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ПРЕДГОВОР

Научни скуп Библиотеке и идентитет, трећи по реду, одржан је 24. маја 2021. 
године у Градској библиотеци Панчево. На њему је излагало 14 учесника из Ср
бије, док је из Републике Српске стигла једна видео-презентација.

У Зборнику радова са Скупа, такође трећем по реду, налази се 10 текстова. 
Овим издањем наставља се тежња стручне заједнице да трага за професионалним 
идентитетом преиспитујући улогу знаменитих појединаца и појединих установа, 
као и теоријских формулација и концепција које доприносе разумевању библи
отекарства.

Овогодишња добитница Плакете Читалишта за изузетан допринос изучавању 
историје библиотекарства, проф. др Гордана Стокић Симончић, отвара зборник 
излагањем сопствене перспективе у којој сумира резултате Читалишта: научног 
часописа за теорију и праксу библиотекарства који Плакету додељује и у којем је 
она главна уредница. Излажући развојни пут часописа, језгровито, синтетично и 
ефектно обухвата и положај и начине вредновања специјализованих часописа из 
области библиотечко-информационе делатности и мукотрпан пут њиховог при
знања и равноправног третмана међу другим периодичним издањима из разли
читих научних дисциплина.

Tекстови који следе разврстани су у три тематска круга: Књига и библиотеке, 
Историја као биографија и Нови хоризонти. У првом, Књига и библиотеке, обја
вљена су два рада. Први се бави улогом библиотекара Универзитетске библио
теке у Београду, у условима окупације Србије за време Другог светског рата, у 
очувању богатог фонда ове институције и у развоју библиотекарства кроз орга
низовања течајева на којима су се обучавали нови стручњаци. Будући да су сви 
наведени били чланови предратне Београдске секције Друштва југословенских 
библиотекара (ДЈБ), овим чланком је доказан континуитет у развоју библиотечке 
струке која не би могла, по ослобођењу, у толикој мери да се консолидује, нити 
да достигне послератни развој. Иако је у радовима који су писани на тему ДЈБ 
и знаменитих бибилиотекара тога времена наговештаван, у тексту је недвосми
слено истакнут континуитет деловања организације из које се, без сваке сумње, 
родило данашње Библиотекарско друштво Србије. Следи рад у којем се предста
вља легат проф. др Душана Глумца на Православном богословском факултету и 
описује професионално деловање дародавца.

Најбројнији текстови су они посвећени знаменитим библиотекарима, као 
и другим личностима које су, кроз унапређење научноистраживачког рада и 
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установа сродних библиотекама, као и бављење локалном историјом и публици
стиком, допринеле формирању идентитета јавних библиотека, али и заједнице у 
којој оне делују. Хронолошким редом нижу се радне биографије седам личности: 
др Миховила Томандла, градског библиотекара и управника Градске библиотеке 
Панчево након Другог светског рата; Драгише Полужанског, првог руководио
ца Одељења за изградњу библиотекарства у послератној Аутономној Покрајини 
Војводини, тј. Библиотечког центра Матице српске; Славице Степаненко, дуго
годишње директорке Библиотеке у Врању, стручног радника и значајне лично
сти за развој библиотекарства на југу Србије; Јована Радуловића, књижевника, 
уредника и директора Библиотеке града Београда, који је, иако није био из би
блиотечке професије, давао безрезервну подршку стручњацима да развијају де
латност установе на чијем челу је био; новинара Здравка Ранковића, хроничара 
библиотекарства ваљевског краја; др Милана Матијевића, економисте, који се 
бавио истраживањем локалне историје и објављивао књиге посвећене прошлости 
Краљева и околине и блиско сарађивао са краљевачким установама културе и др 
Михаила Гавриловића, историчара и првог управника Државног архива Краље
вине Србије.

У тематском кругу под називом Нови хоризонти објављен је рад „Дихотомија 
библиотечко-информационе науке у посткуновском добу“, у којем се кроз раз
матрање, схватање и коришћење појма „парадигма“, којега је увео и промовисао 
амерички физичар Томас С. Кун, објашњава како се теоријске формулације и 
концепције одражавају на разумевање струке, њених вредности и професионал
ну етику.

Задовољни што се трећи зборник Библиотеке и идентитет налази пред чи
таоцима, организатори верују да су истоимени стручни скупови, упркос разли
читим околностима и потешкоћама у организацији и одржавању, постали место 
на којем се негује и подстиче истраживање формирања идентитета библиотека 
и сродних установа и тиме гради и негује колективни професионални идентитет 
на нашим просторима.

У Зрењанину, 1. марта 2022.

др Драгана Сабовљев,
дипломирани библиотекар саветник



УВОДНО  
ИЗЛАГАЊЕ



Гордана Стокић Симончић 
Универзитет у Београду
Филолошки факултет – Катедра за библиотекарство и информатику, Београд
gordana.stokic@fil.bg.ac.rs

Реч уз Плакету Читалишта

Уз трећи зборник под називом Библиотеке и идентитет, а поводом Плакете 
Читалишта коју је ауторка ових редова добила за допринос изучавању истори
је библиотека и библиотекарства, ваљало би, бар из сопствене перспективе, су
мирати резултате самог часописа који Плакету додељује. Разлога је много, али 
два главна јесу што Читалиште у 2022. години објављује свој четрдесети број и 
„раситњава“ трећу деценију постојања те што је већ десет година најзначајнији 
домаћи библиотекарски часопис, однедавно са рангом врхунског научног часопи­
са националног значаја. Међу осталим разлозима свакако је задовољство главне 
уреднице – овом приликом и добитнице Плакете – због онога што је Читалиште 
постигло у протеклим годинама. Најзад, свест да се ово писање савремене истори­
је не препознаје баш нарочито међу савременицима, такође спада у мотивационе 
факторе за настанак овог текста.

Првих десет година

Сарадња са Гораном Траиловићем, библиотекаром Градске библиотеке Пан
чево, почела је спонтано. Нисмо се раније познавали, али је, рекло би се одувек, 
Горан знао све и свакога у српском библиотекарству. Тако ме је и позвао да у 
првом броју новопокренутог листа Градске библиотеке, који је почео да излази 
у новембру 2002, представим студијски боравак групе библиотекара и профе
сора Филолошког факултета у САД. У истом броју објављен је и приказ моје тек 
изашле прве књиге Ка филозофији библиотекарства који је написао др Жељко 
Вучковић. 

Горан Траиловић је у то време био главни и одговорни уредник листа, заменик 
му је био Жарко Војновић, а сви чланови редакције били су из Библиотеке: Ива
на Абрамовић, Миљана Алексић, Нада Миловановић и Немања Ротар (дирек
тор Библиотеке, један од идејних твораца и покретача часописа). Већ у трећем 
броју посредовала сам да Јелена Бањац и Ана Јовановић, студенткиње Катедре 
за библиотекарство и информатику, објаве приказ конференције „Интелектуална 

УДК 050:02(497.113)ЧИТАЛИШТЕ
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слобода и савремене библиотеке“ (Београд, Филолошки факултет Универзитета 
у Београду, 25–27. септембар 2003), а публикован је и мој кратки прилог „Кате
дра за библиотекарство и информатику у светлу статистике“. У новембру 2004. 
постала сам члан редакције – први ван Библиотеке, а у новембру 2005. написала 
сам први уводник за Панчевачко читалиште.

Никада ми није полазила за руком пословна сарадња у којој нема и друге врсте 
разумевања, људске саосећајности и размене заједничких вредности. Данас знам, 
а тада то нисам осећала, да је „пројекат Читалиште“ успео зато што сам радила 
оно што волим и са људима које волим – читај: с којима се разговара и договара, 
који имају визију и више циљеве, који истрајно раде у општем интересу. Горан и 
ја смо дошли до њих – не увек сагласно, не ни лако, не ни до свих са којима смо 
волели да сарађујемо. Но, „тврдо језгро“ је формирано са Драганом Сабовљев, 
још једном од особа које нисам одраније познавала. Прикључила се часопису као 
лектор и коректор у мају 2008, а као члан уредништва у новембру исте године. 
Колеге из Библиотеке биле су још у редакцији, али су биле „у дефанзиви“. Са 
бројем 12 Немања Ротар отишао је на функцију ван установе, а Жарко Војновић 
прешао је у Народну библиотеку Србије (да би нам се касније вратио као рецен
зент); неки су се уморили, понеки и наљутили... Новопостављени директор Би
блиотеке, Дејан Боснић, здушно је подржавао часопис иако му сам никада није 
постао сарадник; Миљана Алексић и даље је била сјајан ликовни уредник, али је 
у редакцију ушло неколико истакнутих колега из других библиотека (Весна Вук
сан из Библиотеке града Београда, Виолета Ракић из Библиотеке Филозофског 
факултета у Новом Саду) или са факултета (проф. др Жељко Вучковић са Педа
гошког факултета у Сомбору). Много, много касније придобили смо за сарадњу и 
др Бранку Драгосавац (Правни факултет Универзитета у Београду).

Првобитна идеја да Панчевачко читалиште буде гласило градских институ
ција културе – Библиотеке, Архива и Музеја – остала је само идеја. У њему су 
се у почетку понајвише оглашавали панчевачки библиотекари, а онда се круг 
сарадника ширио из броја у број. Замисао главног уредника била је да се, уз радо
ве који представљају активности Градске библиотеке Панчево, у што већој мери 
прате дешавања у националном библиотекарству, па је од самог старта лист дале
ко превазилазио локалне оквире. Ти се бројеви данас могу читати као лака хро
ника збивања у српском библиотекарству на почетку 21. века. Уз то, ентузијазам 
са којим се српско библиотекарство поново отварало према свету после ратних 
збивања и међународних санкција био је готово опипљив на страницама, не више 
листа, него (од маја 2004) часописа Градске библиотеке Панчево. 

Мењао се и број и профил рубрика, а број прилога растао је скоро до граница 
издржљивости редакције. У броју 14 (мај 2009), када сам постала главни, а Горан 
Траиловић одговорни уредник часописа, на 161 страници часописа огласило се 
шездесетак сарадника који су написали 55 прилога! Но, на помолу су већ биле 
озбиљне промене. Децембра 2008. тадашњи главни и одговорни уредник Панче­
вачког читалишта Горан Траиловић поднео је Матичном научном одбору за ху
манистичке науке при Министарству за науку и технолошки развој захтев за ка
тегоризацију часописа, а затим је, постепеним усаглашавањем са „Правилником 
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о поступку и начину вредновања и квантитативном исказивању научноистражи
вачких резултата истраживача” (2008) и „Актом о уређивању научних часописа” 
(2009), Читалиште почело да добија нову физиономију. Јуна 2009. године, МНО 
је часопису доделио статус научног часописа (М53), а три године касније и статус 
научног гласила националног значаја (М52)! 

Друго десетлеће: Читалиште као научни часопис националног значаја

Категоризација научних часописа у Србији урађена је први пут за 2006. годи
ну. Ни тада, ни у две наредне године, на листи категоризованих научних часопи
са није било ниједног наслова из области библиотекарства. Није разлог томе би
ла необавештеност библиотекара. Напротив, неки од протагониста целе идеје о 
уређењу области научног рада путем категоризације часописа били су запослени 
у националној библиотеци, али у том тренутку између науке и библиотекарства, 
очигледно, нису видели другу него поданичку везу. 

„Недовољно транспарентна процедура за категоризацију, слабост библиоте
карске професионалне заједнице и њена подељеност различитим интересима, 
или површно познавање закономерности научноистраживачког рада, тек, упркос 
постојању неколико утицајних библиотекарских гласила, испоставило се да ни у 
једном од њих није објављено ништа што спада у домен науке“.1

У то време је „малобројна библиотекарска научна заједница“2 још „патила“ 
од потребе да сарађује на решавању практичних проблема у библиотекарству, 
а насупрот тој спремности на здружено деловање теорије и праксе, наведеним 
актима, стављено јој је до знања да су сва та ангажовања у пракси – контрапро
дуктивна. У обзир се узимало нешто сасвим друго!3

То друго могло се видети на листи од седамдесетак категоризованих часописа 
из области Српски језик и књижевност, међу које је уврштено и Панчевачко чи­
талиште. Библиотекарство је приликом рангирања часописа смештено под Срп
ски језик и књижевност, па се вредновање часописа из наше дисциплине врши у 
односу на целу ту област. Може вам се завртети у глави од назива институција 
које се налазе „иза“ појединих часописа и наравно да се не осећате нарочито рав
ноправно када је ваш издавач једна јавна библиотека  из града средње величине. 
Осим тога, у време када смо као редакција морали да прескачемо препреку за 
препреком, владало је правило да научни часопис не може издавати институција 
која није научна или истраживачка, што градске библиотеке никада нису. Ваљало 

1 �Гордана Стокић Симончић, „Библиотекарски научни часописи у Србији“, Читалиште година VIII, 
број 15 (новембар 2009): 1.

2 �Састављена од неколицине наставника и сарадника на катедрама за библиотекарство и библиотечку 
информатику у Београду и Сомбору те нешто бројнијих магистара и доктора наука запослених у би
блиотекама. Нагли пораст броја доктора наука у библиотекама обележје је друге деценије овог века.

3 �Можемо овде бескрајно ламентирати над чињеницом да се у дисциплинама попут електротехнике, 
механике, рачунарства, телекомуникација, енергетике, рударства, архитектуре, урбанизма, туризма, 
пољопривреде, права, психологије, педагогије, андрагогије... прожимање теорије и праксе веома ви
соко вреднује.
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се, дакле, борити за статус и репутацију са далеко развијенијим научним пољима 
књижевности и језика, којима се на српском говорном подручју бави неколико 
хиљада истраживача самостално или организованих на факултетима, институ
тима и научним удружењима са развијеним системом научних и истраживачких 
звања.

Уракљен између не-бављења праксом и дисциплина српски језик и књижев
ност провео је наш часопис целу деценију. Критеријуми које је морао да испуни 
били су тешки, али су били јасни. Изоставио је локалну одредницу из назива и 
постао Читалиште; одредио се као научни часопис за теорију и праксу библи­
отекарства који објављује радове научног и стручног карактера, груписане у 
свега неколико сталних, јасно профилисаних, рубрика; од 2011. обезбедио да 
суиздавач Градске библиотеке Панчево буде Филозофски факултет Универзите
та у Новом Саду; исте године почео да излази у штампаном (ISSN 2217-5555) и у 
електронском издању (ISSN 2217-5563), а електронско издање да има ћирилич
ну, латиничну и енглеску верзију; добио је међународну редакцију састављену 
од истакнутих научних радника у области библиотечко-информационе делатно
сти (Србија, Хрватска) и међународни рецензентски тим (Хрватска, Република 
Српска и Федерација БиХ, САД, Србија); јасно дефинисао уређивачку политику. 
Радови које објављује су у режиму отвореног приступа, а часопис  се индексира 
у неколико база: од 2013. у Српском цитатном индексу (СЦИндексу) и EBSCO 
Publishing Inc (USA); од 2014. у Library and Information Science Abstracts (LISA) 
– ProQuest (USA); од 2019. у European Reference Index for the Humanities and 
the Social Sciences (ERIH PLUS) и у Directory of Open Access Journals (DOAJ). 
Данас је једини часопис из области библиотечко-информационе делатности у 
Србији који негује систем претплате и има стотинак претплатника. На листи је 
публикација које Народна библиотека Србије размењује са иностраним библио
текама и научним институтима. Редовно се дистрибуира Британској библиоте
ци у Лондону, Конгресној библиотеци у Вашингтону, сарадницима и библиоте
кама широм света. 

Читалиште је до сада имало преко 600 сарадника из различитих делова све
та (Републике Српске и Федерације БиХ, Хрватске, Црне Горе, Македоније, Бу
гарске, Румуније, Турске, Пољске, Немачке, Финске, Велике Британије, Руске 
Федерације, САД, Канаде, Индонезије, Индије...). Уз домаће ауторе, они су об
јављивали текстове на најразличитије теме: о високошколском образовању би
блиотекара, историјским истраживањима у библиотекарству, феномену читања у 
добу интернета, култури и образовању у дигиталном добу, култури и економији, 
баштинским институцијама културе, односима библиотека с јавношћу, инфор
мационој писмености, дигиталном јазу, законодавном оквиру за рад библиоте
ка у Србији, односу библиотека и издавача, професионалним библиотекарским 
удружењима, различитим типовима библиотека и њиховој улози у савременом 
добу, отвореном приступу информацијама, о Агенди 2030 и библиотекама, де
ци и библиотекама, књизи у историјској перспективи, библиотекама у кризним 
ситуацијама, о култури књиге и библиотека код Турака, Јермена, Индуса, Руса, 
у Кини... 
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Читалиште као сведок времена

Читалиште је, наравно, сведочанство о ономе што је група посвећених библи
отечких посленика радила у претходне две деценије. Оних из редакције часопи
са, али и оних који су за часопис писали и у њему објављивали, чинили да покре
ће актуелне теме и поприми свој садашњи лик. Да ли препознатљив, питање је. 
Многи га и данас зову Панчевачко читалиште, као да нису свесни свих промена 
које је претрпео. Или им те промене ништа не значе. 

Колико су српски библиотекари у протеклој деценији заиста схватали зна
чај научних гласила – још једно је велико питање. „Правилник о стицању ви
ших стручних звања у библиотечко-информационој делатности“ до данас није 
ни констатовао да постоје они припадници професије који се баве научно-ис
траживачким радом. И систематизације радних места у библиотекама углав
ном имају тај недостатак. Што се објављивања радова у Читалишту тиче, било 
је различитих сарадника: свега неколико оних који пишу беспрекорно, већина 
оних чији радови захтевају интервенције, која прихвата примедбе редакције са 
захвалношћу и мањина оних која се због примедби на текст препирала и љу
тила...  Заправо, не верујем да је већина иза поступања редакције видела неки 
виши циљ. Када су у питању уредници других библиотекарских гласила, волим 
да мислим да посреди није била суревњивост него, једноставно, несхватање су
штине промена које смо донели. 

Данас је Читалиште: научни часопис за теорију и праксу библиотекарства 
један од 15 часописа који се у Србији баве библиотечко-информационом де
латношћу, у потпуности или делимично. Половина их је стручних док су остали 
научни, у различитим категоријама. Народна библиотека Србије објављује Архе­
ографске прилоге, али је тај часопис библиотекарски (са рангом истакнутог на­
учног националног часописа – М52) само по издавачу; библиотекарско професи
онално гласило је Гласник НБС. Библиотекар, најстарији међу библиотекарским 
часописима у Србији, гласило је Библиотекарског друштва Србије. Инфотеку, 
која се рангира у областу електронике, телекомуникација и информационе тех
нологије, објављују Филолошки факултет и Универзитетска библиотека „Све
тозар Марковић“ у Београду. Гласник, Библиотекар и Инфотека већ годинама 
су у рангу научних часописа (М53), док су одскора ту и Годишњак Библиотеке 
Матице српске и Кораци: часопис за књижевност, уметност и културу Народ
не библиотеке „Вук Караџић“ из Крагујевца. Овај последњи, попут Археограф­
ских прилога, не бави се библиотекарством, иако ми је издавач библиотека. Глас 
библиотеке, издање Градске библиотеке „Владислав Петковић Дис“, Чачак, је 
у рангу домаћег часописа који се први пут категоризује (М54). Упућени (па и 
онима мање упућени) лако ће констатовати да је број часописа које објављују 
библиотеке у Србији порастао у последњој деценији. Упоредо, јачао је и тренд 
категоризовања библиотекарских часописа. Нема сумње да је Читалиште, и 
експлицитно и имплицитно, покренуло тај тренд и да је до данас лидер у том 
процесу. И нема сумње да је свих ових година јачало научни капацитет библио
текарства као дисциплине.
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Да се часопис морао борити да однегује сараднике међу библиотекарима, 
показује и акредитовани семинар из 2019,4 када су чланови редакције у седам 
матичних јавних библиотека (Зрењанин, Краљево, Крагујевац, Шабац, Панче
во, Јагодина, Чачак) говорили о проблематици академског писања пред око 150 
полазника. Био је то само наставак онога што смо редовно радили претходних 
година седећи свако за својим рачунаром: помно читали приспеле текстове, 
упућивали на неопходне садржинске и стилске недостатке, литературу, техни
ку писања... подучавајући и поправљајући, не жалећи ни знања ни труда ни 
времена. 

Но, сараднике је ваљало регрутовати и на другим странама. Са поносом данас 
читам радове својих докторанада у Читалишту: то је кадар који смо однеговали 
да нам буду сарадници, чланови редакције и рецензенти. Један од основних мо
тива за трансформацију Читалишта био је управо жеља да се научном подмлат
ку из области библиотекарства и библиотечке информатике обезбеди оно што 
ми нисмо имали – гласило које ће им омогућити ефикасно научно напредовање. 
И у томе смо успели. У Србији сада постоје две катедре за библиотекарство и 
информатику (на Филолошком факултету Универзитета у Београду и на Педаго
шком факултету у Сомбору, Универзитета у Новом Саду) са акредитованим свим 
нивоима студија и то је оно што чини огромну разлику у односу на време када 
смо ми почињали. И, наравно, што даје наду да ће се и у овом формату Читали­
шта круг сарадника само ширити. 

Рекло би се да је Катедра за библиотекарство и информатику била увек при
сутна у Читалишту. Као тема да, онолико колико је то главна уредница могла 
да повеже, но сам часопис никада није имао подршку ни Катедре ни Филоло
шког факултета у Београду. Када је требало наћи суиздавача из редова научних 
институција, уредници су се окренули Филозофском факултету Универзитета 
у Новом Саду и тамо наишли на разумавање. Са Филолошког факултета је у 
Матичном научном одбору за српски језик и књижевност било, својевремено, 
оних који су се чудом чудили што се библиотекарство не држи стручних ча
сописа, али и оних који су чекали да се „клима“ на Филолошком факултету 
промени да би кориговали став према Читалишту. Међутим, када је реч о са
радницима, ипак се нашла мала, али одабрана група мојих колега, професора 
Филолошког факултета, која је писала за Читалиште и значајно допринела ње
говом квалитету. 

Усклађивање квалитета Читалишта са задатим критеријумима научности ни
је било ни праволинијско ни лишено погрешака – понекад се, чак, косило са ста
вовима или проценама чланова редакције. Но, навијали смо за те критеријуме 
јер су уносили ред, штитили од паушалних оцена и самовоље појединаца који 
су били у прилици да нас оцењују. Као и иначе, докле год постоје јасни крите
ријуми, знање, рад, упорност, принципијелност и тврдоглавост – имају шансу. 

4 �„Извештај о одржаном акредитованом програму самосталног стручног усавршавања у библиотечко-
информационој делатности за 2019. годину: Писање научних и стручних радова или како објавити 
текст у домаћој периодици“, интерни документ.
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А онда је могуће и пласирање одређеног система вредности у професионално 
окружење. Део тог система вредности представљен је кроз деривате Читалишта, 
монографију Библиотека кроз време и зборнике Библиотеке и идентитет, под
сећајући да је колективно памћење предуслов за бољу позицију библиотекара у 
друштву. Томе служи и по трећи пут додељена Плакета Читалишта. 
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Анђела Стошић 
Универзитет у Београду – Филолошки факултет
Катедра за библиотекарство и информатику, Београд
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Универзитетска библиотека у Београду  
за време Другог светског рата

Сажетак
Други светски рат и компликовање међународних односа које му је претходило угуши

ли су професионални полет који се развијао међу упосленицима библиотека у Краљевини 
Југославији тридесетих година 20. века. Уследила је борба за људске животе, али и за књи
жно благо које и пре почетка рата постаје мета. Након бомбардовања Београда те у њему 
националне библиотеке, 6. априла 1941. године, Универзитетска библиотека (УБ) је, са само 
двадесетак запослених, постала главна престоничка, па и национална библиотека. 

Специјални референт за библиотеке Штаба војноуправног команданта Србије је од Уни
верзитетске библиотеке захтевао да омогући издавање књига члановима немачке војне си
ле, отпочне са издвајањем нежељених књига из свих својих одељења, препише библиотечку 
картотеку у два примерка, редовно шаље месечне извештаје о раду на немачком језику, да 
достави предлог закона о јавним библиотекама који је израђен у Друштву југословенских 
библиотекара. Библиотекари УБ, они најстручнији за библиотечку област тог времена, доби
јали су задатке од Министарства просвете који су били ван њихових редовних надлежности. 
Библиотекарки Смиљи Мишић било је задато да изради извештај о стању библиотека у зе
мљи, да руководи израдом централног каталога јавних библиотека, да буде предавач на Теча
ју за библиотекаре. Њеној колегиници Милици Војиновић поверена је израда плана Течаја за 
библиотекаре, док је са Љубицом Марковић припремила упутства за рад у средњошколским 
библиотекама. Увиђа се да је Министарство просвете колаборационистичке владе показива
ло воље да уреди библиотечку област, а да је у ту сврху тражило ангажовање управо библио
текара Универзитетске библиотеке у Београду. Њихов рад се није заснивао на беспоговорном 
извршавању, већ на слободном мишљењу које је било засновано на стручности и знању. 

У раду се анализирају улоге библиотекара УБ у догађајима и одлукама који се односе 
на библиотекарство у Србији од 1941. до 1945. године. Основ за истраживање даје архива 
Универзитетске библиотеке „Светозар Марковић“ која се чува у самој установи, фонд Ми
нистарства просвете и вера у Државном архиву Србије, као и објављене публикације на тему 
Другог светског рата. 

Кључне речи: Министарство просвете и вера, библиотекарство 1941–1945, Универзи
тетска библиотека у Београду, Уредба о јавним библиотекама, Централни каталог, Течај за 
библиотекаре, Смиља Мишић (1899–1981), Милица Војиновић (1895–?).
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Увод

Универзитетскa библиотекa у Београду заузима значајно место у историји 
српског библиотекарства почев од друге четвртине 20. века. За то су понајвише 
заслужни људи који су, радећи у овој установи, изнедрили бројне идеје и покре
нули послове који су српско библиотекарство поставили у међународне токове. 
Њихова улога евидентна је и у времену Другог светског рата, премда до сада није 
довољно истражена.

О библиотекама и библиотекарству у Србији за време Другог светског рата 
мало се писало. Нема целовите монографије посвећене овој теми. Библиотеке 
овог периода су, у постојећој литератури, најчешће представљене кроз одговоре 
на питања: да ли су радиле, да ли су фондови сачувани и у којој мери, да ли им 
је зграда оштећена. На ова основна питања у вези са Универзитетском библио
теком одговори су дати у публикацијама Универзитетска библиотека у Београду 
(1921–1945) и Забрањивање књига у окупираној Србији 1941–1944, и тексту „Сећа
ње на почетак рада Универзитетске библиотеке ‘Светозар Марковић’ у тек осло
бођеном Београду“.1 У каталозима наших библиотека може се наћи тек понеки 
наслов који се бави директно библиотекама овог периода.2 Монографије које се 
баве дешавањима на тлу Србије за време Другог светског рата дотичу се често 
културе и просвете, али ни ту библиотекама није дато потребног простора. Пр
венство је дато школама, позориштима, музејима, биоскопима.3 То сазнање је 
необично уколико се има у виду чињеница да је непријатељ већ 6. априла 1941, 
бомбардовањем националне библиотеке, показао да ове установе јесу приоритет. 
Публикације које се баве хронологијом рада појединих библиотека не заобилазе 

1 �Радосав Марковић, Универзитетска библиотека у Београду (1921–1945) (Београд: Завод за издавање 
уџбеника Социјалистичке републике Србије, 1968), 101–112; Никола Марковић и Даница Филиповић, 
Забрањивање књига у окупираној Србији 1941–1944 (Београд: Универзитетска библиотека „Светозар 
Марковић“, 2012), 13–34; Милица Продановић, „Сећање на почетак рада Универзитетске библиотеке 
‘Светозар Марковић’ у тек ослобођеном Београду“, Библиотекар Год. 28, бр. 6 (1976): 827–832.

2 �На пример: Јелена Попов, „Библиотеке и књижнице у Војводини за време Другог светског рата“, Збор­
ник за историју = Proceedings in History број 25 (1982): 51–75 и Ненад Идризовић, „Патријаршијска би
блиотека за време Другог светског рата и непосредно после њега“, Гласник Народне библиотеке Србије 
= The Herald of the National Library of Serbia број 18 (2016): 185–208, преузето 15. 4. 2021, https://www.
nb.rs/view_file.php?file_id=5261.

3 �Монографије Србија у Другом светском рату: 1939–1945 Бранка Петрановића и Друштво Србије у 
Другом светском рату 1941–1945 Слободана Керкеза, које се, између осталог, баве и просветом и кул
туром овог периода, библиотеке једва да спомињу. Сличан је случај и са публикацијом Српска култура 
под окупацијом Бојана Ђорђевића у којој се једино спомиње Народна библиотека у Београду. Као су
протност тој појави, може се истаћи Летопис културног живота Србије под окупацијом истог аутора, 
који овде равноправно третира сва поља културе за време Другог светског рата. У делу су библиограф
ски подаци текстова објављених у пет периодичних гласила – Ново време, Обнова, Српски народ, Наша 
борба и Просветни гласник на основу садржине подељени у седам области од којих је једна посвећена 
Библиотекама. Видети: 
Слободан Керкез, Друштво Србије у Другом светском рату (Ниш: Центар за блаканске студије, 2004),
Branko Petranović, Srbija u Drugom svetskom ratu: 1939–1945 (Beograd: Vojnoizdavački i novinski centar, 
1992),
Бојан Ђорђевић, Српска култура под окупацијом (Београд: Службени гласник, 2008) и
Бојан Ђорђевић, Летопис културног живота Србије под окупацијом: 1941–1944 (Нови Сад: Матица 
српска; Београд: Институт за књижевност и уметност, 2001).
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период Другог светског рата, али га ипак сагледавају узимајући у обзир локалне 
прилике, не и ширу слику односа према библиотекарству у Србији.

Са друге стране, архивска грађа Министарства просвете и вера (МП)4 која се 
налази у Државном архиву Србије (ДАС) запаженог је обима и пружа до сада не
довољно познате податке о покушајима уређења библиотечке делатности у Срби
ји. Приметно је да су у њима суделовали управо библиотекари и службеници Уни
верзитетске библиотеке у Београду. Значајан извор представља и документација 
Универзитетске библиотеке из тог периода која и даље постоји у самој установи. 
Овај рад, заснован на поменутој грађи, покушај је да се, са временске дистанце 
од готово осам деценија, анализира улога Универзитетске библиотеке у Београду 
у активностима на пољу библиотекарства у Србији за време Другог светског рата.

Културно-просветна делатност Србије у ратним околностима 

Тридесетих година 20. века отпочело је економско везивање Југославије за Не
мачку. Врхунац овог везивања достигнут је за време владе Милана Стојадинови
ћа (24. јун 1935 – 5. фебруар 1939). Влада Драгише Цветковића (26. август 1939 
– 27. март 1941) је затим покушавала да остане неутрална између два блока ве
ликих сила, што се показало неодрживим. Након пораза Француске у јуну 1940, 
почео је да расте дефетизам у југословенској војсци, али и притисак Немачке на 
Југославију, како захтевима да приступи Тројном пакту, тако и све већим при
вредним условљавањем и укључивањем у систем ратне производње Трећег рајха. 
„Због немачке доминације, привредна сарадња претворила се у немачки диктат, 
што је представљало једну врсту бескрвне окупације.“5 Југословенска влада је 
уступцима покушавала да сачува неутралност и угоди Немцима, па је у ту сврху 
завела numerus clausus – бројно ограничење на Универзитету које се односило на 
Јевреје те увела у владу бивше љотићевце и десничаре.6 То није било довољно, па 
је влада, заједно са кнезом Павлом, донела одлуку о приступању Тројном пакту, 
што је затим изазвало пуч и излазак народа на улице. Београд, Загреб и Љубља
на проглашени су отвореним, небрањеним градовима у случају рата. Априлски 
рат започет је бомбардовањем Београда 6. априла и трајао је до потписивања 
безусловне капитулације 17. априла 1941, чиме Краљевина Југославија престаје 
да постоји. Војни циљ Немачке био је да што пре заузме главне комуникације и 
рудна налазишта, а у политичком погледу да придобије несрпско становништво. 
Србија, сведена на територију пре балканских ратова,7 „нашла се под режимом 

4 �Уредбом о уређењу Министарства просвете и вера од 9. 2. 1943. Министарство просвете је проширило 
свој обухват и добило ново име. 

5 �Љубинка Шкодрић, Министарство просвете и вера у Србији 1941–1944: Судбина институције под оку­
пацијом (Београд: Архив Србије, 2009), 46.

6 �Исто.
7 �Врањски и Пиротски округ били су под окупацијом Бугарске. Територија Баната имала је посебан ста
тус јер су њоме управљали припадници немачке националне мањине. „Према подацима којима је рас
полагало немачко министарство спољних послова, окупирана Србија обухватала је 51.000 километара 
квадратних са 3,81 милиона становника, што је представљало 21% територије Краљевине Југославије 
и 23,9% њеног становништва“. – Шкодрић, Нав дело, 51.



22� БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова

војне управе као једина југословенска земља са таквим статусом, обавезна да 
плаћа контрибуције немачком окупатору за издржавање окупационе војске, што 
је био случај без преседана на тлу војно поражене Краљевине Југославије“.8

Немачке власти су, ради уштеде, одлучиле да се ослоне на постојеће уређење 
над којим ће онe вршити свеобухватни надзор. У целини је преузет службенич
ки апарат Краљевине Југославије, задржана је постојећа администрација којом 
је требало да руководе личности које су окупационе власти сматрале погодним. 
Задржани су и постојећи законски прописи, осим оних који су били у супротно
сти са интересима окупационе политике. Наредба о образовању колаборациони
стичке управе – Савета комесара ступила је на снагу 1. маја 1941. године. Њихов 
домет био је обнављање локалне управе и функционисање целокупног апарата, 
који је „деловао под привидном надлежношћу колаборациониста, а под стварном 
и суштинском управом окупационих власти чије су интервенције и руковођење 
углавном остајали скривени од очију јавности“.9 Савет комесара показао се недо
вољно способним да утиче на устанике, а у личности Милана Недића препозна
та је потребна ауторитативност. Влада народног спаса формирана је 29. августа 
1941. године, а неколико дана касније је у својој Декларацији навела да ће се 
борити против устаника и позвала народ на сарадњу, истичући пријатељски став 
окупатора који је дозволио употребу српског грба и заставе.10 

Целокупна просветна, па и културна политика, подређена утилитарним, праг
матичним циљевима нацистичке културе, вођена је са циљем да се покажу ра
зорне последице просветне политике у Краљевини Југославији.11 Ипак, у новој 
влади Министарство просвете је радило према Уредби о уређењу Министарства 
просвете из 1937. године,12 али је током рата константно проширивало своје над
лежности, што је доводило до усложњавања административног апарата све до 
доношења нове уредбе која је озваничила и нови назив – Министарство просвете 
и вера.13

Министарство просвете вршило је управу и надзор посредним и непосредним 
путем. Државне институције, односно библиотеке, специјални научни заводи, 
као и установе на територији Управе града Београда били су под непосредном 
управом Министарства. Осталим установама управљало се посредно – преко 
банских управа које су имале просветна одељења. Службеници су били стално 

8 �Petranović, Srbija u Drugom svetskom ratu: 1939–1945, 111–112. Цитирано према Шкодрић, Нав. дело, 
50.

9 �Шкодрић, Нав дело, 63–64.
10 �Влада је радила до 4. октобра 1944, када је распуштена.
11 �Керкез, Друштво Србије у Другом светском рату 1941–1945, 427.
12 �Према међуратној уредби постојало је пет одељења: Опште, Одељење за средње школе, Одељење за 

народне школе, Одељење за наставу и Одељење за народно просвећивање.
13 �Ново министарство било је подељено на шест одељења: Опште одељење, Одељење за основно обра

зовање, Одељење за средње образовање, Одељење за високо образовање и народну културу, одељење 
за верске послове и Одељење за немачку наставу. Одељење за високо образовање и народну културу 
наследило је надлежност за народне библиотеке, књижнице и читаонице од Одељења за народно про
свећивање. –Шкодрић, Нав дело, 74.
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контролисани, дужни да подносе, у почетку полумесечне, а затим месечне изве
штаје. У неизвесној свакодневици и страху за живот, били су притискани стреп
њом од губитка посла.14 Реформе су инициране у свим просветним и културним 
делатностима. Захтеван је константан рад, израђено је мноштво прописа, плано
ва, елабората, пројеката, стручних и политичких анализа, са циљем да се утеме
ље основе нове просветно-културне политике у Србији.15 

Већ у јулу 1941. године, Универзитетски сенат добио је обавештење да Комесар 
МП жели да по хитном поступку измени Закон о универзитетима и Општу уредбу 
о Универзитету.16 Сенат се изразито противио реформи Универзитета и доноше
њу нове Уредбе о универзитету те је на седници 28. августа 1941. године усвојио 
Меморандум који је израдио његов одбор. Основни став који је њиме изнет је да 
Универзитет жели да се прилагоди новонасталим приликама, али да се „у атмос
фери неизвесности, брига за насушни хлеб, страха за живот, не могу изводити 
такве реформе које, пре свега другог, представљају морални чин“. Комисију која 
би спроводила реформу такође су сматрали неадекватном због тога што њену 
већину чине они који нису професори.17 Ипак, Општа уредба о Универзитету до
нета је 16. фебруара 1942. Њоме је уведена институција директора Универзитета, 
за коју је Сенат сматрао да подрива аутономију ове институције. Уредбом је по
дробно регулисана организација сваког факултета. Главни циљ је био омогућити 
почетак рада на Универзитету, али у условима који ће гарантовати мир и ред. У 
јесен 1942. донете су уредбе за поједине факултете, постављени професори, до
несени пратећи акти с циљем да настава почне што пре. Ипак, на факултетима су 
само полагани испити. Наставници су учествовали у другим активностима попут 
писања радова, издавања уџбеника, сређивања појединих библиотека, сарадње 
са другим министарствима у циљу уређења неких области, попут планске пољо
привреде итд. Проблем је представљало и то што је немачка војна сила заузела 
поједине просторије и зграде факултета, односила намештај и апаратуру. Тек је у 
септембру 1943. године започето држање наставе и то по скраћеном програму за 
студенте Филозофског, Медицинског и Пољопривредног факултета.18

У складу са идејама о свеобухватним реформама, Министарство просвете је 
1942. године почело да ради и на припреми неколико уредаба и правилника на 
пољу библиотекарства – Уредби о библиотекама, Уредби о обавезном примерку, 

14 �У августу 1941. донета је Уредба о систематизацији места у државној и самоуправној служби. Њоме 
је планирано да посао буде завршен у року од два месеца, али се рад на систематизацији претворио у 
дуготрајан процес, који није окончан ни до краја окупације. Према проценама ондашњег комесара за 
персоналне послове, Танасија Динића, на основу ове уредбе и отпуштања „национално непоузданих“ 
посао је изгубило око 10.000 службеника. – Шкодрић, Нав дело, 108–109.

15 �Керкез, Нав. дело, 395.
16 �И окупатори и квислиншка влада гајили су осећање неповерења према кадровима и студентима Бе

оградског универзитета, што су можда најбоље показала масовна хапшења београдских интелектуа
лаца у јесен 1941. године.

17 �Керкез, Нав. дело 302.
18 �Главни народноослободилачки одбор основао је Комисију за обнову Универзитета 1. 11. 1944. године. 

Уследио је рад на окупљању студената и наставника Универзитета, које је интензивирано крајем рата 
1945. године, када на појединим факултетима почиње да се одржава настава у правом смислу те речи.
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Уредби о библиотекарској школи, Правилима о уређењу средњошколских књи
жница. Министарство је, такође, прикупљало податке о свим библиотекама у зе
мљи. Из жеље да ови послови буду што пре готови, надлежни референт за библи
отеке у Министарству је често имао потребу да саслуша мишљење или да повери 
део послова појединим библиотекарима Народне библиотеке и Универзитетске 
библиотеке у Београду.19

�Универзитетска библиотека у Београду:  
одржавање „редовног“ стања у ванредним приликама

Универзитетска библиотека у Београду почела је са радом у окупираној Срби
ји, након што је немачка војска напустила њену зграду 16. априла 1941. године. 
Увид у базичне послове и дешавања у Библиотеци дао је др Радосав Марковић20 
у прегледној студији која је заснована на истраживању архиве установе, а обја
вљена 1968. године. Одатле се може сазнати да је за Библиотеку била најтежа 
прва година окупације, када се на послу боравило више формално него стварно. 
Марковић истиче да су се у извештајима запослених из ратног периода користи
ле фразе које би звучале као да се неки значајан посао заиста обављао, а да су се 
запослени трудили да раде само онолико колико морају, са основним циљем да 
сачувају постојећи фонд библиотеке и своја радна места.21

Зима и несташица огрева последњих месеци 1941. онемогућавале су било ка
кве продуктивне активности и наметнуле су скраћено радно време. Активније се 
радило од 1. априла 1942. године, када је Библиотека прешла на „нормалан рад“, 
што је подразумевало да је могу користити професори и наставници Универзите
та сваког радног дана од 9 до 12 часова.22 Књиге су у мањем броју издаване и би
блиотечким чиновницима, појединим установама и разним приватним лицима 
за које управник нађе за сходно да им се књиге могу издати, али и припадницима 
немачке војне силе.23 

19 �Архива Универзитетске библиотеке (АУБ), бр. 438, 3. 9. 1942.
20 �Радосав Марковић (1898–1956) рођен је у Стијени, докторирао историјске науке у Београду, а пре 

Другог светског рата радио је као професор гимназија у Крагујевцу и Београду. За време рата био је 
начелник Одељења за народне школе, затим Одељења за народно просвећивање те Одељења за високо 
образовање и народну културу Министарства просвете и вера. Након рата, запослио се као библио
текар, најпре у Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић“ (1947), где је водио збирку ретких 
књига и рукописа, затим у Библиотеци Државне архиве Народне Републике Србије (1953). 
Бавио се проучавањем српске историје 19. века и објављивао радове на ту тему. Студију о првих 25 го
дина рада Универзитетске библиотеке у Београду оставио је у рукопису те је објављена тек 15 година 
након његове смрти. – Лазар Чурчић, „Д-р Радосав Марковић“, Библиотекар: орган Друштва библио­
текара НР Србије Год. 8, бр. 3/4 (1956): 310–311.

21 �Марковић, Нав дело, 102.
22 �Државни архив Србије (ДАС), Фонд Министарства просвете и вера, 26-318-41, Извештај о раду Мини

старства просвете за прву половину маја 1942. године. Са овим се не слаже тврдња Милице Продано
вић, која наводи да је за време непријатељске окупације Библиотека била затворена и да су се библи
отечким књигама могле служити „само војне и цивилне окупационе власти“. –Продановић, „Сећање 
на почетак рада Универзитетске библиотеке ‘Светозар Марковић’ у тек ослобођеном Београду“: 827.

23 �Марковић, Нав. дело, 104.
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Специјални референт Штаба војноуправног команданта Србије за архиве и 
библиотеке, мајор др Херман Герстнер, упућивао је Библиотеци наређења по
средством Министарства, а повремено чак и директном комуникацијом. Пред
ставник Библиотеке код мајора Герстнера била је Смиља Мишић, библиотекарка 
са најдужим стажом у овој установи, која је упуђена код њега на разговор након 
што је он усмено наредио тадашњем управнику Библиотеке Лазару Мирковићу 
да од 1. јуна 1942. године треба отпочети са уклањањем нежељених књига из свих 
одељења Универзитетске библиотеке. 24

Из извештаја Смиље Мишић сазнаје се за шест захтева:
1.	 омогућити издавање књига члановима немачке војне силе;
2.	� �отпочети са уклањањем нежељених књига из свих одељења УБ, смештати 

их у једно одељење које ће се држати под кључем, издвојити њихове карто
не од којих ће се формирати засебне картотеке;

3.	� �отпочети са преписивањем картотеке УБ и то у два примерка, од којих је 
један за централну библиотеку, а други за немачке власти;

4.	 слати г. Герстнеру месечне извештаје о раду на немачком језику;
5.	� �доставити списак библиотека и манастира у којима се налазе стари руко

писи са минијатурама
6.	� �доставити предлог закона о јавним библиотекама који је израђен у удруже

њу библиотекара.25

Ови захтеви иницирали су све будуће ванредне активности библиотекара УБ о 
којима ће бити речи и у наредним одељцима.

Сав посао обустављен је привремено од тог 1. јуна и одмах је започето уклања
ње „нежељених“ књига из фонда УБ. Већ 15. августа 1942. године, Министарство 
просвете је извештено да су „завршени послови око уклањања јеврејске лите
ратуре, антинемачке и марксистичко-комунистичке; из свих каталога извађени 
су такви картони, из магацина све такве књиге; картони су сложени по азбуци, 

24 �Од 1941. до краја 1944. године Библиотека је променила неколико управника. Урош Џонић, управник 
Библиотеке од њеног оснивања, пензионисан је убрзо након окупације. На његово место, као вршилац 
дужности, постављен је др Лазар Мирковић, дотадашњи члан Библиотечког одбора при Универзите
ту. Универзитетски сенат је затим за управника изабрао професора и библиотекара Душана Богоса
вљевића, који никако није желео да руководи библиотеком и њеним запосленима, сматрајући себе 
неспособним за такву позицију те је, након три месеца управљања, и пензионисан септембра 1942. 
Нешто дуже од годину дана се на управничкој позицији задржао Милорад Ванилић, професор Више 
педагошке школе, кога је у септембру 1943. заменио др Димитрије Кириловић, претходно директор 
Државне архиве у Новом Саду и референт за библиотеке и архиве у Министарству просвете. Убрзо 
након ослобођења Београда, 30. октобра 1944, за управника је постављена Милица Продановић, дуго
годишња библиотекарка Универзитетске библиотеке. Број редовних службеника такође је био проме
њив и кретао се око 20. На почетку рата библиотека је имала шест библиотекара са положеним струч
ним испитом – Љубицу Марковић, Милицу Војиновић, Смиљу Мишић, Павла Стефановића, Милицу 
Продановић и др Ирену Стефановић. Убрзо је, већ 30. маја 1941, И. Стефановић отпуштена на основу 
наредбе Војног заповедника Србије која се односила на Јевреје и Цигане. На посао је враћена 28. ок
тобра 1944. Милица Продановић је током 1942. године више од три месеца била затворена у логору 
на Бањици, а затим, средином 1943. године пензионисана као „национално непоуздана“. Библиотеци 
су додељивани на рад службеници из других надлештава која припадају Министарству јер је у својим 
извештајима и плановима указивала на недовољан број чиновника.

25 �АУБ, Бр. 170, 7. 6. 1942.
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књиге све пренесене из магацина у једно одељење, где су смештене по писци
ма.“26 Ово одељење држано је под кључем, а публикације су ту дочекале крај рата.

Посао издвајања књига библиотекари су обавили, али су у августу 1942. једноду
шно одбили прилику за усавршавање у Немачкој. Понуда Министарства просвете 
подразумевала је да неколико представника библиотекарске струке оде на студи
је од 15. септембра до 15. децембра 1942. године и прима месечну стипендију од 
4000 динара.27 Павле Стефановић, Милица Војиновић, Љубица Марковић, Смиља 
Мишић и Милица Продановић имали су непоколебљив став према овом питању.28

Током наредне зиме, рад је опет био сведен на минимум. Неки од редовних 
библиотечких послова које запослени у својим извештајима током 1943. године 
наводе јесу ревизија лисног топографског каталога и премештање картона по
себних библиотека.29 Наводи се чак да су примани и завођени часописи и новине 
који су приспели поштом. Састављан је списак ретких књига којима Универзи
тетска библиотека располаже.30 Оне су издвајане из магацина и паковане зајед
но са ретким књигама и старим рукописима који су се налазили у трезору Би
блиотеке ради склањања на сигурно место у случају опасности.31 Како се списак 
забрањених књига проширивао, повремено су вршене претраге по каталозима. 
У извештајима се наводе и послови претварања старих сигнатура у нове, инвен
тарисање књига које су заостале из ранијих година, издавање књига изван Би
блиотеке и др. Почетком фебруара 1944. године немачка војска је заузела десно 
крило зграде те су службеници остали са две функционалне канцеларије, што је 
утицало да рад буде још сведенији. Наредба о враћању на редован рад на целом 
Универзитету издата је 28. октобра 1944. године. Постављањем новог управника 
31. 10. 1944. почиње период сређивања библиотеке и обнове рада, а 16. априла 
1945. библиотека обновљеног Универзитета поново отвара врата читаоцима.

Радосав Марковић тврди да су окупатори „насртали“ на Библиотеку, покуша
вајући да од ње створе „центар за спровођење своје нацистичке библиотечке по
литике у Србији“, као и да се види да се она „бранила и да окупаторске жеље 
нису у њој само механички спровођене већ да су, од многих свесно саботиране, 

26 �АУБ, Бр. 378 од 15. 8. 1942. Цитирано према: Марковић и Филиповић, Забрањивање књига у окупираној 
Србији 1941–1944, 24.

27 �АУБ, Бр. 414, 29. 8. 1942.
28 �Гордана Стокић Симончић, „Павле Стефановић – Библиотекар Универзитетске библиотеке“, у О уку­

сима се расправља: Павле Стефановић (1901–1985), уреднице Соња Маринковић и Јелена Јанковић 
Бегуш (Београд: Музиколошко друштво Србије; Факултет музичке уметности, 2017), 86.
Детаљније у раду: Гордана Стокић Симончић и Анђела Стошић, „Љубица Марковић – градитељка би
блиотекарске струке у Србији“, Читалиште: научни часопис за теорију и праксу библиотекарства, Год 
21, Број 40 (мај 2022) – у припреми.

29 �Немачке власти су тражиле да се листићи из каталога посебних библиотека унесу у „заједничке ка
талоге књига Универзитетске библиотеке“ да би се на овај начин лакше проналазиле књиге, али и 
установили дупликати који би били упућени немачким библиотекама у замену за књиге потребне 
Универзитетској библиотеци. АУБ, 668, 17. 11. 1942.

30 �ДАС, Фонд Мин. просвете и вера, 766, ив. бр. 9026, Извештај Универзитетске библиотеке за период 
од 15. 6. до 15. 7. 1943.

31 �ДАС, Фонд Мин. просвете и вера, 769, ив. бр. 5925, Извештај Универзитетске библиотеке за период 
од 13. 7. до 12. 8. 1943.
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с чврстом вером у слом немачког фашизма и у наше ослобођење“.32 Скреће па
жњу на „никад свршене послове“ – Уредбу о библиотекама, спровођење Пруских 
инструкција, систематизацију радних места, али не пише ништа о Течају за би
блиотекаре, који је осмишљен, покренут и неко време одржаван у сарадњи са 
библиотекарима УБ, као ни о Правилима о уређењу средњошколских књижница, 
ни извештају о стању библиотека у Србији који су у овој библиотеци сачињени.

Уредба о библиотекама

Почетком јуна 1941. године, Министарство просвете је „узело у израду проје
кат Уредбе о библиотекама“.33 Приликом његове израде сасвим сигурно је кори
шћен Пројекат Закона о јавним библиотекама који је Друштво југословенских 
библиотекара (ДЈБ) израдило, али се од њега прилично разликовао.34 Референт 
за библиотеке је Универзитетској библиотеци доставио пројекат Уредбе о јавним 
библиотекама како би Универзитетска библиотека могла да стави своје примед
бе, што њен управник и чини 30. јуна 1942.

Према пројекту нове Уредбе, јавне библиотеке делиле су се на државне и оп
штинске. Народна библиотека и Универзитетска библиотека представљале би др
жавне,35 док би oпштинске библиотеке могле бити градске и сеоске.36 Уредбом се 
прописивало и вођење централних каталога – Народна библиотека за све јавне 
библиотеке, осим сеоских, а Универзитетска библиотека за све библиотеке фа
култета, семинара и института. Уредбом се налагала и обавезна стручна настава 
за библиотечко особље коју је Министарство дужно да организује. На наведене 
новине УБ није имала много примедби. Тражила је да њен Библиотечки одбор и 
даље буде сачињен од по једног представника са сваког факултета, јер је одбор 
веза између Универзитета и Библиотеке – користан је при избору публикација за 
набавку, а може да учествује и при изради правилника Универзитетске и факул
тетских библиотека. Пројекат Уредбе је од библиотекара државних библиотека 
захтевао да имају факултетску спрему са докторатом филозофије, на шта се ре
аговало образложењем да докторат библиотекарима није потребан јер је основ
на карактеристика библиотекара „да воли књигу као такву, а не само књиге из 
појединих струка“. Као нови члан предложен је један који се односи на увођење 
позиције помоћника управника, као и потребних услова за постављање на њу.37 
Нема података о томе да ли је иједан предлог прихваћен.

32 �Марковић, Нав дело, 107–108.
33 �ДАС, Фонд МП, 26-318-41
34 �Пројекат Закона Друштво је предало Министарству просвете први пут 4. јануара 1936, а затим 24. 

јануара 1937. године.
35 �Исто је и у међуратном пројекту Закона, само је, због комплексне државе, била предвиђена и држав

на библиотека у Загребу. О изради Закона видети: Биљана Ђурашиновић, Јавне библиотеке у Србији 
између два светска рата (Панчево: Градска библиотека, 2020): 28–31.

36 �Уредба би прописивала да се у року од две године по њеном доношењу у сваком граду и сваком селу 
мора основати општинска библиотека!

37 �АУБ, фасцикла за годину 1942, 262 и 263, 30. 6. 1942.
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Како би се даљи потези лакше планирали, библиотекарка Смиља Мишић је 
од Министарства добила задужење да припреми извештаје о стању средњошкол
ских, научних и јавних књижница у земљи. Судећи по документацији Министар
ства, извештаји су предати надлежном немачком референту за библиотеке у ав
густу 1942. године.

У складу са припреманом уредбом, на нивоу Одељења за високу наставу и на
родну културу, у 1943. години је планирана и израда правилника – за Народну 
библиотеку, за Универзитетску библиотеку, затим за факултетске, семинарске и 
заводске библиотеке на Универзитету, за општинске књижнице и приватне књи
жнице са правом јавности. Влада је у фебруару исте године примила Уредбу о 
библиотекама која је затим упућена на одобрење Управном штабу,38 о чему Ми
нистарство просвете пише у свом месечном извештају. Библиотечки извештаји 
говоре да су, према налогу Министарства просвете, Љубица Марковић и Милица 
Војиновић радиле на састављању Правила о уређењу средњошколских књижни
ца и Упутства за стручни рад у средњошколским књижницама од јануара до маја 
1943. године.39 Упркос свим припремама, Уредба није ступила на снагу до краја 
рата.

Централни каталог

Иако је пројектом Уредбе о јавним библиотекама било предвиђено да Универ
зитетска библиотека буде задужена за израду централног каталога библиотека 
високошколских и научних установа и организационих јединица, у пракси је од
лучено да под њеним кровом отпочне израда „средишњег каталога свих јавних, 
службених и школских књижница“. Смиља Мишић одређена је за одговорно лице 
и инструктора посла.40 Овој одлуци Министарства, донетој 11. новембра 1942. 
године, претходили су састанци библиотекара, управника Библиотеке и рефе
рента за библиотеке и архиве при Министарству, одржани 3. и 4. новембра, на 
којима се разговарало о томе како ће се радити.41 Чињеница је била да ће се ка
талогизација радити према Упутствима за алфабетске каталоге пруских библи
отека, тзв. Пруским инструкцијама, али је договорено да се од једне смернице 
одступи: писмо и језик у наслову књиге ће се писати према оригиналу, а заглавље 

38 �Управни штаб је основан крајем априла 1941. године доласком групе од 60 управних чиновника и 
административног персонала из Нирнбершког војног округа, који су у цивилу вршили функције из 
ресора министарстава унутрашњих послова, финансија, саобраћаја, правосуђа и Министарства за 
науку, културу и образовање народа. На челу штаба налазио се државни саветник др Турнер. Штаб је 
у почетку вршио улогу државне владе, а касније ту улогу све више сводио на контролу колабораци
онистичке владе. Имао је скоро онолико група колико је колаборационистичка влада имала сектора 
рада (не броја министарстава). – Muharem Kreso, Njemačka okupaciona uprava u Beogradu: 1941–1944 
(Beograd: Istorijski arhiv Beograda, 1979), 72.

39 �АУБ, Бр. 159, 10. 4. 1943. и АУБ, Бр. нечитак, 11. 5. 1943.
40 �АУБ, Бр. 704, 28. 11. 1942.
41 �Пре тога је било покушаја да се рад на Централном каталогу отпочне у јулу, када је десетак асистената 

и доцената додељено на рад Библиотеци, а Павле Стефановић био одређен да тај посао води, међутим 
није било значајног напретка.
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(одредница) исписиваће се латиницом. Министарство је имало задатак да обез
беди интернационалне каталошке картоне на којима ће се прекуцавати оно што 
се најпре испише на матичним картонима, које ће обезбеђивати Универзитетска 
библиотека.

 Овом послу библиотекарка Мишић посвећено је приступила, судећи по изве
штајима које доставља управнику УБ, односно Министарству. Према извештају од 
7. децембра, за месеца дана каталогизован је део књига из агрикултуре – укупно 
314 листића подељених у четири каталога: Централни каталог I, Централни ката
лог II, Стручни и Номинални (азбучно, по имену аутора). Током зиме 1942/1943. 
запослени су радили у две радне групе и према том распореду и библиотекари 
ангажовани на изради Централног каталога радили су сваке друге недеље, чиме 
Мишић оправдава изостанак нарочитог напретка у извештају од 30. марта 1943. 
Сматра да је 1926 каталошких листића и више него добар учинак, узимајући у 
обзир услове за рад. У Библиотеци је постојало Одељење за израду Централног 
каталога, али у њему није било услова за грејање. Ипак, наводи да је радећи од 
куће успела да заврши превод Пруских инструкција, које ће се у Библиотеци ку
цати у четири примерка, како би се њима служиле све четири библиотекарке од
ређене да раде на Централном каталогу. Велики проблем представљало им је то 
што свака врста публикације има посебна правила по којима се каталогизује те 
за сваку морају да консултују Упутства. Због тога је Мишић тражила да се пређе 
на обраду докторских дисертација, а да истовремено својим сарадницима одржи 
„теориско-практични курс из прописаних Упутстава и да тако заједнички и си
стематски обраде и савладају цео материјал.“42 Након вишеструког образлагања, 
Министарство је прихватило њен предлог. Oно је затражило један примерак пре
вода Инструкција, што је код службенице Мишић изазвало посебно негодовање. 
Своје одбијање да превод достави Министарству образложила је врло децидно: 

„...превод Пруских инструкција ја сам од самог почетка радила, а радим га и 
сад само и искључиво у ванканцеларијско време, на своју личну иницијативу, на 
својој властитој хартији, својим мастилом, код своје куће у жељи да их по мо
гућству штампам (већ сам у том циљу предузела кораке да добијем одобрење 
аутора) и тако користим и другима. […]  Што је најважније, превод нисам ради
ла по наређењу Министарства (Министарство има своје преводиоце) […] и овај 
превод сматрам за личну својину. Једино што могу учинити то је да свој превод 
Инструкција, кад га довршим, понудим и Министарству просвете на откуп, тако 
да се превод штампа.“43

Након инсистирања др Радосава Марковића, начелника Одељења за високо 
образовање и народну културу Министарства просвете и вера, месец дана касни
је Смиља Мишић упућује Министарству недовршен превод у 132 листа. Најзад, 
20. августа 1943. године библиотекарка је званично понудила превод Пруских 
инструкција на 135 куцаних страна за 30.000 динара.44 Одређена је и комисија 

42 �ДАС, Фонд Министарства просвете и вера, фасцикла 765.
43 �ДАС, Фонд Министарства просвете и вера, фасцикла 765, бр. 2269, 3. 5. 1943.
44 �ДАС, Фонд Министарства просвете и вера, фасцикла 770, бр. 5649, 31. 8. 1943.
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која ће проценити превод и понуду – др Димитрије Кириловић, референт за би
блиотеке, Ђорђе Радојичић, управник Народне библиотеке и Павле Стефановић, 
библиотекар Универзитетске библиотеке. Кириловић се овим поводом изјаснио 
да је превод свакако потребан, да ће се по Пруским инструкцијама радити у свим 
библиотекама и да ће се према њима држати и предавања из предмета Катало
гизација на Течају за библиотекаре, чиме ће се коначно доћи до једнообразне 
каталогизације у свим библиотекама Србије. Предлаже да цена буде нешто мања 
– 20.000 динара.45 

До штампања превода није дошло из за сада непознатих разлога. 
Ипак, Централни каталог је нешто чему се у српском библиотекарству стре

мило и после рата. Повереништво за просвету Србије донело је већ 20. фебруара 
1945. године одлуку о оснивању Централног каталога при Универзитетској библи
отеци „који ће водити евиденцију и имати фише за сваку књигу свих библиотека у 
Београду и Србији“.46 Поводом тога, начелник одељења за науку, уметност и кул
туру наредио је да Милица Војиновић и Смиља Мишић, заједно са Људмилом Ми
хајловић припреме елаборат за једнообразно уређење свих библиотека у земљи.47

Течај за библиотекаре

На основу члана број 25 пројектоване Уредбе о (јавним) библиотекама који 
је прописивао да Министарство просвете мора да обезбеди стручно образовање 
библиотечког кадра,48 убрзо су почеле припреме на организовању Библиотечког 
течаја. Нацрт течаја је за Министарство просвете израдила Милица Војиновић, 
о чему пише у својим извештајима од 14. августа и 2. септембра 1942.49 Мини
старство просвете је, након што је добило нацрт, тражило од Универзитетске би
блиотеке да поднесе примедбе и сугестије у вези са њим. Универзитетска библи
отека је организовала своје библиотекаре како би дали своје предлоге и срочили 
у један документ. Њиме је подржана идеја о томе да је стручна спрема потребна 
за рад у библиотекама, али би ову врсту обуке наменили свршеним матурантима 
Гимназије који онда могу добити звање библиотечког руковаоца. Сматрају да је 
за библиотекара потребно „виша стручна спрема и завршено факултетско обра
зовање, Течај или школа са најмање две године трајања са по четири часа дневно 
уз проучавање и познавање бар два европска језика, а то се у поменутом акту не 

45 �ДАС, Фонд Министарства просвете и вера, фасцикла 770, 8. 9. 1943.
46 �Архива УБ, Бр. 32, 6. 3. 1945.
47 �Архива УБ, Бр. 36, 12. 3. 1945.
48 �„После пет година од доношења ове Уредбе нико неће моћи да буде постављен без стручне библиоте

карске спреме за службеника државне или самоуправне библиотеке нити за референта јавне библио
теке при Министарству просвете, односно при окружном начелству.“

49 �У свом извештају, који Милица Војиновић доставља управнику библиотеке 14. августа 1942. године, 
наводи да је у протеклих месец дана
„i) �прегледала и повлачила нежељене часописе и новине, како из магацина, тако и одговарајуће им 

картоне из каталога;
ii) �по наређењу Министарства просвете израдила нацрте за библиотекарске течаје, испите и стаж, и 

упутства за коричење.“ 



БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова � 31

предвиђа“. Нацрт је предлагао десет предмета – пет у првом и пет у другом семе
стру, два часа недељно. Библиотекари УБ предложили су три часа недељно, као 
и то да се неки предмети споје, а да се од појединих могу направити два те дају 
конкретан списак предмета.50 Сматрају да је за руковаоца течаја најбоље изабра
ти једног од управника јавних библиотека, а да би неке предмете, попут Историје 
књиге и познавања књижарства, требало да предају стручњаци других надлешта
ва.51 Сигурно је да је само последњи предлог уважен.

Течај је основан 17. октобра 1942. године. Број предмета је повећан на 14, а 
предавачи су одређени 6. марта 1943. Из Народне библиотеке изабрана су че
тири предавача, Ђорђе Радојичић за предмет Историја српске штампе у вези са 
страном, Људмила Михаиловић за Библиографију, Иванка Пилетић за предмете 
Организација библиотека и Подела и распоређивање књига, Радмила Чолаковић 
– Набавка књига и Надежда Радојчић – Инвентарисање књига. Библиотекарке 
Универзитетске библиотеке добиле су пет предмета, Милица Војиновић је иза
брана да буде наставница за предмете Рад са читаоцима уопште и рад у чи­
таоницама и Позајмичка служба, Љубица Марковић за Историју библиотека, а 
Смиља Мишић за Каталогизацију књига и Српско библиотечко законодавство у 
вези са страним. Марија Илић Агапова из Библиотеке Општине града Београда 
одређена је за предавача Библиотечке пропаганде, професор Универзитета др 
Грегор Чремошник за предмете Подела наука и Историја књиге и познавање књи­
жарства.52 Све до почетка Течаја вршене су корекције везане за датум почетка 
наставе, фонд часова, именоване наставнике, локацију на којој ће се предавања 
и вежбе одвијати. 

Павле Стефановић именован је 9. августа 1943. за наставника на Течају за 
предмет Подела наука уместо др Грегора Чремошника, међутим, овај посао он 
није намеравао да прихвати. Девет дана касније упућује молбу надлежном ми
нистарству у којој детаљно образлаже осам разлога због којих би требало да буде 
разрешен дужности, али она бива одбијена. Ипак, Стефановић је остао при свом 
ставу и игнорисао одлуку министра, није се појавио на састанку наставника бу
дућег течаја, због чега му је изречен укор. О томе да ли је и ко преузео наставу за 
поменути предмет, нема података.

Од улоге предавача на Течају, због лошег здравственог стања, морала је да од
устане Љубица Марковић. Уместо ње је, у јануару 1944. године, постављен Ди
митрије Кириловић, в. д. управника Универзитетске библиотеке, који је преузео 
и један предмет Смиље Мишић, можда због њене преоптерећености послом око 
Централног каталога.

50 �1. Подела науке; 2. Историја српске штампе у вези са страном штампом; 3. Законодавство. Закон 
о штампи, закони о библиотекама. Администрација са техником; 4. Историја са техником књиге и 
познавање књижарства; 5. Историја развитка библиотека; 6. Организација библиотека; 7. Инвента
рисање, каталогисање, подела и распоређивање књига. 8. Рад са читаоцима и рад у читаоницама; 9. 
Набавка књига и позајмичка служба; 10. Пропаганда књиге.

51 �АУБ, фасцикла за 1942. годину, 497, 22. 9. 1942.
52 �Универзитетска библиотека је овај акт примила тек 19. маја, а изабрани наставници били су дужни да 

доставе планове и програме за своје предмете у року од осам дана. АУБ, Бр. 273, 26. 5. 1943.
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У извештају Одељења за виско образовање и народну културу за месец октобар 
1943. године наводи се да је извршен упис преко 200 слушалаца за библиоте
карски течај.53 У каснијим извештајима појављује се и податак о 250 полазника. 
Предавања су почела 1. новембра и одвијала су се на Коларчевом универзитету 
сваког радног дана од 16 до 18 часова.54 Сви чиновници УБ без стручног испита 
били су дужни да похађају предавања.55

Планирано је да Течај траје десет месеци, међутим, мало је вероватно да је 
приведен крају. Да се неко време озбиљно радило, говори то што је министар 
просвете одлучио да откупи писмене радове десет предавача како би се штампа
ли у виду својеврсних уџбеника намењених полазницима Течаја. Милица Воји
новић примила је хонорар за рад под називом „Рад са читаоцима“, Смиља Ми
шић за рад „Каталогизација“, др Димитрије Кириловић за рад „Законодавство 
страних библиотека“.56 За сада нема података да је објављен неки од уџбеника.

Подучавање библиотечког кадра засигурно је настављено након ослобођења 
Београда. Милица Војиновић је током 1945. године била задужена да води би
блиотекарски курс за чиновнике рејонских библиотека.57 Милица Продановић у 
првом броју стручног часописа Библиотекар 1948. године наводи да су од осло
бођења одржана четири курса.

Уместо закључка: власти се смењују, потребе библиотека остају

Када су библиотекари Универзитетске библиотеке са осталим члановима Дру
штва југословенских библиотекара захтевали да Министарство просвете Кра
љевине Југославије припреми закон о библиотекама у сарадњи са њима,58 нису 
могли ни да замисле да ће их за мишљење о Уредби о библиотекама питати тек 
Министарство просвете у влади која сарађује са окупационим властима. Није 
им ни било на памети, онда када су у Резолуцији Првог конгреса југословенских 
библиотекара донели одлуку да раде на Централном каталогу,59 да ће тај посао 
започети према Пруским инструкцијама које је прописала земља која је бомбар
довала град у коме живе и раде. Нису ни слутили да ће остварење сна о подучава
њу библиотечког подмлатка доживети у атмосфери страха од експлозије бомби. 
Али се управо то догодило. Министарство просвете под окупацијом показивало 

53 �Државни архив Србије, Фонд Министарства просвете и вера, фасцикла 770, 7281.
54 �У једном извештају стоји три пута недељно – понедељком, средом и петком.
55 �Течај су, осим њих, били дужни да похађају и: сви асистенти Универзитета који рукују семинарским 

књижницама, сви књижничари стручних и научних установа Министарства просвете, сви руковаоци 
средњошколских књижница у Београду и чиновници Народне библиотеке без стручног испита. 

56 �ДАС, Фонд Министарства просвете и вера, Фасцикла 771, Бр. 7925, 16. 12. 1943.
57 �АУБ, фасцикла за годину 1945, Списак службеника Универзитетске библиотеке.
58 �Биљана Ђурашиновић, „Друштво југословенских библиотекара – деловање и домети”, Читалиште бр. 

25 (новембар 2014): 6.
59 �У Резолуцији Првог земаљског конгреса чланова Друштва југословенских библиотекара донета је, 

између осталих, одлука „да се што пре предузме израда Централног каталога свих јавних научних и 
стручних библиотека“.
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је вољу да ради на задацима које је Друштво југословенских библиотекара себи 
задало у међуратном периоду, само сада у територијално мањим оквирима. Не
довршени подухвати у библиотекарству, из времена Краљевине Југославије, били 
су и прикупљање података о свим библиотекама у земљи, њиховим потребама и 
напретку,60 затим, израда уџбеника за библиотекаре те „Правилника за каталоги
зирање“.61

Иницијатива за уређење библиотека у Србији овога пута покренута је „одо
зго“ – од немачких власти те колаборационистичке владе. Библиотекари Универ
зитетске библиотеке су се залагали за своју професију једнако посвећено као и 
пре рата и учествовали су у пројектима који би и у редовном стању библиотечкој 
области били потребни. Њихов рад се није заснивао на беспоговорном изврша
вању, већ на слободном мишљењу које је било засновано на стручности и знању. 
Каткада су пркосили, негодовали, успоравали, свесрдно се трудећи да опрезно 
спроводе оно што јесте интерес струке. 

Истраживање обимне архиве Министарства просвете и вера још увек траје те 
се очекују нова сазнања која ће омогућити да се ова етапа у историји српских би
блиотека у потпуности осветли и прецизно оцени.
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University Library of Belgrade  
in the Second World War

Summary
The Second World War and the complication of international relations that preceded it stop

ped the professional enthusiasm that developed among library employees in the Kingdom of 
Yugoslavia during the 1930s. Struggle for human lives followed, but also for the literary trea
sure which was targeted before the war began. After the bombing of Belgrade and its national 
library, on April 6, 1941, the University Library, with only twenty employees, became the main 
capital and even national library.

This paper presents an attempt to analyze, from a time distance of almost eight decades, 
the role of the University Library in Belgrade in activities related to Serbian librarianship du
ring the Second World War. The basic material for the research was found in the archive of the 
University Library Svetozar Marković, which is kept in the institution itself, in the fund of the 
Ministry of Education and Religion within the State Archives of Serbia, and in publications on 
the Second World War.

It can be seen that the Ministry of Education in the collaborationist government showed the 
will to regulate the library area, and for that purpose, it engaged librarians from the University 
Library. The best experts in the library field at that time, they were given tasks beyond their 
regular competencies. Librarian Smilja Mišić was assigned to prepare a report on the state of 
libraries in the country, lead the development of the central catalogue of public libraries, and 
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be a lecturer at the Course for Librarians. Her colleague Milica Vojinović was entrusted with 
drafting the course plan, while she and Ljubica Marković prepared instructions for work in high 
school libraries. Their work was not based on unquestioned execution but on free opinion gro
unded on expertise and knowledge. The librarians of the University Library were advocating for 
their profession with the same dedication as before the war and participating in librarianship 
projects needed in a regular state.

The research of the extensive archive of the Ministry of Education and Religion is still ongo
ing, and new findings are expected, which will enable this stage in the history of Serbian libra
ries to be fully illuminated and objectively assessed.

Keywords: Serbia, Ministry of Education and Religion, Librarianship 1941–1945, University 
Library in Belgrade, Regulation on Public Libraries, Central Catalogue, Course for Librarians, 
Smilja Mišić (1899–1981), Milica Vojinović (1895– ?) 
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Сажетак
Библиотека Православног богословског факултета Универзитета у Београду у свом фон

ду чува неколико вредних легата и библиотека целина. Намера рада је да се представе ре
зултати истраживања о личној библиотеци професора старојеврејског језика и библијске 
историје и археологије Душана Глумца, коју је завештао Православном богословском фа
култету Универзитета у Београду. Поред основних биографских података о легатору, ђаку 
Берлинског и Лајпцишког универзитета, професору Православног богословског и Филозоф
ског факултета Универзитета у Београду, по први пут су представљени истражени подаци о 
садржају и специфичностима овог фонда.

Значај легата се огледа у томе што је, обогативши фонд Библиотеке, потпомогao и развој 
богословских студија. Реч је о изузетно богатој збирци која је својим ретким и вредним на
словима допринела усавршавању високообразовног кадра. Дат је и приказ одређеног броја 
наслова који по Критеријумима за процену и категоризацију старе и ретке библиотечке 
грађе, Закона о старој и реткој библиотечкој грађи, спадају у старе и ретке књиге. По бо
гатству њиховог садржаја и вредности, поред тога што чине значајну културну баштину, 
представљају изузетно ретку и вредну научну грађу, како код нас, тако и у свету. Такође, 
кроз специфичности легата указано је на одређене особине легатора, његов начин рада, 
систематичност, радне навике, однос који је имао према науци, колегама и студентима. У 
изради студије коришћена је архивска грађа Православног богословског факултета у Бео
граду (АПБФ).

Кључне речи: Душан Глумац (1899–1980), библиотека, легат, Православни богословски 
факултет, старе и ретке књиге, библијска археологија, Стари завет, старојеврејски језик, 
културно наслеђе

Увод

У време када је Православни богословски факултет почео са радом, пре тач
но 100 година, формирање библиотеке било је један од кључних задатака самих 
професора који су предавали на њему. То се јасно може видети кроз преглед 
архиве и записника са седница Факултета, али и на основу не тако опширних, 

УДК 929:[378.6:271.222(497.11 Београд)Глумац Д.
027.7:[378.6:271.222(497.11 Београд)

Прегледни рад
https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419777
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података из литературе. Ангажман око стварања библиотеке се огледао у зајед
ничком учествовању свих професора у дефинисању њеног рада, обогаћивању 
фонда највреднијим и најактуелнијим светским насловима из области теологије 
и свих других сродних наука, као и њеном стручном сређивању. Идеја да библи
отека може имати велики значај за научно напредовање како професора, тако 
и студената, самим тим и за развој теолошких наука, била је веома упечатљива.

Поред поклона појединаца, разних фондација, чијим средствима су набављана 
ретка издања из иностранства, највреднији део фонда чиниле су личне библио
теке самих професора, који су својим даривањем желели да поставе темеље би
блиотеке и на тај начин олакшају будући развој научног рада. Може се рећи да 
легаторство на Православном богословском факултету постоји од када и његова 
библиотека. У свом фонду она данас има пет библиотека целина и осам легата 
који су тестаментарно завештани Факултету и чувају се као засебне целине.1

Једна од личних библиотека која је похрањена у библиотеци Православног бо
гословског факултета Универзитета у Београду у виду легата јесте библиотека про
фесора Душана Глумца. Идеја овог рада је упознавање са професором Глумцем 
кроз представљање његовог легата. Приказом садржаја и специфичности ове лич
не библиотеке показаће се да је изузетно богата вредним и ретким насловима који 
својим информационим потенцијалом и данас посебно обогаћују књижни фонд.

Професор Душан Глумац

Професор Душан Глумац је рођен 1899. године у Славонији. Матурирао је 
у Винковцима, након чега се посветио богословским наукама у Богословији у 
Сремским Карловцима.2 Желећи да се бави Светим писмом Старог завета, замо
лио је Свети синод Српске православне цркве за стипендију за специјализацију 
у Немачкој.3 Како није добио помоћ од Синода, отишао је о трошку свога оца на 
Универзитет у Берлину да се специјализује у семитским језицима, нарочито је
врејском.4

На Филозофском факултету Берлинског универзитета провео је три семестра 
слушајући чувене семитисте и историчаре као што су Зелин, Гресман, Мајснер, 

1 �Требало би поменути да поред легата професора Душана Глумца, Православни богословски факултет 
чува још седам легата: Драгутина Анастасијевића, др Ђоке Слијепчевића, др Јордана Илића, др Лаза
ра Мирковића, др Радивоја Јосића, Живана Маринковића и Велимира Хаџи-Арсића и пет библиотека 
целина, које су Факултету поклонили њихови власници или лица која су их наслеђивала: библиотека 
целина др Милоша Ердељана, др Сергија Троицког, др Димитрија Димитријевића, др Радмила Вучића 
и Драгића Пешића. – Љиљана Башић и Маја Аћимовић, „Легати и библиотеке целине у Библиотеци 
Православног богословског факултета Универзитета у Београду”, у Посебне збирке у контексту за­
штите културног наслеђа и као подстицај културног развоја, ур. Маша Милорадовић и Дејан Вукиће
вић (Београд: Народна библиотека Србије, 2019), 472.

2 �Архива Православног богословског факултета (АПБФ), Професорски досије Душана Глумца, ,,Curri
culum vitae”.

3 �АПБФ, Професорски досије Душана Глумца, „Свети архијерејски Синоде!, Винковци, 16. (29) јуна 
1921. године”.

4 �АПБФ, Професорски досије Душана Глумца, „Curriculum vitae”.
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Мајер и други. Докторску дисертацију одбранио је 1925. године на Лајпцишком 
универзитету и стекао звање доктора филозофије. Наредне године почео је да 
предаје Старојеврејски језик и Библијску историју и археологију на Православ
ном богословском факултету Универзитета у Београду.5 За ванредног професора 
на Катедри за јеврејски језик и библијску историју са археологијом, Савет Бого
словског факултета са деканом Лазаром Мирковићем, изабрао га је већином гла
сова (шест гласова за и један против).6 Све до окупације предавао је на Богослов
ском факултету, са којег је удаљен 1941. и пензионисан као непожељан. После 
ослобођења, крајем 1945. изабран је за редовног професора на Катедри за Свето 
писмо Старог завета, као и за продекана. За декана Православног богословског 
факултета Универзитета у Београду изабран је 1948. године. После избацивања 
Богословског факултета са Универзитета, професор Глумац 1955. прелази по по
зиву на Филозофски факултет Универзитета у Београду на тек основану Катедру 
за археологију, где је предавао као редовни професор до пензионисања.7

Професор Глумац је познат као једини стручњак – семитиста код нас. Његови 
радови из те области, које је објављивао и пре избора за ванредног професора, а 
нарочито после, доказују да је он одличан стручњак који је доприносио развоју 
археологије, библијске историје, семитских језика, јудаистике.

Познавао је једанаест језика: немачки, руски, чешки, бугарски, француски, ен
глески, јеврејски, арамејски, сиријски, грчки и латински. Бавио се наставним, 
научним и преводилачким радом. Написао је Граматику старојеврејског језика, 
превео Јудејски рат Јосифа Флавија и објавио на српском и немачком језику 25 
студија и расправа из библијске историје и археологије. За енциклопедију Све­
знање (Београд, 1937) обрадио је више одредница из митологије, историје рели
гије и теологије и објавио 15 критичких приказа и оцена домаћих и иностраних 
издања Талмуда, Курана и текстова из библијске археологије.8

Друштвени рад професора Глумца био је веома запажен. Одликован је Орде
ном Светог Саве IV степена за изузетно залагање на месту секретара Национал
ног комитета за пријатељство помоћу цркава, са ког је успоставио добру везу са 
Светским саветом цркава.9

Заступао је Факултет на разним конгресима, конференцијама и свечаности
ма: на Оријенталном конгресу 1938, Свеправославној конференцији 1939. и Хри
шћанском омладинском конгресу 1940. године. Био је члан делегације Српске 
православне цркве која је посетила Америку.10

Умро је 24. јула 1980. године у Петрињи и сахрањен у селу Клокочевику код 
Славонског Брода.

5 �Драган Милин, „Др Душан Глумац”, Богословље год. 39, бр. 1/2 (1980): 23.
6 �АПБФ, Професорски досије Душана Глумца, ,,Господину ректору Универзитета, декан Лазар Мирко
вић”, Београд, 22. март 1933. године.

7 �Милин, „Др Душан Глумац”: 23.
8 �Српски биографски речник, књ. 2, s.v. „Глумац Душан”.
9 �Б.Г., „Упокојио се др Душан Глумац”, Православље год. 14 (1–15. август 1980): 20.
10 �Исто.
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�Поклон библиотека професора Душана Глумца на  
Православном богословском факултету

Из Записника са седнице одржане 23. јануара 1976. године сазнаје се да је про
фесор др Душан Глумац своју личну библиотеку завештао Факултету, као и да је 
тестаментарно писмо у целости наведено у Записнику.11

Професор Глумац у тестаментарном писму објашњава разлоге због којих своју 
библиотеку оставља управо Православном богословском факултету, а не Фило
зофском факултету на ком је завршио свој радни век: „Како сам свој настав
нички рад био започео на Православном Богословском факултету, и у њему био 
провео своје најбоље стваралачке године и снаге, и дубоком браздом заорао на 
њему, улажући своју младост, способност и љубав, о чему су најбољи сведоци 
моје многобројне генерације студената који су постали и патријарси, епископи, 
професори, проте и свештеници који добро послужише нашој светој Цркви – др
жим да ћу оставити најбољу успомену томе својем несебичном и пожртвованом 
раду ако своју целокупну научну велику библиотеку, коју сам годинама стварао и 
скупљао, оставим томе факултету којему сам био посветио са највећом љубављу 
своју младост, и способности, и снагу.“12

Неопходно је истаћи да велики број публикација из ове библиотеке, поред сво
је информационе, има и одређену материјалну вредност, јер су, нарочито струч
на дела још у време првих издања, била изузетно тешко доступна и скупа. То по
тврђује и сам професор др Душан Глумац, који у тестаментарном писму истиче 
материјалну, новчану вредност његове библиотеке у то време, ,,...изјављујем да 
драговољно поклањам своју велику библиотеку која би данас вредела преко 30 
милиона динара...”.13

Све време свог боравка у иностранству, студирајући и радећи у Немачкој, про
фесор Глумац је вредно прикупљао материјал без којег не би могао да се усавр
шава. Набављао је стара и ретка издања, књиге познатих научника тога времена 
из свих области везаних за његова интересовања. На тај начин је од почетка ства
рао услове за развој свог научног рада, али и својих будућих студената. Избор 
грађе вршио је на основу богатог знања и разумевања ширине области које је 
изучавао и уз велику посвећеност. Захваљујући томе настала је, као што је и сам 
рекао у свом тестаменту, вредна научна збирка његове личне библиотеке.

Прегледом садржаја личне библиотеке професора Душана Глумца, може се 
закључити да, приликом набавке публикација за библиотеку, није битно одступао 
од тематских области којима се бавио. Већина књига је из области Старог завета, 
историје хришћанства, археологије, митологије, историје српског народа. Поред 
примарне литературе коју је користио за свој научни рад, ту је и богата прируч
на, тадашња релевантна секундарна литература (речници, лексикони, каталози, 

11 �АПБФ, Записник, књ. VIII (1967–1981), „Записник седнице Савета Православног богословског факул
тета одржане 23. јануара 1976. године, члан 9”.

12 �Исто.
13 �Исто.
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библиографије) која указује на његову темељитост и ширину коју је поседовао 
као научник. Проблемима је очигледно приступао систематски, истражујући из
воре, што му је посебно олакшавало добро познавање више језика. Већина књига 
из легата је на немачком, али има их и на енглеском, руском и француском, као 
и на српском и црквенословенском језику. Раритет је велики број вредних на
слова штампаних готицом и на хебрејском језику. Ту су и енциклопедије светске 
историје, јеврејских обичаја, затим апостоли, јеванђеља. Вредност садржаја ње
гове библиотека јасно говори да је био човек озбиљног научног усмерења, као и 
да је област којом се бавио познавао врло добро и темељно. 

Сфера научног интересовања професора Глумца, поред језика, углавном је 
Стари завет и јудаистика. Такву врсту интересовања условили су лични сензиби
литет и интелектуални профил. Још од средње школе посебно је волео јеврејски 
језик и јеврејску културу. Био је усмерен на културу, обичаје и историју, на оне 
области људског живота у којима се језик манифестује као социолошко-култу
ролошка категорија. Поред познавања јеврејског и још неких семитских језика, 
био је велики зналац старозаветне историје и археологије, као и јудаистике уоп
ште. Може се рећи да је његово научно усмерење одредило управо то што се као 
млади теолог нашао у научном свету у доба великог успона студија јудаистике и 
општег успона јеврејског народа на просторима средње Европе. Такво окружење 
деловало је веома подстицајно на њега. Та своја интересовања ће развијати до 
краја живота.14

Професор Глумац је био вредан, педантан, упућен, и домишљат научник. Књи
ге из његове библиотеке су изузетно очуване. Није имао обичај да подвлачи и 
пише коментаре на страницама. И данас ове публикације изгледају као да нису 
коришћене. Али се зато у појединим примерцима могу наћи папирићи, попут 
картица, на којима је густо исписан текст у виду коментара или закључка. Многе 
примерке књига је коричио (вероватно да би их заштитио) и на хрпту лепио чит
ким, писаним словима исписан наслов на налепници.

Легат је данас смештен на покретним полицама у депоу зграде Православног 
богословског факултета, заједно са осталим легатима и библиотекама целинама 
које ова установа поседује. Систем смештаја књига је решен на принципу nume­
rus currens, онако како је и првобитно била пописана библиотека. Све публикаци
је легата имају четвртасту налепницу са бројем написаним руком који означава 
сигнатуру, али уједно и инвентарни број. Она је постављена на корицама књиге 
у горњем левом углу и на хрпту. У самој књизи, на насловној страни, у горњем 
десном углу уписан је руком инвентарни број. Печат легата се може видети на 
насловној страни и на средини књиге. На њему стоји: Библиотека Dr. Душана 
Глумца, професора Универзитета.

Мали број посвета на књигама наводи на закључак да их је углавном набављао 
сам приликом боравка у иностранству. Један од начина на који је набављао књи
ге је и преко поруџбеница (Order card, The Old Corner Book Store, Boston, Mass.) 

14 �Родољуб Кубат, „Душан Глумац старозаветник и археолог”, Српска теологија у двадесетом веку: ис­
траживачки проблеми и резултати књ. 5 (2010): 107.
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које се могу наћи у појединим публикацијама. У књигама је чувао и одређен број 
писама својих колега из иностранства. 

Легат је у свакодневном оптицају и на услузи корисницима, што значи да је 
највећем броју књига могуће приступити уз услов да се користе искључиво у про
сторијама читаонице библиотеке и уз надзор и помоћ библиотекара. Упркос чи
њеници да информације о овој личној библиотеци нису довољно познате широј 
читалачкој публици, потражња за њеним насловима је запажена. То свакако ука
зује на значај садржаја ове збирке, која чини део књижевне баштине и изузетно 
је вредна за шира научна истраживања.

Старе и ретке књиге

Посебну вредност и значај легату даје чак 151 публикација из 19. века, од ко
јих 40 припада старој и реткој књизи. На српском језику је 28 наслова од којих 
шест спада у старе и ретке.15

Међу њима треба истаћи примерке као што су Позоришна игра, штампана у 
Новом Саду 1852. године (сигн. 1178), доступна у дигиталној Библиотеци Ма
тице српске, три примерка Светог писма, два у преводу Ђуре Даничића из 1866. 
и 1867. године, штампана у Пешти (сигн. 1381 и 1388), и један у преводу Вука 
Караџића, из 1864. године (сигн. 1392). На српском језику су јоши Псалми Дави­
дови попут србскијех народних песама, Огњеслава Утјешеновића Острожинског 
(1817–1890) из 1868. године, штампани у Бечу (сигн. 509). Занимљив је и на
слов Живот Исусов Ернеста Ренана (Joseph Ernest Renan, 1823–1892), францу
ског оријенталисте, стручњака за семитске језике и цивилизације, историчара 
религије, филолога, филозофа, штампанау Панчеву 1873. године  у штампарији 
Јовановића и Павловића (сигн. 51).

Препев псалтира Saltijer Slovinski из 1729. године, штампан у Венецији, ба
рокног песника и преводиоца Игњата Ђурђевића (Ignazio Giorgi, 1675–1737) је 
најстарија публикација у легату (сигн. 369).

Из 18. века су још три књиге: О угледању на Христа (De imitation Christi), Томе 
Кемпијског (Thomas à Kempis, 1380–1471), једна од најпопуларнијих и најпозна
тијих хришћанских побожних књига из 1788. године, штампана у Паризу, коју 
је добио на поклон као универзитетски професор (сигн. 296), затим Dictionary: 
English, German and French, Кристијана Лудвига (Christian Ludwig, 1757–1823), 
Речник енглеског, немачког и француског језика, штампан у Лајпцигу 1791. године, 
који садржи не само енглеске речи, већ и њихов исправан акценат, фразе, сли
ковите говоре, идиоме и пословице (сигн. 384) и богослужбена књига на грчком 
језику Орологион, која је из 1786. године (сигн. 1185).

15 �О старим и ретким књигама из легата Душана Глумца може се наћи у: Зоран Ранковић и Маја Аћи
мовић, „Старе и ретке књиге легата Библиотеке Православног богословског факултета“, у Сарадња 
библиотека са библиотекама традиционалних цркава и верских заједница у Републици Србији: зборник 
радова стручног скупа, уредник Катарина Јаблановић (Краљево: Народна библиотека „Стефан Прво
венчани”, 2020), 298–299.
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Међу занимљивим старим и ретким издањима су дела Јозефа Франца фон 
Алиолија (Joseph Franzvon Allioli, 1793–1873) римокатоличког теолога и оријен
талисте, превод светих списа Старог и Новог завета објашњен кратким белешка
ма, штампан у Минхену 1851. (сигн. 5) и Bibel-Lexikon, у два тома, штампан у 
Регенсбургу, 1845. и 1846. године (сигн. 320); затим Sacrorum Bibliorum Vulgatae 
из 1825, веома ретка и вредна књига купљена у Бечу за 13 шилинга, са потписом 
архимандрита Августина Бошњаковића (1867–1950) (сигн. 297), као и богослу
жбена књига Католичке цркве која садржи канонске молитве, химне, псалме, чи
тања и записе за свакодневну употребу из 1851. године (сигн. 1356). 

Међу ретке наслове спадају и Die mosaische Stiftshütte из 1867. године, про
фесора Јоханеса Ригенбаха (Johannes Riggenbach, 1818–1890), ректора Универ
зитета у Базелу и уредника часописа Der Kirchenfreund (сигн. 100) и Католочка 
омилитика католичког теолога Јакоба Флука (Jakob Fluck, 1810–1864), штам
пана у Регенсбургу 1850. (сигн. 118). Ту је и Историја црквеног раздвајања изме­
ђу Оријента и Запада у два тома Алојза Пихлера (Aloys Pichler, 1833–1874), из 
1864–1865. године (сигн. 256).

Примерак издавача Heyder&Zimmer из Франкфурта је уџбеник из Старог заве
та Kарла Фридриха Кеила (Karl Friedrich Keil, 1807–1888) штампан 1859. године 
(сигн. 109).

Поред наслова из 18. и 19. века, у легату постоји 21 публикација из 1912–1913. 
године. Из периода Првог светског рата укупно је 39, а Другог светског рата 34 
наслова.

Данашње интересовање за ове ретке наслове може се видети кроз њихово при
суство у понуди издавача књига Forgotten Books са седиштем у Лондону, образов
не издавачке компаније која се бави дигитализацијом оригиналних дела из 18. 
века Gale OneFile, Amazonа и других.

Закључак

Легати људи који су се својим радом истакли у научном, културном или умет
ничком животу заједнице представљају основне културне и цивилизацијске вред
ности једног друштва. Као такве, културне институције су дужне да их чувају. 
Њихов значај се огледа и у томе што могу пружити прегршт корисних информа
ција о животу и раду, размишљањима и друштвеним везама самог легатора.

Поред културне вредности, овај рад настоји да истакне и употребну вредност 
Глумчевог легата, као и да га представи јавности и на тај начин омогући истражи
вачима да искористе сва сазнања и податке ретке научне грађе.

Старе књиге, као и ретка издања из ратних периода, стицајем разних неповољ
них околности, дуго су биле скривене од очију јавности. Намера је да се издвоје 
сви вредни наслови из легата и у складу са Законом, прогласе за културно добро, 
односно за културно добро од великог значаја.16 Тиме би се створили услови за 
њихову потпуну правну и техничку заштиту. Поред тога, коначан циљ би био да 

16 �„Закон о старој и реткој библиотечкој грађи”, Сл. Гласник РС бр. 52 (2011).
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се временом изврши дигитализација грађе, чиме би се омогућила коначна за
штита, али и доступност ових непроценљивих дела за даља проучавања и обја
вљивања могућих резултата. Процесoм дигитализације требало би да се на креа
тиван и нов начин представе збирке старе и ретке књиге ширем кругу корисника 
са свим специфичностима сваког примерка (потписи, записи, илустрације итд).
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Legacy of Professor Dušan Glumac 
at the Faculty of Orthodox Theology

Summary
The library of the Faculty of Orthodox Theology of the University of Belgrade keeps several 

valuable legacies in its fund. The intention of this paper is to present the results of research on 
the personal library of the professor of ancient Hebrew language and biblical history and archa
eology Dušan Glumac, which he bequeathed to the Faculty of Orthodox Theology. In addition 
to the basic biographical data on the legator, a former student of the Universities in Berlin and 
Leipzig, later a professor at the Faculty of Orthodox Theology and the Faculty of Philosophy of 
the University of Belgrade, the data on the content and specifics of this fund were presented 
for the first time. The significance of this legacy collection is reflected in the fact that, by en
riching the library fund, it also supported the development of theological studies. It is an extre
mely rich collection which, with its rare and valuable titles, has contributed to the professional 
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improvement of the staff. In the paper, a certain number of titles are presented which according 
to the Criteria for Evaluation and Categorization of Old and Rare Library Materials of the Law 
on Old and Rare Library Materials belong to the category of old and rare books. Due to the ric
hness of their content and value, in addition to being a significant cultural heritage, they repre
sent extremely rare and valuable scientific material, both in our country and abroad. Through 
the specifics of the legacy collection, certain characteristics of the legator were pointed out too, 
such as his method of work, systematicity, work habits, attitude towards science, colleagues, 
and students. The archives of the Faculty of Orthodox Theology in Belgrade were used in the 
study.

Keywords: Dušan Glumac (1899–1980), library, legacy, Faculty of Orthodox Theology, old 
and rare books, biblical archaeology, Old Testament, Biblical Hebrew, cultural heritage
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Др Михаило Гавриловић – историчар,  
први управник Државног архива  

Краљевине Србије

Сажетак
Историчар Михаило Гавриловић радом, ставовима и стваралаштвом обележио је српску 

научну мисао крајем 19. и почетком 20. века. Као први Србин који је докторирао на Универ
зитету у Паризу 1899. године, стекао је знање неопходно за примењивање важећих метода 
европске науке и стварање нових научних дела. 

Упознавши се током студија са достигнућима француске културе и цивилизације, Гаври
ловић је по повратку, својим радом доприносио даљем културном развитку Србије. 

Именован за управника Државног архива у периоду од 1900. до 1911. године, од Архива 
Краљевине Србије створио је, по узору на европске архивистичке службе, модерну установу 
за чување грађе.

Као историчар, др Михаило Гавриловић писао је научне радове након темељних и струч
них архивских истраживања, инсистирајући на тачности података. Тако су настала ориги
нална дела, која су постала узор у даљем развитку српске историографије. 

Кључне речи: Др Михаило Гавриловић (1868–1924), Државни архив Краљевине Србије, 
архивска истраживања и историографски рад, историја као биографија

Увод

Михаило Гавриловић је један од најзначајнијих представника српске интели
генције краја 19. и почетка 20. века. Захваљујући школовању у иностранству слу
шао је предавања најпознатијих европских историчара: Лависа, Денија, Бемона... 
Упознавајући се са европском традицијом и културом, Гавриловић је стекао нова 
знања и искуства, неопходна за настанак оригиналних научних дела. Докторска 
дисертација Михаила Гавриловића о Париском миру из 1259. године, између 
француског краља Луја IX Светог и енглеског владара Хенрија III, одбрањена у 
Паризу 1899. године, рађена на основу хроника и архивских докумената, пред
ставља значајан допринос медијевистици и проучавању енглеско-француских 

УДК 929:930 Гавриловић М.
930.25(497.11)“1900/1911“

Оригинални научни рад
https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419802



48� БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова

односа 13. века. Темељан приступ и валидност чињеница разлог су цитираности 
Гавриловићеве дисертације у The New Cambridge Medieval History.1 

Поставши први управник Државног архива, Михаило Гавриловић почиње са 
радом на оснивању и организацији архивске службе у Краљевини Србији.

Као историчар, Гавриловић је при писању користио архивску грађу и тако, по 
мишљењу Јована Скерлића, „постаје први научник нове Србије и човек чијим се 
резултатима проучавања историје Србије у XIX веку, потпуно може веровати“.2

Одласком у дипломатску службу, знањем и угледом који је имао, Михаило Га
вриловић  настојао је да помогне одбрани српских националних интереса.

Научним приступом, заснованим на проучавању прошлости истраживањем 
архивске грађе, Гавриловић је својим радовима започео нов правац у савременој 
српској историографији.

Животни пут – школовање

Михаило Гавриловић је рођен 8. маја 1868. године у Алексинцу. Основну шко
лу и нижу гимназију завршио је у Књажевцу. Потом је, од 1884. до 1887. године, 
похађао вишу гимназију у Нишу.

Историјско-филолошки одсек Филозофског факултета на Великој школи у Бе
ограду завршио је 1891. године одбраном рада Етнографска карта српских зема­
ља.3 Надајући се наставку школовања на неком од универзитета у Европи, Миха
ило Гавриловић је настојао да, осим знања класичних језика, што боље савлада и 
немачки и француски језик. Током школовања у Београду, Гавриловић је писао 
и радове из историје. За приказ о животу и раду историчара Јована Рајића добио 
је Светосавску награду.4

Одмах по завршетку Велике школе, Гавриловић је упућен за предавача Учи
тељске школе у Нишу. Већ наредне, 1892. године, положио је професорски испит 
одбранивши рад на тему Утврђивање парламентаризма у Енглеској и апсолути­
зма у Француској.

Настојећи да обезбеди средства за даље школовање, Михаило Гавриловић је, 
почетком 1893. године, упутио молбу за добијање стипендије Министарству про
свете Краљевине Србије.5 Већ од јесени исте године, добивши подршку српске 

1 �“The last Capetians and the early Valois kings 1315–1364“, in The New Cambridge Medieval History, V. 6, c. 
1300-c. 1415, ed. by Michael Jones (Cambridge: Cambridge University Press, 2000). – На страни 399, фу
снота 20, наводи се Гавриловићева дисертација, а потом и у библиографији, на страни 875.

2 �Ј [ован] С[керлић], „Др. Михаило Гавриловић: Милош Обреновић и Вук Стеф. Караџић“, Српски књи­
жевни гласник књ. XXI, св. 11 (1908): 871.

3 �Никола Радојчић, „Михаило Гавриловић“, у Народна енциклопедија српско-хрватско-словеначка, Књ. 
1, А–З, ур. Станоје Станојевић (Сремски Карловци; Нови Сад: Издавачка књижарница Зорана Стоја
новића, 2010), 450.

4 �Слободан Јовановић, „Предговор“, у Из нове српске историје: студије Михаила Гавриловића (Београд: 
Српска књижевна задруга, 1926), III.

5 �Архив Србије, Министарство просвете и црквених послова (У даљем тексту: АС, МПЦ), ф. 1/ 1893.
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владе,6 образовање је наставио у Француској. На Сорбони и на L’École pratique 
des hautes études студирао је историју. Све до јуна 1899. године слушао је преда
вања из античке, средњовековне и историје новог века.

Увиђајући још током школовања на Великој школи у Београду „да озбиљно 
изучавање историје може уследити само уколико се заснива на проучавању ори
гиналних историјских докумената“,7 да би се што боље припремио и стекао што 
више знања за будућа истраживања, Михаило Гавриловић је похађао и преда
вања из помоћних историјских наука: палеографије, хронологије, хералдике, 
сфрагистике и дипломатике.

У то време, на Универзитету Сорбона у Паризу, предавали су највећи европски 
историчари: Ернест Лавис, Шарл Ланго, Ернест Дениј, Шарл Бемон... Присуству
јући предавањима и вежбама у Паризу, Михаило Гавриловић је усвајао знања 
неопходна за анализе и тумачење историјских извора и архивске грађе.

Одмах по добијању дипломе Виших студија историје и географије (diplôme d’étu
des superieures d’histoire et de géographie) уследиле су, 1897. године, докторске сту
дије. За предмет дисертације Михаило Гавриловић је одабрао мировни уговор фран
цуског краља Луја IX и енглеског краља Хенрија III, закључен у Паризу 1259. године.

Настојећи да уради темељну анализу догађаја, Гавриловић је током писања док
торске тезе користио бројна архивска документа на латинском, старофранцуском 
и енглеском језику. Истраживања је обављао у Француском архиву у Паризу (Ar
chives nationales de France), али и у Британском музеју (British Museum) и Бри
танском архиву (Public record office) у Лондону.8 Тако је скоро стогодишњи сукоб 
између француских Капеа и енглеске династије Плантагенета у 13. веку расве
тљен и самим тим дат и допринос проучавању европске средњовековне историје.

Одбранивши рад на тему: Étude sur le traité de Paris de 1259. enter Louis IX, roi 
de France, et Henri III, roi d’Angleterre, Михаило Гавриловић 1899. године постаје 
доктор Универзитета у Паризу (doctеur de l’Université de Paris).9

Као знак признања „једном добром архивском раду и коришћењу и анализи 
грађе“, дисертација Михаила Гавриловића објављена је већ 1899. године у оквиру 
едиције: Библиотека филолошке и историјске науке, школе L’École pratique des 
hautes études у Паризу.10

6 �У циљу увећања броја школованих људи, држава је још од 1839. увела праксу слања у универзитетске 
центре, у иностранству, стипендисте српске владе. По повратку у земљу, након завршених студија, 
од њих се очекивало да знањем и стручношћу омогуће још бржи напредак Краљевине Србије. – Јо
ван Милићевић, „Прва група србијанских студената, државних питомаца, школованих у иностранству 
(1839–1842)“, Историјски часопис бр. IX–X (1959): 365.

7 �Архив Србије, Висока школа, ф. 287/1889. – Молба Михаила Гавриловића Академијском савету Висо
ке школе у Београду.

8 �Као кандидат са пријављеном тезом за докторски испит, Михаило Гавриловић је боравио месец дана у 
Лондону, у циљу истраживања доступне грађе о француско-енглеском миру 1259. године. О докторату 
(теми и истраживачком поступку), Гавриловић је упутио писмо 14. 10. 1899. године, Андри Ђорђевићу, 
министру просвете и црквених послова – АС, МПЦ, ф. 1, 1899, XXII.

9 �Архив Србије, Фонд Архив Србије – Персонална досијеа, ф. /1905, Службени лист Михаила Гавриловића.
10 �Michael Gavrilovitch, Étude sur le traité de Paris de 1259. entre Louis IX, roi de France, et Henri III, roi d’An­

gleterre (Paris: Bibliothèque de l’École des hautes études, Section des sciences historiques et philologiques, 
1899, fascicule 125), III.
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У знак поштовања и из захвалности на корисним саветима који су му били 
неопходни у настојањима да што боље усаврши историографски поступак, пу
бликовану дисертацију Гавриловић је посветио свом париском професору Шар
лу Бемону.

Током усавршавања у Паризу, Гавриловић је остварио сарадњу и са уредни
штвом Велике француске енциклопедије (La grande encyclopédie). У XXV књизи, об
јављеној 1899. године, написао је одреднице о др Јосифу Панчићу и Доситеју Об
радовићу.11 О томе је била обавештена и српска јавност. Пружајући информације 
о новим издањима у иностранству, илустровани лист Нова искра је, 1899. године, 
указивао на додељено признање и част Михаилу Гавриловићу „да у овој књизи 
напише и две српске биографије“.12

Све ово доприносило је не само још бољем упознавању француског становни
штва са српском историјом, већ и даљем развитку културне сарадње између две 
државе. 

Стручно усавршавање у Француској Гавриловић је искористио и за прикупља
ње грађе за новију српску историју. Увиђајући значај и неопходност архивске 
грађе при истраживачком поступку, урадио је и изводе грађе и исписе докумена
та из париских архива о Првом српском устанку.

Боравећи у Паризу, септембра 1900. године, ове изводе видео је и Стојан Но
ваковић. Своје мишљење забележио је у Годишњаку Српске Краљевске Академије 
из 1900. године: „Ја сам целу ову збирку, лист по лист, прегледао, а много из ње 
и читао. Има у њој података, бележака и обавештења, драгоцених за тачно по
знавање наше новије историје. То је све неопходно да се прибере и објави, ако се 
жели доћи до тачне, по документима, састављене историје“.13

Завршетком стручног усавршавања у Француској, Михаило Гавриловић овла
дао је начином научног истраживања и проучавања историјске грађе.

Први управник Државног архива Краљевине Србије

Током стручног усавршавања, Михаило Гавриловић је био у прилици и да упо
зна начин рада, организацију, решење смештаја и простора Архива у Паризу, али 
и однос Француске према културним добрима. У то време архивистичка мрежа 
је већ била изграђена и у складу са административно-територијалном поделом 
Француске, састојала се од Националног и 98 департманских архива.14

Одлазећи у архиве и истражујући грађу, Гавриловић је увиђао да научни ста
вови и резултати истраживања зависе од поузданости докумената и чињеница. 
Истраживачки рад заинтересовао га је и за проучавање архивистичке службе и 
начине уређења европских архива.

11 �La grande encyclopédie XXV (Paris: H. Lamirault et Cie, [S. a.]), 183, 956.
12 �Нова искра: илустровани лист бр. 23 (1899): 386.
13 �Стојан Новаковић, „Исписи из париских архива“, Годишњак Српске Краљевске академије књ. XIV 

(1900): 82.
14 �Богдан Лекић, Архивистика (Београд: Завод за издавање уџбеника, 2006), 40.
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Предлог да се и у Краљевини Србији формира институција у којој ће се обра
ђивати и чувати документи и извори, забележен је још крајем 1846. на састанци
ма Друштва српске словесности.15 Већ 10. октобра 1848. године у Србским нови­
нама, у тексту „О потреби зиданя єдногъ за Србію Архива у Београду“, ова идеја 
је представљена и јавности. Уз напомену да „званична акта из године у годину ра
сту“, у тексту се указивало на неопходност оснивања архива у Србији и изражава
ла нада „да Правитељство неће заборавити да се побрине о подизању једне овакве 
зграде, где ће се по узору на Европу, за народ корисна, заведенија смештати“.16

Ипак, требало је да прође много времена да се ова идеја реализује. Увиђајући 
неопходност оснивања „установе за чување докумената од општег значаја и исто
ријске вредности“, дописом од 5. маја 1888. године и Српска Краљевска Акаде
мија је указивала „да је велика и прека потреба приступити оснивању и уређењу 
Државнога Архива и да је најприродније да ову установу оснује и њоме руководи 
Министарство просвете и црквених дела“.17 Десет година касније, након дописа 
који је председник Министарског савета, др Владан Ђорђевић, 2. маја 1898. упу
тио Андри Ђорђевићу, министру просвете и црквених послова,18 све присутније 
је схватање о значају, важности и чувању докумената за државу, науку и културу.

Коначно, Закон о Државној архиви Краљевине Србије, који је усвојила Народ
на скупштина 2. децембра 1898, „ступио је у живот 1. јануара 1900. године.“19 Као 
најподеснија личност, „са богатим искуством истраживача и одлично снабдевен 
стручном литературом о организацији архивске службе“, Михаило Гавриловић 
именован је за управника Државног архива, 1. маја 1900. године. Већ током лета 
1900. и 1901. Гавриловић је одлазио у Париз, у циљу још бољег упознавања начи
на уређења француских архива.20

„Као упрaвник Државне архиве, он је имао да створи ту установу ни из чега“, 
писао је Слободан Јовановић.21 Уз обезбеђење простора и одговарајућих услова 
за чување докумената, неопходан је био и стручни кадар. Осим управника, од 
октобра 1900. године, за службенике Архива постављени су: секретар Миленко 
Ранчић, писари: Радоје Домановић, Милоје Борисављевић и Јован Ивковић (пи
сар друге класе) и служитељ Илија Ранковић.22

Тешко је било сакупити и евидентирати грађу разбацану по таванима и подру
мима, али и у поседу приватних лица. „Отпочео сам организацију наше Државне 
Архиве која ми задаје врло много посла. Узето је под кирију неколико соба, где 

15 �Ана Кос Вујовић, „Увод“, у Светлост архива: поводом 120 година од оснивања Архива Србије (Београд: 
Архив Србије, 2018), 7.

16 �„О потреби зиданя єдногъ за Србію Архива у Београду“, Србске новине бр. 80 (1847).
17 �АС, МПЦ, ф.V, р 1888/23.
18 �АС, МПЦ, ф. XXV, р 20/1898.
19 �Зборник закона и уредаба у Краљевини Србији, књ. 53 (Београд: Краљевско-српска Државна штампа

рија, 1901), 681.
20 �АС, МПЦ, ф. 10/1900; ф. 18/1901.
21 �Слободан Јовановић, „Михаило Гавриловић“, Српски књижевни гласник књ. XIII, св. 9 (1924): 425.
22 �АС, МПЦ, ф. 1 /1900. – Писар Радоје Домановић, касније, српски књижевник.
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смо са тавана Министарства иностраних дела пренели 10–12 сандука прашњавих 
хартија...“, писао је Михаило Гавриловић 12. марта 1901. године Стојану Нова
ковићу.23

Од првих преузетих докумената формирани су фондови Књажевске канцела
рије и Министарства иностарних дела. Након смештаја и инвентарисања, нео
пходно је било урадити и научно засновано тумачење преузете грађе, израдити 
регистре... Настојећи да створи што боље услове истраживачима за проучавање 
политичке, друштвене и културне историје, Михаило Гавриловић потписао је, у 
јануару 1901. године, решење о набавци књига неопходних за библиотеку Држав
ног архива.24

И у годинама које су уследиле, Српска Краљевска Државна архива настави
ла је да попуњава своје фондове и да ради на утврђивању научне и друштвене 
вредности докумената. Већ 1902. Архиву је достављена грађа Државног савета и 
Београдске митрополије. Захваљујући преданом раду управника Михаила Гаври
ловића, Државни архив био је све организованији и ефикаснији, а самим тим и 
све угледнији. Већ 29. августа 1908. године у бечком листу Neue Freie Presse за
бележено је: „Као што је познато, српско архиварство се до недавно налазило у 
повоју. Овоме жалосном стању учињен је крај организовањем централног архива 
у Београду. Др Михаило Гавриловић, државни архивар у Београду, извршио је ову 
организацију на модеран, научни начин“.25

Уређени фондови списа створили су услове и за долазак истраживача. Већ 
1904. године „на рад у Архиви, у циљу научног истраживања, долазило је дваде
сет лица“, наведено је у извештају о раду који је управник Михаило Гавриловић 
проследио Министарству просвете и црквених дела. 26

Наредних година, број корисника архивске грађе стално се увећавао. Поје
диначно су описана документа, а потом и урађен њихов инвентар у облику кар
тотеке,27 што је пружало могућност за научно проучавање српске политичке и 
друштвене историје. Све присутнији је био став да без анализе и истраживања 
докумената и архивске грађе нема ни могућности сагледавања догађаја и живота 
људи из прошлости.

Историографија заснована на проучавању докумената

Спремајући се да прослави стогодишњицу Првог српског устанка, Српска Кра
љевска Академија објавила је 1904. године, у оквиру тек покренуте едиције „Спо
меници на туђим језицима“, Исписе из париских архива (Грађа за историју Првог 
српског устанка). Били су то преписи докумената, на 842 стране, које је урадио и 
донео Михаило Гавриловић из француских архива, током стручног усавршавања. 

23 �Архив Србије, Фонд Стојана Новаковића (У даљем тексту: АС, ф. СН) – 1262/1901.
24 �Архив Србије, Фонд Архив Србије – формирање, (ф. АС), ф. 1, р. 9/1900; р. 3/1901.
25 �Neue Freie Presse, N° 15812, 29. avgust 1908.
26 �Михаило Гавриловић, „Из извештаја државног архивара“, Просветни гласник 26 (1905): 613.
27 �АС, МПЦ – 60/1906.
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Тачност урађених исписа и научно знање тумачења грађе које је урадио Гаврило
вић хвалили су многи. Стојан Новаковић је био мишљења да „Гавриловићев из
бор докумената открива не само врсног познаваоца архивског рада, него и исто
ричара широких видика“.28

Публиковање архивске грађе коју је Михаило Гавриловић пронашао о Првом 
српском устанку представљало је искорак у српској историографији на почетку 
20. века. Сазнање које је усвојио током школовања у Француској, да се проучава
ње прошлости мора заснивати на проналаску и анализи историјских докумената, 
применио је и при писању монографије Милош Обреновић. Објављена у три тома 
(1908, 1909. и 1912), са циљем да прикаже живот и владавину Милоша Обрено
вића у периоду од 1813. до 1835. године и писана на основу сачуваних српских 
и докумената из страних архива, означила је почетак научног тумачења српске 
историје 19. века, на основу архивске грађе.29

Већ након објављивања првог тома Милоша Обреновића, часопис Босанска вила 
забележио је 1908. године „да ће објективно излагање и изобиље новог изворног 
материјала гарантовати овој књизи значај, који ће ићи и ван српског свијета“.30 
Похвале су имали и други историчари. Никола Радојчић је био мишљења да је 
„Михаило Гавриловић успешно савладао већи број докумената и написао јасан и 
прегледан рад, проучавајући модеран српски развитак као део европског“.31

Методологија анализе чињеница и начин писања Михаила Гавриловића поста
ли су узор многим истраживачима. Све присутнији је став да је обрада историје 
на основу необјављене архивске грађе неопходност у научном поступку.

Михаило Гавриловић је објављивао историјске радове и у Српском књижевном 
гласнику и у Летопису Матице српске.32 Од 1906. је био члан Српског књижевног 
друштва, а Француског књижевног друштва од оснивања, 1910. године. Био је 
члан и Главног одбора Друштва Св. Сава.33

Када је 1910. године у Бечу објављена Историја српског устанка (1807–1810) 
Бењамина Калаја, критичким приказом Михаило Гавриловић је указао на „не
достатке научног поступка и набрајањем Калајевих грешака подигао ниво мале 
српске науке према европској науци“.34

Због постигнутих научних резултата, Михаило Гавриловић је постао, 3. фебру
ара 1914. године, члан Српске Краљевске Академије.35

28 �Новаковић, „Исписи из париских архива“: 82.
29 �Јовановић, „Михаило Гавриловић“: 425.
30 �Босанска вила, бр. 25 (1908): 399.
31 �Радојчић, „Михаило Гавриловић“: 450.
32 �Михаило Гавриловић је аутор радова: „Српски покрет и руско-француски односи од 1804. до 1807. 

године“, Српски књижевни гласник 2 (1901); „Ичков мир (1806–1807)“, Гласник Српске Краљевске Ака­
демије књ. LXVI (1903); „Милош Обреновић и Вук Стеф. Караџић“, Летопис Матице српске 5 (1908).

33 �Јован Хаџи Васиљевић, „Др Михаило Гавриловић: члан утемељач Д.С.С.“, Браство бр. 19 (1925): 333–
334.

34 �Радован Самарџић, „Михаило Гавриловић“, Писци српске историје 2 (Београд: Просвета, 1981), 187.
35 �Радош Љушић, „Михаило Гавриловић“, у Енциклопедија српске историографије (Београд: Knowledge, 

1997), 325.
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Др Михаило Гавриловић – дипломатска служба

Како је историчар Радован Самарџић забележио: „Српска влада је имала оби
чај, особито у временима тежих искушења, да у дипломатску службу узима људе 
који су се истакли најбољим својствима у интелектуалном животу“.36 Тако је и 
Михаило Гавриловић, након десет година проведених на позицији управника Др
жавног архива, 2. маја 1911. године, разрешен дужности од Министарства про
свете и црквених послова, а већ у јуну га Министарство иностраних дела поста
вља за опуномоћеног представника Краљевине Србије на Цетињу.37 

Као дипломата, Гавриловић је на Цетињу био све до почетка априла 1914. го
дине. 38 И поред писма којим је 18. маја 1914. краљ Петар I обавестио румун
ског краља Кароља I да за ванредног изасланика и опуномоћеног министра у 
Букурешт упућује др Михаила Гавриловића,39 атентат у Сарајеву и почетак Првог 
светског рата онемогућили су  његово присуство у Краљевини Румунији.

Иако је председник српске владе Никола Пашић намеравао да др Михаила 
Гавриловића именује за изванредног посланика и опуномоћеног министра при 
Ватикану, непристајање Папске државе да успостави дипломатске односе са Ср
бијом условило је његово именовање за шефа делегације Краљевине Србије у 
Ватикану. Тако је од лета 1915. до јесени 1917. године, Михаило Гавриловић био 
на челу Делегације за спровођење конкордата између Ватикана и Србије, скло
пљеног 1914. године.40

Током дипломатске службе, Михаило Гавриловић је стално напредовао. Иако 
због Октобарске револуције није могао 1917. године да ступи на дужност посла
ника Краљевине Србије у Петрограду, од 10. марта 1918. до 3. новембра 1919. 
био је заступник министра иностраних послова Србије на Крфу. У том периоду, 
за потребе српске владе, написао је Историјски приказ (Arpeçu historique) који је 
требало да буде увод за Меморандум који је Влада Краљевине Србије намеравала 
да упути савезницима у циљу упознавања са српским националним захтевима.41

У јуну 1919. године Михаило Гавриловић је именован за посланика Краљеви
не Срба, Хрвата и Словенаца у Лондону. Свестан одговорности нове дужности, 
обавеза и припрема које су неопходне да би обављао дипломатску службу, Гаври
ловић је, процењујући да му неће остати много времена за писање историјских 
радова, пре поласка у Лондон, 16. јуна 1919. године, поднео оставку на чланство 
у Српској Краљевској Академији. Одлуком Академије „оставка је примљена к 
знању, али, Михаило Гавриловић није брисан из чланства Академије“.42

36 �Самарџић, „Михаило Гавриловић“, 187–188.
37 �АС, МПЦ – 135/1911.
38 �Правда бр. 122 (1914).
39 �Застава бр. 109 (1914). 
40 �Архив Србије, Фонд Михаила Гавриловића (У даљем тексту: АС, ф. МГ) – 1915.
41 �АС, ф. МГ – 7/1918.
42 �Српска академија наука и уметности, „Гавриловић, Михаило“, преузето 12. 4. 2021, https://www.sanu.

ac.rs/clan/gavrilovic-mihailo/.
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Као што је стекао углед у науци, Михаило Гавриловић је био цењен и у дипло
матији. „Др Гавриловић је био учен човек, али и вешт дипломата... Тешко је било 
да човек у опхођењу са тим љубазним, скромним и високо културним човеком 
замисли човека са Балкана“,43 описивали су Гавриловића пријатељи који су га 
познавали.

Боравак и рад посланика Михаила Гавриловића у Лондону је био забележен и 
у енглеској штампи. Тако је др Роберт Ситон Вотсон написао: „У овим тешким 
поратним годинама није било погоднијег човека за положај, тежак и одговоран, 
посланика Краљевине С.Х.С. него што је био др Гавриловић. Са његовим тихим и 
благим манирима, његовим хладним и јасним расуђивањем, са његовим широ
ким знањем, он је био добар савезник и сигуран пријатељ“.44

Због угледа који је, захваљујући свом образовању и стручности, имао у науч
ним круговима, др Михаило Гавриловић је и током дипломатске службе позиван 
да држи предавања. Априла 1921. године Британско-инострано библијско дру
штво га је ангажовало да одржи неколико предавања у Лондону.45

Као представник Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца у Лондону, Михаило 
Гавриловић је консултован и код избора тема и предавача у оквиру енглеских 
научних институција. По његовој препоруци, од децембра 1919. до марта 1922. 
године, на Теолошком факултету Универзитета у Лондону предавања је држао 
Николај Велимировић.46

Иако је након одласка у дипломатску службу ретко објављивао историјске ра
дове, боравак у европским престоницама Гaвриловић је користио и за прикупља
ње архивске грађе. Године 1916. тражио је да се ураде преписи документације 
из архива Конгрегације за пропаганду вере у Риму, који се односе на историју 
Балкана и Подунавља од 17. до 19. века. „Пуна два велика сандука преписа и фо
тографија грађе он је ту покупио“, писао је Тихомир Р. Ђорђевић у тексту „Др 
Михаило Гавриловић“.47

Током боравка у Лондону 1922. године, занимајућу се за грађу у холандским 
архивима, Гавриловић је контактирао архивисту Каптејна, тражећи описе садр
жаја инвентарних књига архива у Амстердаму, а потом и преписе докумената 
важних за историју Краљевине Србије.48

На дужности посланика Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, Михаило Га
вриловић умире у Лондону, 1. новембра 1924. године.

43 �Јован Јовановић [Инострани], „Политички преглед“, Српски књижевни гласник књ. XIII, св. 6 (1924): 
465.

44 �Dr Robert William Seton-Watson, “Dr Michel Gavrilovich“, S Rev. 3 (1924).
45 �АС, ф. МГ – 12/1921 (British and Foreign Bible Society, London).
46 �АС, ф. МГ – 67/1922.
47 �Тих[омир] Р. Ђорђевић, „Др Михаило Гавриловић: краљевски посланик у Лондону“, Политика, бр. 

5937, 1924.
48 �АС, ф. МГ – 16/1922 ( J. P. Kapteyn, jun 1922).
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Закључак

Школујући се у иностранству, Михаило Гавриловић се упознавао са достиг
нућима европске културе. По повратку, примењујући стечена знања по угледу 
на француске узоре, својим радом и стваралаштвом настојао је да помогне даљи 
друштвени и културни развој Краљевине Србије.

Налазећи се на месту управника Државног архива, др Михаило Гавриловић је 
са пуно елана, знања и одговорности радио на организацији заштите историјских 
докумената. Током десет година рада (1901–1911), Гавриловић је од Државног 
архива створио модерну установу за чување и коришћење грађе. „Скроман, ни 
мало разметљив, увек присебан и ретко паметан, он је био човек који је гледао 
само свој посао и корист од њега и своју част уносио у посао“, описивао је Миха
ила Гавриловића Тихомир Ђорђевић.49

Радом и стваралаштвом др Михаило Гавриловић је обележио српску научну 
мисао крајем 19. и почетком 20. века. Са осамдесет и осам библиографских је
диница, Гавриловић спада у оне српске историчаре који су писали мало, а ипак, 
оставили дубок траг у историографији.50

Од јуна 1911. године, па све до смрти, Михаило Гавриловић је био у дипломат
ској служби. Својим радом и активностима у политичким круговима Италије и 
Енглеске успео је да стекне ауторитет каквим је владао мало који представник у 
тим земљама. „И зато“, како је навео Војислав М. Јовановић, „када је његова реч 
имала да брани нашу ствар, та реч се слушала са нарочитим поштовањем, чак и 
онда када су прилике биле против нас“.51

Захваљујући образовању и стручности, рад историчара и дипломате др Миха
ила Гавриловића био је признат и цењен и у европским оквирима.
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Mihailo Gavrilović, Ph.D. – Historian, the First Manager 
of the State Archives of the Kingdom of Serbia

Summary
Historian Mihailo Gavrilović marked Serbian scientific thought at the end of the 19th and 

the beginning of the 20th century with his work, attitudes, and creativity. He was the first Serb 
to receive his doctorate from the University of Paris, in 1899. Thanks to his education abroad, 
he became acquainted with European tradition and culture and gained new knowledge and ex
perience necessary for the application of valid methods of European science in the creation of 
original scientific works. His insight into the achievements of French culture and civilization 
enabled Mihailo Gavrilović to contribute to the further cultural development of Serbia upon 
his return to the country. Appointed manager of the State Archives for the period from 1900 to 
1911, he transformed the Archives of the Kingdom of Serbia into a modern institution for sto
ring materials, following the practice of European archival institutions. As a historian, Mihailo 
Gavrilović wrote scientific papers after thorough and professional archival research, always in
sisting on the accuracy of the data. With a scientific approach, based on the study of the past by 
researching archival material, Gavrilović established a new direction in contemporary Serbian 
historiography. 

Keywords: Mihailo Gavrilović, Ph.D. (1868–1924), State Archives of the Kingdom of Serbia, 
archival research and historiographical work, history as a biography
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Градски библиотекар др Миховил Томандл 
(1944–1953)

Сажетак
Рад је посвећен др Миховилу Томандлу (Брчко, 1894 – Панчево, 1963), правнику, нови

нару, историчару, ангажованом друштвеном и културном раднику и првом послератном 
управнику Градске библиотеке у Панчеву (ГБП). Добро познати биобиблиографски подаци 
преузети су из јавно доступних извора и предговора (репринта) његових историографских 
студија које је објавио Историјски архив у Панчеву, а његово ангажовање на месту „градског 
библиотекара“ осветљено је на основу архивских докумената. Реч је о првом тексту који се 
бави његовим доприносом обнављању панчевачке библиотеке 1944. године и развоју библи
отекарства у Војводини. 

Томандл је у град на Тамишу дошао као младић и у њему остао до своје смрти. У науч
ноистраживачком раду бавио се темама, догађајима и личностима из политичке и култур
не прошлости Војводине. Његова библиографија броји око 110 радова. Био је ангажован у 
друштвеном, културном и политичком животу као напредан грађански демократа, изразито 
југословенске оријентације. Послератна власт га је ангажовала приликом обнове Градске 
библиотеке и музеја. И он је тај задатак више него успешно извршио успостављајући конти
нуитет са истоименом предратном установом. 

Био је активан учесник саветовања и конференција библиотекара, као и предавач на те
чајевима који су у том тренутку били основни облик „школовања“ и усавршавања библиоте
кара. Значајано се ангажовао у такмичењу градских библиотека у Војводини, које је имало 
за циљ што бржи развој ових установа. Радни век ће завршити у Градском архиву који му је 
пружио духовни мир и могућност да настави истраживања Панчева.

Кључне речи: Миховил Томандл (1894–1963), Градска библиотека, Панчево, Војводина, 
1944–1953.

Увод

У изворима који су доступни јавности наводи се податак да је др Миховил То
мандл био први послератни управник Градске библиотеке у Панчеву. Али ништа 
више од тога. Биобиблиографске белешке о њему писали су, углавном, историо
графи и архивисти и њихова пажња је била усмерена на његова дела и рад у овим 

929:02-057.17 Томандл М.
027.52(497.113 Панчево)"1944/1953"

Оригинални научни рад
https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419851
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областима.1 Намера овог прилога је да се осветле његове активности на обнавља
њу панчевачке библиотеке 1944. године и допринос развоју библиотекарства у 
Војводини. 

Његов професионални живот и рад документују објављене студије, сачувани 
рукописи, прилози савременика посвећени његовом животу и делима и докумен
ти који се могу пронаћи у архивама. Грађа фонда др Миховила Томандла обрађе
на је и сређена у Историјском архиву у Панчеву (ИАП),2 а на Одељењу завичајног 
фонда и старе и ретке књиге Градске библиотеке Панчево (ГБП), у његовом доси
јеу, могу се наћи разнородни документи који сведоче о његовим студентским да
нима, новинарском и истраживачком раду, као и његовом ангажовању на месту 
управника ове установе.3 

Школовање, рад и друштвени ангажман до 1944. године

Др Миховил Томандл (Брчко, 1894 – Панчево, 1963) је у град на Тамишу до
шао као младић и у њему остао до своје смрти. Формално образовање и рад у 
правосуђу и адвокатури одређују га као правника. Школовао се у Босанској Гра
дишки, Загребу и Земуну, а правне науке студирао у Бечу и Загребу, где је 1923. 
стекао докторат права. Био је хонорарни наставник у Државној реалној Гимнази
ји у Панчеву, судски бележник (од 1919), судија Окружног суда у Панчеву, адво
катски приправник (до 1925) и адвокат (до 1941, односно 1944). 

1 �Најпотпунија белешка је, вероватно, она Божидара Вујића у Књижевној топографији Панчева. Иа
ко је аутор библиотекар, а издавач ГБП, ни овде није поклоњена већа пажња Томандлу као „град
ском библиотекару“. – Божидар Вујић, „Доктор Миховил Томандл“, у Књижевна топографија Панчева 
(Панчево: Градска библиотека, 2001), 147–150. Значајно је поменути и рад Живорадa П. Јовановићa, 
„Библиографија радова дра Миховила Томандла из политичке и културне историје Војводине“, би
ографски подаци, Посебан отисак из Библиотекара, број 6 за 1963. годину (1964): 458–459, као и 
предговоре његовим делима у издању Историјског архива у Панчеву, које је приредила др Ивана 
Спасовић, нпр. Миховил Томандл, Историја Панчева: Поводом 850 година постојања града Панчева 
(Панчево: Историјски архив; Књижара „Прота Васа“, 2003); Енциклопедија Српског народног позори­
шта, ТОМАНДЛ, Миховил, преузето 24. 6. 2021, https://www.snp.org.rs/enciklopedija/?p=16551 и Ви­
кипедија, слободна енциклопедија, „Миховил Томандл“, преузето 24. 6. 2021, https://sr.wikipedia.org/
wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BB_%D0%A2%D0%BE%D0%BC
%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%BB.
Овај прилог написан је за трећи по реду Научни скуп „Библиотеке и идентитет“ који је одржан у Град
ској библиотеци Панчево 24. маја 2021. године. Томандлова Аутобиографија објављена је у октобру 
исте године и у обимној белешци приређивача (5–110), посвећеној његовом животу и раду, део погла
вља „Управник Библиотеке и Архива“ (65–69) посвећен је његовом раду у Библиотеци. – Ивана Б. Спа
совић, „Оаза идеализма – Живот и дело др Миховила Томандла“, у Миховил Томандл: аутобиографија, 
приредила Ивана Б. Спасовић (Нови Сад: Матица српска, 2021), 5–107.
Искористили смо могућност редактуре текста, пре закључења прилога за Зборник радова са Научног 
скупа, да у изворе и литературу уврстимо ову драгоцену публикацију. Она систематизује досадашње 
јавно доступне податке (а пружа и нова сазнања) који се тичу Томандловог приватног живота, про
фесионалног и друштвеног ангажмана. Приређена је на основу Кратке аутобиографије М. Томандла 
и Аутобиографије, које се чувају на Рукописном одељењу Матице српске у Новом Саду (М 12.456 и М 
12.739).

2 �Историјски архив Панчево (ИАП), Фонд бр. 814: Др Миховил Томандл (1894–1963). 
3 �Градска библиотека Панчево, Одељење завичајног фонда и старе и ретке књиге, Досије аутора, Михо
вил Томандл.
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У Панчеву је двадесетих година извесно време уређивао Панчевац, био уред
ник и један од покретача Народне слоге, а сарађивао је у многим, углавном но
восадским, панчевачким и београдским листовима и часописима. Био је члан 
Научног одељења Матице српске, Историјског друштва у Новом Саду, спољни 
сарадник Историјског и Музиколошког института САНУ и сарадник Енциклопе­
дије Југославије и Музичке енциклопедије.

Страст истраживача, број и вредност објављених историографских дела То
мандла легитимишу као вансеријског историчара. У научноистраживачком раду 
бавио се темама, догађајима и личностима из политичке и културне прошлости 
Војводине. Његова библиографија броји око 110 радова.4 Дао је значајан допри
нос историји војвођанске хорске музике, позоришне уметности, као и завичајној 
и регионалној историографији.5 У рукопису су му остали радови из светске књи
жевности посвећени Гетеу, Тагори, Милтоновом Изгубљеном рају, што су биле и 
теме бројних јавних предавања која је одржао. 

Био је ангажован у друштвеном, културном и политичком животу као напре
дан грађански демократа, изразито југословенске оријентације.6 Власти су То
мандла, због његовог политичког ангажовања, прогањале и затварале током оба 
рата, а документа сведоче да је имао не мале непријатности у међуратном пери
оду као одборник у градском Сенату.7

Панчевачки летописац, Гига Стојанов, у својим записима описује први сусрет 
са Мишом, како су Томандла звали, 1912. у Библиотеци Српске панчевачке цр
квене општине (СПЦО), у дворишту некадашњег Светосавског дома, где је То
мандл дошао да позајми Гетеовог Фауста. Библиотекар, проф. Ђорђе Живановић 

4 �Јовановић, „Библиографија радова дра Миховила Томандла из политичке и културне историје Војво
дине“: 458–464. 

5 �Најзначајнија дела др Миховила Томандла: Панчево за време Првог светског рата 1914–1918, прире
дила Ивана Спасовић (Панчево: Историјски архив, 2014); Панчево у Првом светском рату (Панчево: 
Историјски архив у Панчеву 2010); Панчево и Први српски устанак (Панчево: Историјски архив; За
вод за заштиту споменика културе, 2004); Споменица Панчевачког српског црквеног певачког друштва: 
1838–1938: Јубиларно издање Панчевачког српског црквеног певачког друштва приликом своје про
славе стогодишњице опстанка и рада (Панчево: Књижарско-издавачки завод „Напредак“ – пређе Бра
ћа Јовановић, 1938; репринт Панчево: Историјски архив; Српско црквено певачко друштво, 2008); 
Српско позориште у Војводини (репринт) 1 (1736–1868) (Панчево: Историјски архив, 2005; репринт 
издања Матице српске из 1953);
Српско позориште у Војводини (репринт) 2 (1868–1919) (Панчево: Историјски архив, 2005; репринт 
издања Матице српске из 1954); Историја Панчева: Поводом 850 година постојања града Панчева (Пан
чево: Историјски архив; Књижара „Прота Васа“, Панчево, 2003) и др.

6 �Видети: Спасовић, „У политици“, у „Оаза идеализма – Живот и дело др Миховила Томандла“, 23–29 и 
VI поглавље Аутобиографије, „На политичким даскама“, 305–337.

7 �Горан Траиловић, „Јавне прилике града 1924“, у Лична топографија раја (Панчево: Градска библио
тека, 2014), 30; Градска библиотека Панчево, Одељење завичајног фонда и старе и ретке књиге, Вла
димир Марган, „(Други) Начелнички извештај о јавним приликама овог града, о стању и раду градске 
Управе током године 1924.“, бр. 960, през 1924 (Панчево, 1924), Mcx IV 205.
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га је представио као „човека који много чита, пише и много зна“.8 Био је „дома
ћин“ Српске читаонице у Змај Јовиној 5 између два рата9 и секретар и потпред
седник Француског клуба у Панчеву који је имао своју библиотеку.10 

Послератна власт, упозната са његовим стручним квалитетима, ангажовала га 
је приликом обнове Градске библиотеке и музеја. И он је тај задатак више него 
успешно извршио успостављајући континуитет са истоименом предратном уста
новом. Није припадао Комунистичкој партији, али су његови политички ставови, 
антифашистичка уверења и некадашњи политички и друштвени ангажман били 
прихватљиви новим идеолозима.11 

�Томандл као градски библиотекар: 
Обнављање библиотеке и прикупљање грађе из „фашистичких“ кућа 

Једна од првих наредби Војне управе за Банат, издата 15. септембра 1944, ти
цала се прикупљања и чувања књига. Команда места у Панчеву одредила је др 
Миховила Томандла за „првог повереника за организовано обнављање Библио
теке“ и, месец дана по ослобођењу града, обновила њен рад.12

8 �Гига Стојанов, „Записи старог Панчевца, Пре шездесет година“, Панчевац бр. 1010–1011, 29. 4. 1972.
Према одлуци МННО у Панчеву 1944, професор Живановић, управник Грађанске школе у пензији ће, 
уз Томандла, бити одређен као други „повереник за прибирање књига и уметничких вредности“. То се 
сазнаје из документа МННО који се позива на акт Војне области за Б.Б.Б. VII бр. 26/44 и наређење Вој
не области за Банат бр. 65 од 31. октобра 1944.“, ИАП, Команда места Панчево, Културно просветно 
одељење М.Н.Н.О., Панчево, служб. бр. 59, 25. 11. 1944, Д-1652.

9 �Траиловић, „Читаоница у Змај Јовиној 5“, у Лична топографија раја, 16.
10 �Више о његовом ангажовању у Француском клубу у – Несиба Палибрк Сукић, Француски клуб у Пан­

чеву и Француска школа Јелене Николајевне Спиридонове (Панчево: Градска библиотека, 2011).
11 �Ми смо настојали да укажемо на најзначајније податке који се односе на Томандлово школовање, рад 

и друштвени ангажман у периоду пре Другог светског рата. Сва доступна сазнања о животу и раду М. 
Томандла, па и о његовом политичком ангажману (и околностима које су утицале на формирање ње
гових политичких ставова), прикупљена су и систематизована у поменутом делу: Миховил Томандл: 
аутобиографија. Видети и фусноту 6.

12 �Траиловић, „Читаоница у Змај Јовиној 5“, у Лична топографија раја, 38; Градска библиотека Панче
во, Одељење завичајног фонда и старе и ретке књиге, Михајло Јанкетић, „Панчевачка библиотека 
1810–1985“, машинопис; Миховил Томандл: аутобиографија, 357. 
У Решењу о регистрацији Градске библиотеке Панчево 1994. у Привредном суду у Панчеву, приликом 
промене, односно враћања ранијег назива (једно време је носила име народног хероја Вељка Вла
ховића) уписано је да је „Оснивач Библиотеке Војна управа за Банат, основана 15. новембра 1944“, 
Привредни суд у Панчеву, бр. регистарског улошка у Привредном суду у Панчеву 1–142, ознака и бр. 
решења Fi-1763/94, 4. 10. 1994. Приликом првог уписа у регистар установа 1966. године наведено 
је да је оснивач ГБП – Скупштина општине Панчево. Okružni privredni sud u Pančevu, Rešenje Fi br. 
55/60-2, 22. III 1966. Ни у Историјском архиву Панчева ни у Војвођанском архиву (у којем се чува 
грађа која се односи на Војну управу Б. Б. Б.) нисмо успели да откријемо документ на основу кога је 
у Решење о регистрацији ГБП 1994. године додато да је оснивач Библиотеке Војна управа за Банат и 
да је основана 15. новембра 1944. 
У једном документу из тог периода види се да је за Томандловог заменика одређен судија Чеда Мале
шевић. ИАП, Овлашћење („на основу расписа Војне управе за Б.Б.Б. бр. 2/1944“), к. 388, 22. 12. 1944, 
Д-1652. Из документа „Сарадници Гр. библиотеке“ сазнаје се да су Живановић и Малешевић били ан
гажовани у овој установи до марта, односно маја 1945. године. – ГБП, Архива ГБП, 1947, „Сарадници 
Гр. Библиотеке“; Ђорђе Живановић био је управник Градске архиве, у коју ће Томандл прећи 1953. 
године, када нови управник ГБП постаје Вукашин Кобаш (1. маја 1953).
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Повереницима за обнављање библиотеке дата су широка овлашћења и логи
стичка подршка да могу да прикупљају „све књиге, уметничке и музејске пред
мете који се налазе у напуштеним фашистичким кућама“. До краја те поратне 
1944. године, уз много тешкоћа, од којих је највећа била „недостатак превозних 
средстава“, „скупљено је 20.000 свезака разних књига и доста слика“. За смештај 
књига одређена је „сигурна кућа“, зграда Српске читаонице у Змај Јовиној 5.13

Прикупљање грађе биће настављено и 1945. године, о чему сведоче сачувани 
документи.14 И сами грађани су поклањали књиге Библиотеци, међу којима је 
било и старих и ретких издања.15 У јулу 1945. пренето је у Змај Јовину 5 и 5000 
сачуваних књига „Општинске библиотеке“, ормани и полице,16 у чему је опет по
могла Команда места. Одељење за затвореничке логоре је, за ове потребе, обезбе
дило „12 људи из логора на Рибљој пијаци“.17 Истовремено је реновирана зграда 
Библиотеке, набављане полице и други инвентар и сређиванe прикупљене књиге. 
Њих је прво требало очистити од прашине и прљавштине, а затим разврстати и 
сложити на полице, исписати картоне књига итд.18 

13 �Ово се сазнаје из наведеног документа. – ИАП, МННО, бр. 59, 25. 11. 1944, Д-1652.
14 �Попут Овлашћења датог „повериоцу“ и његовом заменику да могу „прикупити библиотеку, слике и 

музејске предмете“ из стана адвоката Акоша Лоца. ГБП, Архива ГБП, 1945, Секретар М.Н.Н.О., Овла
шћење, Панчево, 16. 1. 1945., Библиотека и музеј града Панчева, бр. 8, примљено 16. јануара 1945; 
ГБП, Архива ГБП, 1945, Библиотекар Миховил Томандл, Војној Пивари Панчево, Библиотека и музеј 
града Панчева, бр. 24, 19. 11. 1945.

15 �ГБП, Архива ГБП, 1945, Сретен П. Давинић, кројач, Градској народној библиотеци Панчево, 3. јула 
1945., Библиотека и музеј града Панчева, бр. 66, примљено 3. јула 1945.

16 �Може се закључити да се под именом „Општинска библиотека“ подразумевао сачувани фонд књига 
предратне Градске библиотеке и музеја. Ова установа није имала библиотекара за време рата и ни
је радила, већ је простор у коме су биле књиге претворен у градску апровизацију и оне препуштене 
на милост и немилост службеницима и свима који су ту долазили; „Пре рата Библиотека примала је 
четрдесетак листова и часописа, имала преко 11.000 публикација“. – Траиловић, „Градска апровиза
ција“, у Лична топографија раја, 34; Јанкетић, „Панчевачка библиотека 1810–1985“.
У комисијском записнику састављеном 19. августа 1946. приликом примопредаје књига и слика из
међу Окружне управе народних добара (у време њене ликвидације) и ГБП наводи се да од укупно 
35.000 свезака књига, часописа и новина 6.037 свезака „још од ранијег времена припада Градској би
блиотеци“. – ИАП, Записник, Библиотека и музеј града Панчева, бр. 22, 23. 8. 1946. 

17 �Сарадња Библиотеке и панчевачког затвора ће се, у сличним приликама, наставити све до данас. – 
ГБП, Архива ГБП, 1945, Гр. библиотекар, Команди места Одељењу за заробљеничке логоре Панчево, 
бр. 70, 14. јул 1945.

18 �О чему сведочи велики број дописа које је Миховил Томандл упутио месном народноослободилач
ком одбору Панчева у овом периоду, а који су сачувани у архиви Градске библиотеке Панчево: ГБП, 
Архива ГБП, 1945, Bibliotekar Mihovil Tomandl, Mesnom narodno-oslobodilačkom odboru. tehničkom 
odeljenju, 16. I 1945, Biblioteka i muzej grada Pančeva, бр. 7; ГБП, Архива ГБП, 1945, Bibliotekar Mi
hovil Tomandl, Referentu za org. Grad. biblioteke pri Vojnoj oblasti za Banat, Petrovgrad, 5. јануар 1945, 
Библиотека и музеј града Панчева, бр. 5; Архива ГБП, 1945, Гр. библиотекар Миховил Томандл, Ре
ферат. Градском народном одбору, Панчево, 4. августа 1945, бр. 75; Архива ГБП, 1945, Библиотекар, 
Библиотека и музеј града Панчева, Месном народно ослободилачком одбору, Панчево, 19. II 1945., 
Панчево, бр. 23; ГБП, Архива ГБП, 1945, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Библиотека и музеј 
града Панчева, Градском народно ослободилачком одбору, Панчево, 17. маја 1945., Панчево, бр. 56; 
ГБП, Архива ГБП, 1945, Bibliotekar Mihovil Tomandl, Mesnom narodno-oslobodilačkom odboru, Panče
vo, 12/I 1945, Библиотека и музеј града Панчева, бр. 6; ГБП, Архива ГБП, 1945, Библиотекар Миховил 
Томандл, Градском народно- ослободилачком одбору, Панчево, 2. марта фебруара 1945, Панчево, бр. 
28. Документ садржи списак тражених „ствари“ и накнадну белешку да их је Библиотека добила, оту
да сигурно и фебруар и март месец у његовом заглављу.
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На тим пословима је, јануара 1945, радило десет особа, чија имена су сачувана 
у списку сарадника ГБ.19 

Библиотека се отвара за јавност 

„Садашња Градска библиотека“ отворена је за јавност 2. новембра 1946.20 Том 
приликом, др Миховил Томандл одржао је „предавање с тумачењем о њеном уре
ђењу“.21 Он је очито поседовао стручна знања и спремност да „оживи“ њен рад 
после четворогодишњег рата. На то указују сви доступни документи из тог пе
риода. У томе је имао пуну подршку државних органа, који су прве деценије, 
а посебно првих година после рата, иницирали, подржавали, будно пратили и 
усмеравали рад библиотека, област просвете и културе, као и целокупан поли
тички, друштвени и привредни живот у Југославији. Попут ударника у привреди, 
волонтера и кубикаша, библиотекари су били „прегаоци“ у култури и свакоднев
ним пословима су приступали са повишеном свешћу о значају библиотека за 
друштво. После тешких ратних година, са великим ентузијазмом су приступили 
мисији обнове библиотекарске мреже широм земље и „борби“ за извршење пето
годишњег плана за развој библиотекарства у Војводини.22 

19 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Сарадници Гр. Библиотеке. Матична књига запослених у ГБП је почела да се 
води 1955, када је управник библиотеке постао Ђорђе Влајић. – Видети: Траиловић, Лична топогра­
фија раја. Али из првих послератних година сачувана је својеврсна Матична књига у форми списка 
„сарадника“ Градске библиотеке са њиховим адресама и рубрикама у које је уписивано када су за
почели своје ангажовање у установи и када је оно престало. Списак садржи 77 имена. Приметно је 
да је, на почетку, ова „матична књига“ уредно вођена, али је временом престала да се ажурира тако 
предано, па понегде недостаје датум када су одређена лица престали да „раде“ у Библиотеци, да би на 
крају била уписивана само њихова имена. Под бројем 1 уписан је Томандл Миховил др, који је радио 
у ГБП од 15. новембра 1944. до 30. марта 1953. године, као и наставница Сенеши Марија под бројем 
15 (20. 2. 1945–1. 6. 1952) и Степић Мирјана (15. 8. 1946–31. 5. 1948) под бројем 25 које ће радити у 
ГБП. Име првог послератног домара Илије (Илеш) Гомбоша се не налази на списку (15. 11. 1944./2. 1. 
1946.–31. 5. 1954.), што може да значи да су евидентирани само „стручни радници“. 

20 �Одељење за просвету при ГИОАПВ у Новом Саду наредило је да од 31. октобра 1946. „имају све би
блиотеке да буду предате јавности у оном стању у коме се налазе“ – ИАП, gr. bibliotekar Миховил 
Томандл, GRADSKOM NARODNOM ODBORU, Prosvetni odeljak, PANČEVO, br. 29, 16. октобар 1946.

21 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Статистички лист, Библиотека и музеј 
града Панчева, Бр. 4, 15. јануара 1947. год.

22 �О општој идеолошкој клими у том периоду сведоче бројне публикације, многобројни прилози у пери
одици, архивска и јавно доступна грађа попут: Живан Милисавац, „Тражење и сналажење – Пред об
новом културног рада“, Летопис Матице српске (ЛМС) год. 120, књ. 356, свеска 1–2 (јануар–фебруар 
1946): 1–5; Мишко Крањец, „За социјалистичку идејност наше културе“, ЛМС год. 122, књ. 362, свеска 
8 (1948): 454–465; многобројни текстови посвећени првој петољтки и Петом конгресу Комунистичке 
партије Југославије 1948, попут „Пети конгрес Комунистичке партије Југославије“, ЛМС год. 122, књ. 
362, свеска 8 (1948): 449–453. С временом објављује се све више дела која са критичког становишта 
посматрају овај период попут новијих: Весне Ђукић, (Ка)ко смо?: Студије културе памћења и полити­
ке идентитета у Србији (Београд: Институт за позориште, филм, радио и телевизију Факултета драм
ских уметности, 2017), Радине Вучетић, Живот у социјализму (1945–1980) (Београд: Креативни цен
тар, 2011) итд. У њима се истиче како је идеологија утицала на све области живота, па су грађани били 
„под пуном контролом Партије и државе“ (Вучетић Живот у социјализму (1945–1980), 6), уништавало 
се или реинпретирало сећање на одређене јавне догађаје из прошлости селективним „заборавом“ 
историјских чињеница, деконструисао идентитет пређашње и конструисао идентитет новоосноване 
државе“. – Ђукић, (Ка)ко смо?: Студије културе памћења и политике идентитета у Србији, 12 итд.
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У Архиви ГБП сачуван је већи број планова, извештаја, статистичких листова и 
других докумената који осветљавају рад Библиотеке и њеног управника у поратним 
годинама. У допису упућеном Градском Народном одбору (ГНО) 3. јануара 1947. да
је се преглед броја уписаних чланова и стање благајне.23 Из једне белешке се види да 
је градски библиотекар имао обавезу да у „среду 1 I 47“ достави „директно... Библио
теци Матице српске у Н. Саду“ податке о датуму оснивања Библиотеке, фонду и сл.24 
Нисмо наишли на потврду да су те информације достављене баш првог дана Нове 
године, али се могу пронаћи у извештају за БМС од 15. јануара 1947. У њему се на
води да је „нумерисано“ нешто више од 23.000, „а преостаје још око 12.000 књига за 
тај посао“.25 „Стало се на гледиште“ да Библиотека, с обзиром на велики број књига, 
буде „модерно уређена... и то по интернационалном децималном систему са карто
теком“ (подељено на стотину група). По том систему се приступило изради катало
шких листића, класификацији и смештају књига у полице. „Картони“ су смештани 
по алфабетском принципу „у кутије појединих група или грана у картотеци“.26 

„Извештај о стању Гр. библиотеке у Панчеву за 1946 год.“27 и Статистички лист 
Библиотеке датирани су такође 15. јануара 1947.28 Реч је, очито, о прилозима 
уз допис упућен ГНО којим се Главном извршном одбору Аутономне покрајине 
Војводине (ГИОАПВ), Одељењу за просвету достављају тражени подаци.29 У оба 

23 �Из њега се може сазнати да је Библиотека отворена за јавност и да је у децембру месецу уписано 14 
„лица“, тако да „целокупан број уписаних чланова износи 48“. На име уписнине, кауције и чланарине 
„убрало се“ 840 динара. Новац је трошен за „картонске јахаче“ (књижара „Напредак“), блокове потвр
да за чланарину (штампарија) и „именике и налепнице“ (књижара „Култура“). – [Миховил Томандл], 
Gradskom narodnom odboru, Prosvetni odeljak, Pančevo, I 3 januara ⌠194⌡7. Очигледно је да се водило 
строго рачуна о сваком динару и да је, уз библиотеку, обновљен рад штампарије и књижара, а да ма
теријал који је наручен сведочи о библиотечком пословању устројеном по одређеним стандардима.

24 �Непотписан и недатиран захтев писан на папиру формата А6 који се позива на телефонски разговор 
који је прекинут, а веза није могла да се поново успостави. – ГБП, Архива ГБП, 1947. Документ је спа
јалицом припојен доњем документу (бр. 3, 15. I 1947).

25 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар Миховил Томандл, Библиотеци Матице српске Нови Сад. 
бр. 3, 15. I 1947. У документу се помињу и Српска читаоница која „није имала своју библиотеку“ и 
Библиотека Српске православне црквене општине која, како Томандл каже, „постоји још и данас и по 
мом нахођењу броји око 8.000 свезака“.

26 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Gr. bibliotekar Миховил Томандл, Izveštaj o stanju Gr. biblioteke u Pančevu za 
1946 god, Библиотека града Панчева, бр. 4, Панчево, 15. јануара 1947. 

27 �Исто.
28 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Статистички лист, Библиотека и музеј 

града Панчева, Бр. 4, 15. јануара 1947 год. Речи „и музеј“ на деловодном печату су прецртане, као на 
још неким документима. Музеј је отворен за јавност 1949. године, али су, готово од самог ослобођења 
започети планови и припреме за његово издвајање из заједничке установе.  

29 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар Миховил Томандл, Градском народном одбору Панчево, 
бр. 4, 15 јануара ⌠194⌡7, Ад ор. 42.789/1946, Гр. НО-ра Панчево. У Архиви Градске библиотеке Пан
чево (ГБП) из тог периода чува се допис Главног извршног одбора Аутономне Покрајине Војводине 
(ГИОАПВ) Одељења за просвету од 12. децембра 1946. године, којим се траже статистички подаци о 
музејима, архивима и библиотекама за 1946. годину. Послат је „свима градским народним одбори
ма, отсецима за просвету, свима музејима, архивима и библиотекама“ и подсећа на раније послато 
Упутство којим су од музеја, архива и библиотека тражени месечни и годишњи извештаји „о њиховом 
раду и потребама“. – ГБП, Архива ГБП, 1946, Z. Avakumović, Glavni izvršni odbor Autonomne Pokrajine 
Vojvodine, Odeljenje za prosvetu, br. 20545, 12. decembar 1946 god, Novi Sad, Predmet: Statistički podaci 
o muzejima, arhivima i bibliotekama za 1946 godinu.
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документа се наводи да је „садашња Градска библиотека у Панчеву“ основана 
15. новембра 1944. године од стране Градског нар. одбора „и то с прикупљањем 
књига из напуштених фашистичких кућа, спојивши је са Гр. библиотеком, која је 
постојала и за време бивше Југославије“.

Наводи се да је Библиотека била смештена у центру града, у Змај Јовиној број 
5, згради коју је у периоду између два рата користила Српска читаоница. Има
ла је три одељења (два мања и једно веће), картотеку, канцеларију и предсобље. 
Установа је на буџету Градског народног одбора који износи око 400.000 динара, 
а књиге се „допуњују“ куповином и поклоном.30

Библиотеку су, према одлуци ГНО, могли користити „сви грађани оба пола од 
навршене 15-те године“.31 Била је отворена за корисника понедељком, средом 
и петком од 9 до 12 часова. Највише су се читале књиге из југословенске књи
жевности, а фонд је, у овом периоду, приновљен куповином за 79 и поклонима 
за 36 књига. Из одговора на последње питање у статистичком листу које се тиче 
„најхитнијих потреба“ уочава се који су били највећи проблеми у том тренутку 
– структура фонда и недовољан број стручних радника: „Пошто ова Библиоте
ка представља библиотеку већег стила, то би требало да има најмање још два 
службеника и да јој се обезбеде материјална средства за куповину српских књи
га“.32 Структура фонда, велики број мађарских (6395 свезака) и немачких књига 
(14.348 свезака), а мали број актуелних наслова и „српских“ издања (1734 свеске) 
је био проблем и пре рата, а биће потребно много времена да се он реши на за
довољавајући начин.33

Уз „градског библиотекара“, др Миховила Томандла који је руководио устано
вом, радила је „као службеник“ Мирјана Степићева, а као домар Илија Гомбош. 
Њима је као „месни добровољни сарадник“ помагала Марија Сенеши, наставни
ца Гимназије, која „исписује наслове мађарских и немачких књига на картоне“.34 

У априлу 1948. године35 ГБ коначно престаје да буде „сабиралиште књига“, 
отписана је „извесна количина књига које нису за библиотечку употребу“ и пре
дата предузећу „Отпад“. Новац који је за то добила искористила је за набавку 

30 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Статистички лист, Библиотека и музеј 
града Панчева, Бр. 4, 15. јануара 1947 год. 

31 �Исто.
32 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Статистички лист, Библиотека и музеј 

града Панчева, Бр. 4, 15. јануара 1947 год. 
33 �Исто. Број наслова је, наравно, нешто мањи, а у до тада „нумерисаном“ фонду (20.167 књига са 23.052 

свеске) се налазило и 319 руских, 184 француске, 33 енглеске и 39 свезака на „осталим језицима“.
34 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Др Миховил Томандл, гр. библиотекар, Статистички лист. Библиотека и музеј 

града Панчева, бр. 4, 15. јануара 1947 год. Видети и фусноту 22.
35 �За српско библиотекарство 1948. је посебно значајна по томе што је те године основана средња би

блиотекарска школа у Београду. Она је одшколовала генерације књижничара који су дали велики 
допринос развоју библиотекарства у Србији. У панчевачкој библиотеци, али и у другим установама 
културе, радило је, до пре неколико година, више колега које су ишле у ову школу и стекле потребна 
знања и на најбољи начин примениле у свом раду.
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актуелних издања, претплату на периодику, коричење књига и друге потребе.36 
Tа издања се промовишу на редовним изложбама нових књига, а организују се 
и колективне посете Библиотеци ученика и радника. Резултат тога су и 135 нова 
члана, наводи се у извештају за јун 1948. године.37 Пошто се број чланова и књига 
„рапидно умножава“, управник Библиотеке тражи од оснивача да се уз библио
текара, млађег библиотекара и домара, обезбедe библиотекарски техничар и два 
хонорарна сарадника.38 

Просторни и други проблеми онемогућавају формирање посебног одељења и 
читаонице за млађе кориснике, као и организовање књижевних вечери. У то вре
ме, постоје у граду Удружење књижевника и Народни универзитет „у којима се 
успешно ради на промицању савремених књижних издања“, наводи Томандл.39 
Библиотека редовно прима четири дневне новине и шест „разних“ часописа. 
Траже се средства из буџета за „оправку“ зграде, фасаде, крова, магазе, кречење 
просторија, набавку нових полица...40 Посебно се наглашава да се „не изврши ни
каква редукција“ када је реч о огреву за библиотеку „да би особље у загрејаним 
просторијама могло радити“.41

Томандл је, као што се може видети, био посвећен раду у ГБП, имао потребну 
подршку оснивача, утврђен буџет, а Библиотека је остваривала и сопствену зара
ду од продаје отписаних књига, чланарине и програма. 

36 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Главном извршном одбору Нар. скуп
штине АП Војводине, Повереништво за просвету, Предмет: Молба Гр. библиотеке у Панчеву за сло
бодно располагање протувредности у новцу за своје потребе приликом отуђења папирнатог матери
јала предузећу „Отпад“, бр. 121, 16. јун 1948.

37 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Главном извршном одбору Н. С. А. П. 
Војводине, Повереништво за просвету, Нови Сад, Предмет: IV саветовање гр. библиотекара, бр. 123, 
19. јуна 1948.

38 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Upr. Gr. Biblioteke Dr. Mihovil Tomandl, Obrazloženje budžeta, бр. 244, 10 
novembra 1948. Примећује се да је Библиотека 1949. године имала исти број запослених, само 
су, уз Томандла и Илије Гомбоша као домара помоћног службеника, радиле Нада Царина као 
млађи библиотекар и Катарина Теофилов као хонорарни сарадник. – ГБП, Архива ГБП 1949, 
NC. Spisak službenika Gradske biblioteke 31. marta 1949 g., br. 110, 10. maja 1949. Документ је па
рафирала Нада Царина; ГБП, Архива ГБП 1949, Gradskom narodnom odboru, Otsek za finansijе, 
Pančevo, Predmet: Spisak služb. Gradske biblioteke. бр. 165, 5. jula 1949. Документ је потписао 
управник др Миховил Томандл. Проблемом недовољног броја стручних радника ће се бавити 
и управници који буду дошли после њега, али је Томандл већ тада, на задовољавајући начин, 
решио кадровска питања и бројне сараднике који су ангажовани у првим годинама после рата 
заменио стално запосленим службеницима који су располагали потребним знањима и вешти
нама. 

39 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Главном извршном одбору Н. С. А. П. 
Војводине Повереништво за просвету, Нови Сад, Предмет: IV саветовање гр. библиотекара, бр. 123, 
19. јуна 1948.

40 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Upr. Gr. Biblioteke Dr. Mihovil Tomandl, Obrazloženje budžeta, бр. 244, 10 no
vembra 1948.

41 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Upr. Gr. Biblioteke Dr. Mihovil Tomandl, Obrazloženje budžeta, бр. 233, 5. ок
тобра 1949(?).
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После отварања, Библиотека је константно увећавала број чланова и мењала 
структуру фонда куповином актуелних издања.42 Радници Библиотеке ће обила
зити радне организације, створити мобилни фонд за оне које немају своје библи
отеке и омогућити колективно чланство за раднике. Крајем четрдесетих година 
прошлог века, планирано је отварање среских библиотека у неком већем месту 
у алибунарском и панчевачком срезу, помоћ у сређивању Синдикалне библио
теке, као и течајеви и краћи библиотекарски курсеви за књижничаре у сеоским 
и синдикалним библиотекама. У споразуму са Просветним одсеком, преузета је 
библиотека бившег Француског клуба у Панчеву.43 

Томандл је успевао да прилично ефикасно одговори на већину, или скоро све 
захтеве друштвене заједнице који су се односили на Библиотеку тих послерат
них година. Обезбедио је средства за текуће одржавање, али је тек на крају свог 
мандата успео да добије довољно новца за реновирање и адаптацију зграде за по
требе читаонице. Послови око прикупљања, сређивања и класификације великог 
броја књига које су гомилане у највећој просторији Библиотеке, а затим сигурно 
и не мала средства која је требало обезбедити за њену адаптацију, утицали су на 
то да она буде без читаонице све до 1952.44 

Да је адаптација простора урађена и она отворена за кориснике те године, све
дочи и кратак непотписани текст у првом послератном броју Панчевца, „Грађа
ни! Користите вашу читаоницу“. У њему се истиче да сваки члан може да је ко
ристи, да је добро загрејана, снабдевена листовима и часописима и да „очекује 
посетиоце“. Такође се наводи да „и поред свих залагања управе библиотеке да 
читаоницу приближи грађанству, није се постигао жељени успех“.45

42 �План за 1949. годину предвиђао је куповину 400 нових књига, 6 часописа и 5 новина, 900 чланова, 
11.000 посета и 25.000 прочитаних књига, више читалачких сусрета и причаоница са пионирима и 
више од 50.000 динара сопствених прихода. – ГБП, Архива ГБП 1949, Glavnom izvršnom odboru N S A 
P Vojvodine, Povereništvo za prosvetu, Novi Sad, Predmet: Godišnji plan rada – izrada., бр.4, 8. јануара 
1949, Панчево. Документ је потписао управник др Миховил Томандл.

43 �ГБП, Архива ГБП 1949, Н.Ц., Главном извршном одбору НСАП Војводине, Повереништво за просвету, 
Нови Сад, Предмет: План рада Гр. библиотеке у Панчеву за 1949. год., 22, 28. јануара 1949. Документ 
је потписао управник др Миховил Томандл.

44 �Јуна ове године, одређена је комисија за адаптацију у којој су били Томандл и Царина из ГБ и архи
текта инг. Бора Томић. Он је израдио спецификацију трошкова адаптације зграде. Осим рушења пре
градних зидова, нивелисања и сређивања подова, врата и прозора, накнадни предрачун је предвидео 
и дозиђивање улазног ветробрана у читаоницу. O томе сведоче четири сачувана документа у Архиви 
ГБП за 1952. годину: ГБП, Архива ГБП 1952, Adaptacija zgrade Gradske biblioteke u Pančevu, Pančevo, 
22. juna 1952; Градска библиотека у Панчеву, бр. 181, 22. VII 1952. Потписао и sastavio arhitekta Бора 
Томић; ГБП, Архива ГБП 1952, Записник о образовању Комисије за адптацију ГБП од 24. јуна 1952, 
бр.181, 24. VI 1952. Документ су потписали сва три члана Комисије; ГБП, Архива ГБП 1952, Naknadni 
predračun, 30. VII 1952, Панчево. Потписао и саставио архитекта Бора Томић; ГБП, Архива ГБП 1952, 
Narodni odbor opštine grada Pančeva, Savet za prosvetu i kulturu, Pančevo, бр. 204, 28. jula 1952. Potpi
sao upravnik dr Mihovil Tomandl. 

45 �„Грађани! Користите вашу читаоницу“, Панчевац бр. 1, 20. 12. 1952, 4. 
Неће проћи много времена и ова ситуација ће се променити, о чему сведочи Раденко Јевтић, први 
свршени ученик средње библиотекарске школе у Београду који је запослен у панчевачкој библиотеци. 
Већ 1953, када је почео да ради, велики број студената је, поготову у зимским данима, спремао испи
ти у читаоници. – Милица Ђурђев, „Историја панчевачког библиотекарства кроз живот и рад Верице и 
Раденка Јевтића (1953–1987), прилог за Научни скуп Библиотеке и идентитет, Панчево, 24. 5. 2021, 
преузето 24. 6. 2021, https://www.youtube.com/watch?v=7FA7t_1hH9w. 
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�Библиотека већег стила:  
Од складишта књига до савремене библиотеке 

Спремност и залагање државних органа да обнове и унапређују рад библио
теке Томандл је искористио на најбољи начин. Ова плодоносна синергија за ре
зултат је имала трансформацију Змај Јовине 5 од складишта књига до савремене 
библиотеке. Са великом сигурношћу може се тврдити да је решавање стручних 
питања устројства „модерне“ библиотеке „већег стила“ у Панчеву превасходно 
његова заслуга. На то, осим његовог предратног рада, указује живо присуство 
на значајним послератним стручним скуповима, истакнуто учешће у такмиче
њу градских библиотека у Војводини, чињеница да је био предавач на вишим и 
нижим течајевима за библиотекаре, па и њихов организатор, као и истраживач 
и аутор стручних прилога публикованих у једном од првих послератних бројева 
Летописа Матице српске.

Повереништво за просвету Главни извршни одбор Аутономне Покрајине Вој
водине септембра 1947. године позвало је Томандла да буде предавач на једно
недељном библиотекарском течају „за будуће библиотекаре градских и среских 
библиотека“. Тема његовог предавања била је „Каталогизација штампаног пред
мета / са практичним вежбама“. За теоријски део био је предвиђен један, а за 
вежбе три часа. У прилогу дописа послата му је „скица“ предавања и тражено 
да га, до краја месеца, пошаље „састављено популарно и написано машином“. 
Планирано је да сва предавања буду умножена и „предата течајцима“.46 Томандл 
је прихватио позив и послао своје предавање на осам страна, које је сачувано у 
Архиви ГБП.47 

Децембра 1947. Главни извршни одбор Народне скупштине Аутономне 
Покрајине Војводине, Повереништво за просвету, одређује матичност библиоте
ка у Војводини. Међу девет градских народних библиотека наведена је и панче
вачка и поверено јој је подручје града Панчева и срезова Панчевачког и Алибу
нарског.48 

46 �ГБП, Архива ГБП, 1947, Šef Kulturno-prosvetnog otseka Olga Arsenijević, Главни извршни одбор Ауто
номне Покрајине Војводине Одељење за просвету, број 14.819, 17 IX ..., Gradskoj narodnoj biblioteci 
/ Za druga Dr. Mihovila Tomandla / Pančevo, Библиотека и музеј града Панчева, бр. 76, 18/IX 1947.

47 �ГБП, Архива ГБП, 1947, upr. Gr. biblioteke др Миховил Томандл, Glavnom izvršnom odboru Autonomne 
Pokrajine Vojvodine Povereništvo za prosvetu, Predmet: Predavanje na bibliotekarskom kursu u N. Sadu, 
br. 76, 19. septembra 1947; ГБП, Архива ГБП, 1947, upr. Gr. biblioteke др Миховил Томандл, Glavnom 
izvršnom odboru Autonomne Pokrajine Vojvodine, Povereništvo za prosvetu, Predmet: Predavanje dra 
Mihovila Tomandla o temi Katalogizacija štampanog predmeta za Bibliotekarski kurs u Novom Sadu, br. 
76, 30. septembra 1947; ГБП, Архива ГБП, 1947, Dr. Mihovil Tomandl, Katalogizacija, kartoniranje 1–7.

48 �Матичност су добиле библиотеке у Сомбору, Суботици, Сенти, Зрењанину, Панчеву, Вршцу, Кикинди, 
Сремској Митровици и у Новом Саду – Библиотека Матице српске, која је овде наведена само као 
једна од „матичних“ библиотека, али се из других докумената види да јој је, од самог почетка, била 
одређена централна улога у библиотекарској мрежи Покрајине. – ГБП, Архива ГБП, 1947, Olga Ar
senijević, načelnik Odeljenja za nar. prosvećivanje i kulturu, Glavni izvršni odbor narodne skupštine AP 
Vojvodine Povereništvo za prosvetu, broj: 17.194, 5-XII-1947. God., Novi Sad, predmet: Gradske narodne 
biblioteke – terenski rad, Библиотека и музеј града Панчева, бр. 103, 8/XII 1947.



70� БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова

Овај распис наглашава потребу узајамне сарадње међу библиотекама и под
сећа на закључке друге конференције библиотекара Војводине у Зрењанину ав
густа 1947. године. На њој је учествовао Миховил Томандл и поднео извештај о 
раду ГБП.49

„Сувишак“ књига у фонду ГБП издваја и поклања другим библиотекама.50 
Узорно пословање Библиотеке потврђено је и ревизионим налазом те године.51 
Томандл 1948. присуствује и активно учествује у раду Трећег саветовања град
ских библиотека у Суботици и конференцији сеоских књижничара среза алибу
нарског. Иницира одржавање сродног скупа у Панчеву и припрема се за учешће 
на четвртом саветовања градских библиотека у Новом Саду.52 

Као управник једне од матичних библиотека осмишљавао је и организовао 
сродне течајеве на подручју које је поверено панчевачкој библиотеци. Седмо
дневни нижи библиотекарски течај одржан је крајем марта 1949. у Панчеву и њи
ме је руководио Томандл. Он је „израдио распоред рада по достављеним тезама 
за 50 часова“. У настави је учествовало још осам предавача,53 а излагања су, „са 
великим интересовањем“ пратила 17 лица54 и по његовом завршетку су добили 
потврду о похађању. Готово ниједно није било руководилац библиотеке, „али ће 
се примити руководства по повратку“. Према њиховим извештајима на завршној 
конференцији, стање библиотека у неким среским местима није задовољавајуће. 
Зато је Томандл тражио да месни НО посвете већу пажњу библиотекама и њихо
вим руководиоцима, обезбеде одговарајући простор за рад, материјал и средства 
за набавку „савремених издања“. 

49 �Он повезује „садашњу Градску библиотеку“ са „старом“, предратном, библиотеком „која је поти
цала још од Војне Границе“ и говори о њеном уништавању за време рата и страдању њеног послед
њег библиотекара Љубомира Ристића 1941. (омашка у години и коректорска грешка у имену у 
Извештају). У извештају се налази још једна потврда да је део књига „преживео“ рат и да је унет у 
послератни фонд ГБП 1944. Истиче проблем структуре фонда и корисника, као и настојање да се 
набави што више актуелних дела југословенских и руских писаца. У том тренутку Библиотека има 
155 чланова, што не сматра задовољавајућим, али истиче да ће се број чланова значајно повећа
ти „ове зиме“ јер ће се повећати и број актуелних издања која „највише привлаче нове чланове“. 
Читалаца би било више, каже, да не постоје и друге књижнице, као Синдикалног већа, Потпуне и 
Непотпуне гимназије, „у којима чак и поједини разреди имају своје библиотеке“, а оснивају се и 
рејонске библиотеке. То је утицало на структуру читалаца и мањак радништва, чиновника, учитеља 
и професора у Библиотеци. Највише је ђака и домаћица. – ГБП, Архива ГБП, 1947, gr. bibliotekar 
Mihovil Tomandl, Izveštaj gradskog bibliotekara u Pančevu za II konferenciju bibliotekara u Zrenjani
nu, br. 64, 7. Avgust 1947.

50 �Нпр. 415 књига на мађарском језику Библиотеци Мађарског културног друштва у Панчеву. Исто.
51 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Градски народни одбор, Отсек за финансије, Панчево, Бр. 26933, 2. X 1948. 

Ревизиони налаз, Градска библиотека у Панчеву, Бр. 287, 7/XII 1948.
52 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Гр. библиотекар др Миховил Томандл, Главном извршном одбору Н. С. А. П. 

Војводине, Повереништво за просвету, Нови Сад, Предмет: IV саветовање гр. библиотекара, бр. 123, 
19. јуна 1948. Саветовања библиотекара су увек имала и имају велики значај за решавање актуелних 
питања и развој струке. Та послератна саветовања свакако заслужују посебно истраживање и посебан 
прилог који би осветлио све битне аспекте њиховог рада и њихову улогу у развоју библиотекарства у 
Србији.

53 �4 професора, 2 службеника из Библиотеке, 1 учитељица и 1 „неслужбено лице“.
54 �8 из среза и 9 из Панчева, 11 жена и 6 мушкараца.
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На крају констатује да је течај био „врло потребан“ и да ће се показати „кори
сне последице“ у свим оним местима одакле су течајци били упућени.55 

Значајано се ангажовао у такмичењу градских библиотека у Војводини, које 
је имало за циљ што бржи развој ових установа. Организовао га је Савез култур
но-просветних друштава Србије, а у његовим извештајима о такмичењу види се 
у којим дисциплинама се оно одвијало: формирање библиотека у местима где 
их није било, „учвршћивање рада управа“, повећање књижног фонда, сређива
ње картотека књига, увођење полумесечних евиденција корисника по полу, уз
расту, социјалном статусу..., развијање „културно-масовног рада“, организовање 
књижевних вечери, мобилних библиотека, повећање броја чланова, поправљање 
њиховог социјалног састава, претплата на одређене новине и периодику на срп
ском, мађарском, румунском и словачком језику, уређивање читаоница за пио
нире и омладину, установљење сталних изложба књига, уређивање просторија 
и популарисања нових књига и библиотечких услуга. Такмичење је предвиђа
ло набавку радио-апарата, пружање помоћи другим библиотекама и одржавање 
стручних скупова.56 

Панчевачка библиотека имала је значајне успехе и „пребацивања норме“ у 
овом такмичењу, о чему сведоче извештаји управника. У њима се истиче нпр. да 
су добили још једног запосленог – млађег библиотекара,57 а један од поверених 
послова завршили „за 100% раније од одређеног и предвиђеног времена“. Библи
отека располаже са више од 30.000 обрађених и корисницима доступних наслова 
1948, чиме је за 200% премашила „примљену обавезу“ те године. Највише се чи
тају књиге југословенских и руских писаца. Уведена је и новина да се приликом 
извештаја о раду Библиотеке израђују графикони „у облику техничких цртежа“, 
што је први помен коришћења инфографике у панчевачкој библиотеци.58

55 �ГБП, Архива ГБП 1949, Glavnom izvršnom odboru NSAP Vojvodine, Povereništvo za prosvetu, Novi Sad, 
Predmet: Sedmodnevni tečaj za knjižničare nar. knjižnica na teritoriji sreza i grada Pančeva – Izveštaj, 
NC., бр.71, 29. marta 1949. Документ је потписао управник др Миховил Томандл.

56 �ГБП, Архива ГБП 1949, Discipline za takmičenje narodnih knjižnica i čitaonica. Za period januar–mart 
1949. god. Документ није датиран, ни потписан.

57 �Односи се на Наду Царину, истакнуту личност у културном животу града још у предратном периоду. 
Претходно је „службеник“ ГБП, Мирјана Костић, поднела оставку „из здравствених разлога“, тако 
да је Библиотека у мају остала без једног стручног радника. – ГБП, Архива ГБП, 1948, Народна Ре
публика Србија – Аут. Покрајина Војводина, Градски народни одбор, Персонални одсек, Бр. 13731, 
31.V.1948. Панчево, Rešenje, Градска библиотека у Панчеву, Бр. 110, 31/V 1948. Историјат послерат
них сукоба запослених са управником у ГБ, после домара и чистачица, бележи и расправу са једним 
стручним радником. Можда је отказ поднет и из здравствених разлога, али реч је о службеници која 
„своје личне интересе ставља изнад интереса овог града“ (што је била велика јерес, посебно у раној 
фази социјализма) и којој није одговарало новоустановљено „двокрако“ радно време и рад суботом 
априла 1948, па је после расправе с Томандлом „једноставно обукла капут и, залупивши срдито вра
тима напустила Библиотеку, а да претходно није затражила дозволу за одлазак“. Већ при „првом са
општењу“ о промени радног времена запитала је „А шта ће бити са купањем и сунчањем улето?“ и 
најавила отказ јер то „не може да прихвати“. – Градска библиотека у Панчеву, бр. 74, Панчево 26. 
априла 1948., Упр. Гр. библиотеке др Миховил Томандл, Градском народном одбору, Просветно оде
љење, Предмет: Реферат упр. Гр. библиотеке о недоласку на рад мл. Библиотекара Мирјане Костић.

58 �ГБП, Архива ГБП, 1948, Upr. Gr. Biblioteke Dr Mihovil Tomandl, Savezu kulturno-prosvetnih društava 
AP Vojvodine, Novi Sad, Predmet: Takmičenje Gr. biblioteke u Pančevu, бр. 241, 5 novembra 1948.
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Изложба „старих књига, писама и нота“ из фондова ГБ, организована је у окви
ру такмичење градских библиотека 1947, „поводом прославе Вука, Бранка и Да
ничића“. Описана је у Записнику сачињеном за потребе овог такмичења и дато 
јој је највише простора, сматрајући да ће посебно допринети рејтингу установе.59 
Приликом отварања изложбе, проф. Ђорђе Живановић је одржао пригодно пре
давање „о Вуку и његовој борби за реформу српског језика“. Изложба је трајала 
недељу дана, имала 537 посетилаца и остварила одређени „приход“ од улазница. 
Оправдано је претпоставити да је Томандл био аутор ове изложбе или у великој 
мери допринео њеном успеху.

Као управник матичне установе био је дужан да брине о другим јавним библи
отекама у општини и округу, а види се да је добро познавао и фонд Библиотеке 
Српске православне црквене општине. То је разумљиво када се зна да је из ње 
позајмљивао књиге још почетком 20. века и користио њене фондове приликом 
истраживања и писања студија из културне историје града. У једном адлигату 
открива Славеносербски магазин из 1768. уз још два ретка издања. Ово откриће 
публикује у мартовском броју Летописа Матице српске, уз текст посвећен пан
чевачкој библиотеци, првом прилогу посвећеном некој јавној библиотеци у Вој
водини који је објављен у послератном Летопису и уједно првом стручном тексту 
који је неки панчевачки библиотекар објавио у периодици.60

Када говори о „великој градској библиотеци у Панчеву“ која је постојала и пре 
рата, истиче да је она „потицала још из доба Војне границе“. Део њеног фонда не
мачких и мађарских књига делимично је „преживео“ Први светски рат и нашао 

59 �Осим дела „Вука, Бранка и Даничића“, 92 дела сарадника, симпатизера и противника Вукових, 
изложено је неколико оригиналних дела Орфелина, Доситеја Обрадовића, Соларића, Атанасија 
Стојковића, Шафарика, Кенгелца, Аврама Мразовића, арх. Јована Рајића, Давидовићеве Новине 
сербске, први бројеви Летописа Матице српске итд. Део изложбе су чинила дела из савремене до
маће и стране научне и лепе књижевности, затим пропагандно-политичка литература и дневна 
штампа. Изложено је и 50 оригиналних писама Даничића, Змаја, Стојана Новаковића, Милорада 
П. Шапчанина, Васе Живковића, композитора Јосифа Маринковића, Мите Топаловића и других, 
као и оригинални нотни записи Корнелија Станковића, Даворина Јенка, Аксентија Максимо
вића и других, портрети Вукових савременика (који се и данас налазе несређени у магацину 
ГБП) и један плакат из 1856. године. Мало је познато да се у Томандловом досијеу на Одељењу 
завичајног фонда и старе и ретке књиге ГБП чува један плакат из 1850. године. Како тако старих 
плаката нема много у Библиотеци, можда је реч о истом, само се поткрала (коректорска) грешка 
у извештају. ГБП, Архива ГБП, 1947, upr. Gr. biblioteke др Миховил Томандл, Zapisnik, br. 70, 1. 
oktobar 1947.

60 �Летопис Матице српске (ЛМС) је поново почео да излази те 1946. године, а Томандл у чланку даје 
кратак историјски преглед настанка и рада Библиотеке пре рата, њене судбине у годинама рата и 
послератне обнове. Пише о стручној класификацији и смештају и одлуци „да буде уређена по мо
дерној интернационалној децималној системи“. Већи део посла на сређивању фонда је завршен 
и процењује да ће ГБ имати око 40.000 дела. Међу њима је било око 1200 дела која припадају не
мачкој фашистичкој пропагандној литератури „која су одвојена и неће се издавати на читање“, али 
и „библиотечних раритета“ од интереса за научнике и књижевне критичаре (у наредном броју ће 
бити објављен прилог посвећен вршачкој библиотеци и коју годину касније суботичкој). – Др. Ми
ховил Томандл, „Градска библиотека у Панчеву“, ЛМС год. 120, књ. 356, свеска 3 (март 1946): 266. 
Др. Миховил Томандл, „Пронађен још један примерак Орфелиновог магазина“, ЛМС год. 120, књ. 
356, свеска 3 (март 1946): 267. У истом броју објавио је и критички осврт на једну значајну изло
жбу у граду, Др. Миховил Томандл, „Сликарска изложба у Панчеву“, ЛМС год. 120, књ. 356, свеска 
3 (март 1946): 265.
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се у новој библиотеци 1924. и заједно са књигама других мањих и већих библи
отека које су припадале удружењима грађана, читаоницама, клубовима, Пучкој 
банци итд. нашле место на полицама ГБ после Другог светског рата.61

Године које је Томандл прећутао

Томандл је поставио ГБП на „савремене основе“, „први на овим просторима“ 
увео слободан приступ књигама, а 1951. године, на свој рођендан, унапређен у 
вишег библиотекара. Ипак, изгледа да он није био ни срећан ни задовољан (на 
месту градског библиотекара) тих година. О томе сведочи опис из службеничког 
листа: 

„Склон алкохолу, с много општег знања које у последње време мало користи, 
не ради у организацијама него самостално, познаје литературу, начитан је и воли 
свој посао, па задовољава као библиотекар и према људима је нетактичан јер је 
често нервозан“.62 

Можемо само да нагађамо шта је могло да утиче на Томандлово душевно стање 
у том периоду јер те године прећуткује у својим мемоарима, а нема више савре
меника које бисмо могли да питамо.63 На срећу, он 1953. године прелази на место 
управника Историјског архива, тамо налази мир и прилику да самостално истра
жује, да примени своја знања и постави „чврсте научне темеље ове установе“.64

61 �Он није једини аутор који ГБ, основану под тим именом 1924. повезује са Граничарском или неком 
другом библиотеком из доба Војне границе, али свакако поседује највиши стручни интегритет и нај
ближи је том времену. Видети: Милица Катић Вигњевић, „Прилог историји панчевачке Библиотеке“, 
Свеске год. 6, Ванредни број. Сто година Градске библиотеке у Панчеву 1894–1994. (новембар 1994); 
Научни скуп, 15. Новембар 1994. Културно-историјска прошлост и развој библиотекарства у Панче
ву: 43–54.
Више о Граничарској библиотеци, која није довољно истражена, и другим библиотекама из тог пе
риода видети у: Жарко Војновић, „Панчевачки мецене, први штампари и почетак књижарства“, Пан­
чевачко читалиште Година VIII, број 15 (новембар 2009): 94–95, доступно и на http://www.citaliste.
com/casopis/br15/Citaliste_br15.pdf.

62 �Службенички лист ФНРЈ број 90311; Спасовић, „Оаза идеализма – Живот и дело др Миховила“, 67.
63 �Да је, осим личног незадовољства једног усамљеног човека и интелектуалца у послератном социјали

стичком друштву које је славило колективитет, подстицало еуфорију народних маса и градило култ 
личности, могло да буде и некаквог посебног разлога који је, на неки начин, повезан са Библиотеком 
упућује нас белешка у његовом досијеу на Завичајном одељењу ГБП. Прилично нас је збунила и ни
смо до краја сигурни да ли се у њој крије Томандлово незадовољство нечим што је доживео у ГБП и 
није могао преко тога да пређе ни да заборави или је реч само о несрећном избору речи; наиме, када 
је библиотекарка Милка Алексов, маја 1978, посетила сестру Миховила Томандла, она ју је обавести
ла о судбини његових рукописа и додала да „по изричитој жељи покојника Библиотека не може ништа 
добити“. – Градска библиотека Панчево, Одељење завичајног фонда и старе и ретке књиге, Досије ау
тора, Миховил Томандл. „Tomandl, Mihovil istoričar“, кошуљица досијеа, под 1. Могуће објашњење је 
да, добро познајући организационе и друге прилике, једноставно није имао поверења да ће оно што 
завешта ГБП бити и сачувано. Архив, са својим затвореним фондом и другачијим начином рада, пру
жао му је веће гаранције да ће уступљена грађа бити трајно похрањена и чувана у његовим депоима.

64 �Спасовић, „Оаза идеализма – Живот и дело др Миховила“, 67–68.
Од 1953. године управник је Градског архива, а од 1955. до пензионисања 1959. радио је као архивски 
и научни сарадник. У белешци објављеној у Панчевцу после његове смрти истакнуто је да је он био 
„први Научни сарадник Архива у Србији. – „In memoriam“, Панчевац бр. 545, 25. 5. 1963, 9.
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Закључна разматрања
 
Фасцинантна је чињеница да се Томандл, после четврт века, нашао на истој 

адреси Змај Јовине 5, седишту Српске читаонице после Првог светског рата, у 
истом својству „домаћина“ куће књига. Тешко да је у Панчеву било погодније 
личности да оживи рад Градске библиотеке тих година. Он је, уз свесрдну подр
шку оснивача, ову установу ускрсао из пепела и сабрао у њу доступно књишко 
благо града. Осмишљавао је и руководио прикупљањем, сређивањем, селекци
јом и класификацијом грађе, стручним и организационим аспектима пословања 
ГБП. Уз то је успео да обезбеди средства за реновирање и адаптацију закупљене 
зграде Српске читаонице (која је потом дата на коришћење Библиотеци), углед 
и истакнуто место међу војвођанским библиотекама. Поставио је чврсте темеље 
за њен даљи развој те је његовим наследницима на месту управника било лакше 
да њом руководе наредних година и деценија. Њихов напор и визионарство још 
увек баштине генерације данашњих библиотекара Градске библиотеке у Панче
ву. Они су жива прошлост које се са пијететом сећамо у годинама када обележа
вамо сто година од постојања установе под овим именом.

На одређени начин Томандл и његови сарадници, активни у предратним 
читаоницама и удружењима, 1944. успостављају континуитет са богатим кул
турним животом у граду, грубо прекинутим избијањем Другог светског рата. 
Околности и друштвени контекст су се, додуше, променили. Уместо грађанског 
окружења нашли су се у социјалистичкој држави радних људи, коју су водили 
ратни победници на челу са Комунистичком партијом Југославије. Али садр
жај и суштина њиховог рада остали су исти. Наставили су да пишу, истражују 
и делују у установама културе. Томандл је постао „градски библиотекар“, анга
жовао је доступно стручно особље, други су преузели бригу о Музеју и Градској 
архиви, позоришту и другим установама и организацијама од значаја за про
свету и културу града.

Симбол тог континуитета су и зграде у Змај Јовиној 5 и Магистрата где су 
„књиге и уметничке вредности“ биле смештене и пре и после рата. Томандл је 
био „домаћин“ Српске читаонице између два рата (у чију се зграду ГБ уселила 
1944) и секретар Француског клуба који је имао своју библиотеку (која се нашла 
у фонду ГБ после рата). Послератна власт, упозната са његовим стручним квали
тетима, ангажовала га је приликом обнове Градске библиотеке и музеја. И он је 
тај задатак више него успешно извршио успостављајући континуитет са истоиме
ном предратном установом. 

За непуних десет година колико је водио Градску библиотеку, Миховил То
мандл је успео да прикупи сачуване публикације „Општинске“ односно „Маги
старске“ библиотеке (чији рад наставља), предратних библиотека Пучке банке, 
Немачког занатлијског удружења и других, као и више десетина хиљада књига 
из приватних библиотека у напуштеним кућама Панчеваца који су, из страха од 
одмазде због њиховог деловања за време рата, побегли пред совјетским војници
ма и партизанима. У складу са савременим тенденцијама и међуратном прак
сом, установио је њихову класификацију и устројио библиотечко пословање. На 
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задовољавајући начин решио је кадровско питање и бројне сараднике који су во
лонтирали у првим годинама после рата заменио стално ангажованим службени
цима који су располагали потребним знањима за рад у библиотеци. 

Томандл је био посвећен раду у ГБП, имао потребну подршку оснивача, утвр
ђен буџет, а Библиотека је остваривала и сопствену зараду од продаје отписаних 
књига, чланарине и програма. После отварања, Библиотека је константно уве
ћавала број чланова и мењала структуру фонда куповином актуелних издања. 
Од Града је добио средства за преко потребно реновирање и адаптацију зграде 
и на крају свог мандата успео да обезбеди и опреми простор за читаоницу, као 
и добре услове за рад запослених и корисника. На најбољи начин је искористио 
спремност и залагање државних органа да „обнове“ и унапреде рад библиотеке. 
Ова плодоносна синергија за резултат је имала трансформацију Змај Јовине 5 
од складишта књига до савремене библиотеке. Са великом сигурношћу се може 
тврдити да је решавање стручних питања устројства библиотеке „већег стила“ у 
Панчеву превасходно заслуга Миховила Томандла. 

Био је активан учесник саветовања и конференција библиотекара, као и пре
давач на течајевима који су у том тренутку били основни облик „школовања“ и 
усавршавања библиотекара. Значајано се ангажовао у такмичењу градских би
блиотека у Војводини, које је имало за циљ што бржи развој ових установа. Изло
жба „старих књига, писама и нота“ из фондова ГБ коју је 1947. осмислио и орга
низовао привукла би и данас значајну пажњу. Бринуо је и о другим библиотекама 
у општини и округу, а види се да је добро познавао фонд Библиотеке Српске 
православне црквене општине.

На свој рођендан, 1951, Томандл је унапређен у вишег библиотекара. Ипак, пре
ма наводима из службеничког листа, изгледа да он није био ни срећан ни задовољан 
на месту градског библиотекара. Те године прећуткује у својим мемоарима, тако да 
не знамо да ли су на његово незадовољство утицали само приватни проблеми или 
је било неких непријатности у самој установи. Поуздане одговоре нисмо нашли ни 
међу документима у Историјском архиву, ни у досијеу аутора на Завичајном одеље
њу ГБП. Наведена белешка на кошуљици омота списа у овом досијеу која се односи 
на његову оставштину (да „по изричитој жељи покојника Библиотека не може ни
шта добити“) само додатно збуњује истраживаче и његове поштоваоце.

Радни век ће завршити у Градском архиву који му је пружио духовни мир и 
могућност да настави истраживања прошлости старе вароши. Непуне две године 
је његов управник, а од 1955. до пензионисања 1959. радио је у овој установи као 
архивски и научни сарадник.
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City Librarian Mihovil Tomandl, PhD (1944–1953)

Summary
The work is dedicated to Mihovil Tomandl, PhD (Brčko, 1894 – Pančevo, 1963), a lawyer, 

journalist, historian, engaged social and cultural worker, and the first postwar manager of the 
City Library in Pančevo. Bio-bibliographic data were taken from publicly available sources and 
prefaces (reprints) of his historiographical studies published by the Historical Archive in Pan
čevo, and his engagement as a city librarian was highlighted on the basis of archival documents. 
This is the first text that deals with his contribution to the renovation of the library in Pančevo 
in 1944 and the development of librarianship in Vojvodina.

Mihovil Tomandl arrived in the city on the Tamiš as a young man and remained there until 
his death. He studied law in Vienna and Zagreb, where he gained his doctoral degree in 1923. 
He worked as a part-time teacher at the State Real Gymnasium in Pančevo, in the judiciary, and 
in the law practice. In the period between the two world wars, he was the editor of Pančevac, as 
well as the editor and one of the initiators of Narodna sloga. He also participated in the publis
hing of a number of newspapers and magazines, most of which were being issued in Novi Sad, 
Pančevo, and Belgrade. He was a member of the Scientific Department of Matica Srpska and 
the Historical Society in Novi Sad, an external associate of the Historical and Musicological In
stitute of SANU (Serbian Academy of Sciences and Arts), and an associate of the Encyclopedia of 
Yugoslavia and the Music Encyclopedia. In his scientific and research work, he dealt with topics, 
events, and personalities from the political and cultural past of Vojvodina. The bibliography of 
his works contains about 110 units.
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Tomandl was engaged in social, cultural, and political life as an advanced civil democrat with 
a distinctly Yugoslav orientation. The postwar government hired him during the renovation of 
the City Library and Museum. He performed this task more than successfully, establishing con
tinuity with the prewar institution of the same name. In less than ten years of running the City 
Library, he managed to collect preserved publications of the Municipal that is Master’s Library 
(whose work he continues), prewar libraries, the Public Bank, the German Craftsmen’s Asso
ciation, and others, as well as tens of thousands of books from private libraries in abandoned 
houses of the citizens of Pančevo who, out of fear of retaliation for their actions during the war, 
fled from Soviet soldiers and partisans.

In accordance with modern tendencies and interwar practice, Tomandl established the clas
sification of books in the fund and organized the work of the library. He resolved the personnel 
issue in a satisfying way and replaced the numerous associates who volunteered in the first 
years after the war with permanently engaged employees who had the necessary knowledge to 
work in the library. He received funds from the city budget for the much-needed renovation and 
adaptation of the building, and at the end of his term, he managed to get and equip space for a 
reading room, thus improving working conditions for both employees and users.

Mihovil Tomandl was an active participant in conferences and professional gatherings of 
librarians, as well as a lecturer in courses that were the basic form of schooling and training of 
librarians at that time. He was significantly engaged in the competition of town libraries in Voj
vodina, which aimed to develop these institutions as quickly as possible. He ended his working 
life in the City Archives, which gave him spiritual peace and the opportunity to continue his 
research on Pančevo.

Keywords: Mihovil Tomandl (1894–1963), City Library, Pančevo, Vojvodina, 1944–1953
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Драгиша Полужански и његов допринос 
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Сажетак
Циљ текста је да се представи рад Драгише Полужанског (1908–1967), првог руководио

ца Одељења за изградњу библиотекарства у Аутономној Покрајини Војводини, тј. Библио
течког центра Матице српске. На овој позицији провео је нешто више од 10 година и један 
је од најзаслужнијих за унапређење делатности, не само на подручју АП Војводине, већ и 
целе Србије. Заједно са великим именима српског међуратног библиотекарства, међу који
ма су Милица Продановић, Милица Војиновић, Људмила Михаиловић и Душан Милачић, 
Драгиша Полужански је поставио и био један од главних носилаца библиотечке делатности 
у првих 20 година након завршетка Другог светског рата. Поред тога, није занемарљив ни 
његов допринос у раду комисија Библиотекарског друштва Србије, првенствено подружни
це за Војводину и Савеза друштава библиотекара Југославије. Обављао је и дужност првог 
послератног управника Националне и универзитетске библиотеке Босне и Херцеговине у 
Сарајеву и поставио темеље за напредак ове установе. Последња функција Драгише Полу
жанског у библиотекарству била је она управника високошколске библиотеке Филозофског 
факултета Универзитета у Новом Саду, коју је обављао од 1960. до 1967. године.

Његов теоријски рад обухвата неколико десетина текстова, које је објављивао у стручним 
библиотечким часописима, првенствено Књижничару, који је основао и уређивао, и Библиоте­
кару, а неколико радова публиковао је и у Летопису Матице српске. Увидом у поједине чланке 
може се закључити да је Драгиша Полужански врло прецизно описао већину проблема који 
су пратили успостављање библиотечког система у социјалистичкој Србији – од простора, по
пуњавања фондова до кадровских решења. Као школовани историчар, истакао је и потешкоће 
које и данас прате историјска истраживања јавног библиотекарства Србије. То је првенствено 
исказао кроз опис рада читаоница и јавних библиотека на који је наилазио у периодичним и 
монографским публикацијама. У оквиру тога, Полужански је указао на значај прикупљених 
података, потребу за анализом и њиховим представљањем како би се подаци о појединим уста
новама поставили у контекст општег развоја српске културе одређеног историјског периода.

Кључне речи: Драгиша Полужански (1908–1967), библиотекар, Матица српска, Библио
течки центар, Библиотекар, Књижничар, Летопис Матице српске, библиотека Филозофског 
факултета Универзитета у Новом Саду, Национална и универзитетска библиотека Босне и 
Херцеговине у Сарајеву, историјска истраживања у библиотекарству

УДК 929:02-057 Полужански Д.
Прегледни рад

https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419865
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Увод

Српско библиотекарство после Другог светског рата се, услед промене дру
штвеног и политичког система, развијало у знатно измењеним условима од ме
ђуратног. Упркос томе, личности које су обављале библиотечку делатност дале су 
значајан допринос њеном развоју, што је, посебно у првим годинама након оку
пације, било веома тешко. Једна од тих особа био је и Драгиша Полужански, који 
је, заједно са неколицином колега који су свој рад у библиотекарству започели у 
периоду између два светска рата и онима који су се, као и он, за њега обучавали, 
поставио темеље који су, у неколико следећих деценија, омогућавали даљи раз
вој библиотечке делатности. Свој рад у овој области почео је као први директор 
Националне и универзитске библиотеке Босне и Херцеговине у Сарајеву, најзна
чајнији део радног века провео је у Библиотеци Матице српске, да би последњих 
десет година живота био на позицији управника библиотеке Филозофског фа
култета Универзитета у Новом Саду. Обављајући различите послове, оставио је 
и неколико десетина текстова који пружају добру основу за истраживање већине 
практичних и теоријских проблема са којима се сусретало послератно српско и 
југословенско библиотекарство, а допринос Драгише Полужанског биће детаљ
није објашњен у посебним поглављима овог текста.

Биографски подаци

Драгиша Полужански рођен је 18. 7. 1908. године у Сремским Карловцима, 
где је завршио основну школу и класичну гимназију. Радећи у библиотеци ђач
ке књижевне дружине током гимназијских дана, упознао се и са библиотечким 
послом. Дипломирао је на Филозофском факултету у Загребу на смеру за општу 
историју 1934. године. Од 1935. до 1937. боравио је у Берлину, где је, током шест 
месеци, радио као волонтер у ондашњој универзитетској библиотеци и похађао 
курс за полагање стручног испита. Рат га је затекао на позицији учитеља у Срем
ским Карловцима, а непосредно након његовог завршетка постављен је за првог 
директора новоосноване Народне библиотеке Босне и Херцеговине у Сарајеву. 
Овај посао обављао је до 1947. године, када прелази у Нови Сад, где се прво за
пошљава у Савету за просвету, а затим следећих неколико година ради у Библи
отеци Матице српске, након чега се од 1953. до 1960. у Црној Гори бави учитељ
ским послом. Међутим, није запоставио ни библиотекарство, па је извесно време 
обављао функцију члана Комисије за полагање стручног библиотечког испита 
Народне Републике Црне Горе. Након повратка у Нови Сад 1960. постављен је 
за управника библиотеке Филозофског факултета. Преминуо је у Перасту (Црна 
Гора), током годишњег одмора, 16. јуна 1967. године.1

1 �Милош Стојановић, „IN MEMORIAM Драгиша Полужански (1908–1967)“ Библиотекар Год. 19, бр. 
3/4 (1967): 214–216; Бошко Новаковић, „Драгиша Полужански (1908–1967)“ Годишњак Филозофског 
факултета у Новом Саду Књ. 10 (1967): 563–564, преузето 20. 8. 2020, http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sa
drzaj/1967/0374-0730.
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О сваком библиотечком послу који је обављао оставио је и теоријске радове 
који и данас могу да послуже за анализу библиотекарства након завршетка Дру
гог светског рата. 

Први кораци у развоју послератног библиотекарства

Делатност на развоју и унапређењу библиотекарства Драгиша Полужански за
почиње као директор Националне и универзитетске библиотеке Босне и Херцего
вине, која је основана 22. маја 1945. године.2 Рад на уређењу фонда вршило је десет 
сталних библиотечких радника и 5 волонтера.3 „Већ 1945. први стални библиотеч
ки кадар слан је на стручно оспособљавање у друге велике библиотеке у земљи, 
а у сређивању и стручној обради фонда Библиотеци одмах пружају помоћ двије 
националне библиотеке из земље – Универзитетска библиотека ‘Светозар Марко
вић’ из Београда и Национална и свеучилишна библиотека из Загреба.“4 Драгиша 
Полужански учествовао је и у успостављању издавачке делатности Библиотеке, а 
његов текст „Статистика у библиотекама“ представља један од првих штампаних 
радова Националне и универзитетске библиотеке у Сарајеву.5 Знања која је стекао 
до доласка у Библиотеку и у оквиру ње у потпуности ће применити обављајући 
делатност библиотекара за матичне послове у оквиру Библиотеке Матице српске.

Библиотекар у Библиотеци Матице српске

Драгиша Полужански представља једну од значајнијих личности послератног 
српског библиотекарства, посебно на подручју Аутономне Покрајине Војводине, 
где је, као руководилац Одељења за изградњу библиотекарства у АП Војводини 
– Библиотечког центра који се налазио у оквиру Библиотеке Матице српске у 
Новом Саду, значајно допринео унапређењу рада библиотека. На ово место по
стављен је почетком 1949, док су Димитрије Кириловић (1894–1956) и Десанка 
Мидић (1911–1997), одлуком тадашњег управника Библиотеке Матице српске 
Младена Лесковца (1904–1990), постављени за руководиоце обраде и Одељења 
за коришћење публикација. Као руководилац Одељења Драгиша Полужански је, 
заједно са Маром Стајић и Бором Самоловчевим (1923–1994) заслужан за покре
тање стручног часописа Књижничар,6 који је излазио од 1952. до 1958. године. У 
почетку је представљао билтен Библиотечког центра Аутономне Покрајине Вој
водине, да би од 1954. имао поднаслов библиотечких центара Народне Републи
ке Србије и АП Војводине, па библиотечког центра Народне Републике Србије 

2 �Ljubinka Bašović, „Narodna i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine“, Bibliotekarstvo: časopis Druš­
tva bibliotekara Bosne i Hercegovine God. XXII, br. 1–2 (1976): 5.

3 �Isto: 6.
4 �Isto: 8–9.
5 �Isto: 9.
6 �О библиографији часописа детаљније у: Рената Д. Минић и Драгана С. Глишић Живановић, „Билтен 
Књижничар“, Записи: Годишњак Историјског архива Пожаревац Год. V, бр. 6 (2017): 186–200, преузето 
3. 12. 2019, https://arhivpozarevac.org.rs/Dokumenta/ZAPISI%206%20%20web.pdf.
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и Покрајинског одбора Друштва Народне Републике Србије за Војводину.7 По
ред тога, Драгиша Полужански обављао је и послове члана комисије за куповину 
књига, која је формирана на основу Правилника о задацима, устројству и уну­
трашњем уређењу Библиотеке Матице српске у Новом Саду.8

Током 1950. био је и у комисији за процену замене књига Библиотеке књигама 
из приватне збирке др Георгија Михаиловића из Инђије и процену писама поро
дице Јакшић, Тихомира Остојића и пријатеља Милутина Јакшића.9 Увид у прве 
дужности Драгише Полужанског указује на значај који је у Библиотеци Матице 
српске, већ након завршетка Другог светског рата, придаван попуњавању фондо
ва, али и образовању кадрова за обављање библиотечке делатности. Залагањем 
Драгише Полужанског основано је, као посебно, позајмно одељење,10 а једно вре
ме био је и заменик управника Библиотеке Матице српске.11

Заједно са Младеном Лесковцем и Димитријем Кириловићем, учествовао је 
у раду акционог одбора за оснивање Друштва библиотекара у Војводини, који 
своје деловање започиње у марту 1949. Током октобра исте године одржана је и 
Скупштина подружнице Друштва библиотекара Србије за Војводину и формиран 
Управни одбор, чији је члан био и Драгиша Полужански,12 а такође је обављао и 
дужност заменика у Комисији за размену.13 До 1953. радио је и као члан Савета 
Библиотечког центра АП Војводине.14

Државни стручни испит за библиотекара15 положио је у октобру 1960. године, 
а тема његовог рада била је „Библиотеке, библиотекарство и народно просвећи
вање у Стражилову и Бранковом колу“.16

7 �Детаљније видети у: Бранка Драгосавац, Ана Павловић и Катарина Стефановић, „Билтен Књижни
чар – гласило за обуку библиотекара Војводине“, Читалиште: научни часопис за теорију и праксу 
библиотекарства Бр. 33 (новембар 2018): 66, преузето 12. 12. 2019, https://citaliste.rs/casopis/br33/
dragosavac_branka.pdf.

8 �Гордана Ђилас, „Димитрије Кириловић – библиотекар библиотеке Матице српске“, Годишњак Библи­
отеке Матице српске 2004: 65, преузето 8. 12. 2019, http://digital.bms.rs/ebiblioteka/pageFlip/reader/
index.php?type=numerated&id=3542&m=2#page/1/mode/1up.

9 �Исто: 66.
10 �Исто: 164–165.
11 �Марија Чурчић, „Младен Лесковац у Библиотеци Матице српске“, Годишњак Библиотеке Матице 

српске 1990: 173–174, преузето 8. 12. 2019, http://digital.bms.rs/ebiblioteka/pageFlip/reader/index.ph
p?type=numerated&id=5628&m=2#page/118/mode/1up.

12 �Исто: 167.
13 �Исто: 174.
14 �Исто: 190.
15 �Чланови комисије били су: др Душан Милачић (председник), стални члан Милица Продановић и се

кретар Љубица Петровић. Испитивачи су били: општи део – Милош Јовановић; Историја библиотека 
– Александар Поповић и Милка Ивковић; латинска палеографија – др Виктор Новак; словенска па
леографија – др Петар Ђорђић; историја књиге – др Мираш Кићовић; библиотечко пословање и ита
лијански језик – Олга Поповић; предметни каталог, француски језик и администрација – др Душан 
Милачић; значај библиотека за народ и рад са читаоцем – Милица Војновић; чување и конзервирање 
књига и немачки језик – Душица Гутеша; енглески језик – Загорка Костић; библиографија и издавач
ка делатност – Љубица Којић. – Љ. К. „Државни стручни испити маја и октобра 1960“, Библиотекар: 
Орган Друштва библиотекара НР Србије Год. XII бр. 3–4 (1960): 215.

16 �Исто: 215–216.
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У теоријским радовима из библиотекарства (без текстова који се односе на 
историјски развој појединих установа), на основу рада на терену, прецизно је де
финисао проблеме библиотечке делатности након завршетка Другог светског ра
та (посебно јавних библиотека). На основу тога настало је неколико текстова у 
Књижничару,17 Летопису Матице српске18 и Библиотекару,19 али и монографске 
публикације.20

Посебну вредност представљају његови записи о саветовањима библиотекара 
и стручним семинарима, који су, поред формалног образовања у оквиру Средње 
библиотекарске школе, били од великог значаја за стручно усавршавање и помоћ 
у практичној примени теоријских знања.

Увидом у чланке Драгише Полужанског, видљива је његова жеља да се најно
вије вести објаве у више часописа, па се тако поједини могу пронаћи у Летопису 
Матице српске21 и Библиотекару.22 На овај начин су се чланови библиотечке за
једнице могли упознати са најновијим информацијама из различитих извора, с 
обзиром на чињеницу да тада, као ни данас, немају сви заинтересовани приступ 
истим насловима часописа.

Истраживач историје српских читаоница и библиотека

Као историчар, Драгиша Полужански је дао предлог за израду публикације о 
историјском развоју српских библиотека и о томе оставио невелики број написа 
(свега три, два у Библиотекару и један у Књижничару), што у његовој целокупној 
библиографији23 делује мало, али ако се узме у обзир да до данашњих дана по
кушавамо да истражимо и систематизујемо знања на теме којима се бавио, вео
ма савремена. Први напис овог типа дао је у тексту „Прилози за историју наших 

17 �Драгиша Полужански, „Како треба уредити библиотеку [Наставиће се]“, Књижничар Год. 1, бр. 1 
(1952): 5–13; Драгиша Полужански, „Како треба уредити библиотеку: [Наставак]“, Књижничар Год. 1, 
бр. 2/3 (1952): 21–38; Д. П. „Народна књижница у Гају“, Књижничар Год. 1, бр. 2/3 (1952): 45 и други.

18 �Д. П. „Јавне библиотеке у Војводини“, Летопис Матице српске Год. 126, књ. 365, св. 5–6 (1950): 343; 
Д. П. „Нижи библиотечки течај у Бачкој Паланци“, Летопис Матице српске Год. 126, књ. 365, св. 1–2 
(1950): 114 и други.

19 �Драгиша Полужански, „Анализа рада народних књижница: посвећено првој генерацији Средње би
блиотекарске школе“, Библиотекар: Орган Друштва библиотекара НР Србије Год. 3, бр. 3/4 (1951): 
135–138; Драгиша Полужански, „Библиотечки центри“, Библиотекар: Орган Друштва библиотекара 
НР Србије Год. 2, бр. 1 (1950): 16–20 и други.

20 �Драгиша Полужански, Народне књижнице и читаонице: како се уређују и воде (Београд: Задружна књи
га, 1953); Драгиша Полужански, Библиографија издања Матице српске: 1826–1949 (Нови Сад: Матица 
српска, 1950).

21 �Д. П. „Секција за масовне библиотеке ФНРЈ“, Летопис Матице српске Год. 126, књ. 365, св. 3/4 (1950): 
227 и други.

22 �Драгиша Полужански, „Прво саветовање Секције за масовне библиотеке Савеза друштава библио
текара ФНРЈ“, Библиотекар: Орган Друштва библиотекара НР Србије Год. 2, бр. 1 (1950): 110–115 и 
други.

23 �Детаљније видети у: Милош Стојановић, „Библиографска грађа радова и литература о Драгиши Полу
жанском“, Библиотекар Год. 20, бр. 3 (1968): 203–208.
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библиотека, књижница и читаоница“,24 где наводи публикације у које је, током 
свог теренског рада, имао увид (као библиотекар у Библиотеци Матице српске) 
и у њима се могу пронаћи подаци о библиотекама и читаоницама кроз историју 
развоја јужнословенских народа. Поред тога, истиче значај новина и часописа за 
проналажење података о историјату појединих установа, даје предлог за начин 
писања историје и предлаже да се поједине теме дају у оквиру стручних испита. 
„Ако се ради о публикацији која се директно односи на библиотеку најбоље је, ми
слим, да се та публикација библиографски опише и дâ се да њен кратак садржај. 
Важнији пасуси се могу и преписати и објавити ако је књига ретка. Ако се ради о 
публикацији која узгред спомиње и библиотеку или више њих, описати публика
цију и дати кратак садржај или преписати текст. Ако се ради о чланку, белешци 
или вести у периодици, дати њихов наслов, кратак садржај, име периодике, годи
ну, број и страну.“25 У другом тексту „Грађа за историју библиотека у ‘Стражилову’ 
и ‘Бранкову колу’“26 указује на значај ових часописа за проналажење података о 
библиотекама у појединим периодима наше историје у одређеним местима. О по
јединицима значајним за историју српских библиотека писао је следеће: „својим 
написима истичу се у Стражилову и Бранкову колу: Ђорђе Грујић,27 који је 1910. и 
1911. био у Дрездену и Берлину, па је могао дати добре податке за рад библиотека 
у Немачкој; Дејан Михајловић, професор из Земуна, који пише чланке о јавним 
библиотекама користећи немачку и мађарску литературу; Милан Поповић, који 
је радио у загребачком Друштву за оснивање срп. народних књижница; (...).“28

Садржај трећег чланка, „Грађа за историју наших библиотека. Библиотеке, би
блиотекарство и библиотекари у ‘Бранковом колу’ 1903. године“29 представља 
један део података које је изложио у претходна два, али и детаљну анализу садр
жаја часописа за годину из наслова. Може се претпоставити да су као основа за 
израду ових радова и његовог рада за стручни испит послужиле библиографије 
часописа Стражилово (1885–1894) и Бранково коло (1895–1914) које су сачуване 
у Рукописном одељењу Матице српске.30 Текстови могу бити посебно значајни 
јер се у оквиру њих налазе и подаци о читаоницама и библиотекама са простора 
који се данас налазе изван Републике Србије, а чије би истраживање било зна
чајно за стицање и формулисање опште слике њиховог рада, посебно током 19. 
и почетком 20. века, када су те територије такође биле изван матичне државе.

24 �Драгиша Полужански, „Прилози за историју наших библиотека књижница и читаоница“, Библиоте­
кар: Орган Друштва библиотекара НР Србије  Год. 7, бр. 3–4 (1955): 209–214.

25 �Полужански, „Прилози за историју наших библиотека књижница и читаоница“:  210.
26 �Драгиша Полужански, „Грађа за историју библиотека у ‘Стражилову’ и ‘Бранкову колу’“, Библиоте­

кар: Орган Друштва библиотекара НР Србије Год. XII бр. 3–4 (1960): 148–155.
27 �О Ђорђу Грујићу детаљније видети у: Бранка Драгосавац, „Ђорђе Грујић: теоретичар јавног библио

текарства и рад на стварању идентитета јавних библиотека у Србији“ (рад представљен на научном 
скупу и објављен у зборнику Библиотеке и идентитет, Панчево, Србија 25. и 26. мај 2017), 52–60. 

28 �Полужански, „Грађа за историју библиотека у ‘Стражилову’ и ‘Бранкову колу’“: 151.
29 �Драгиша Полужански, „Грађа за историју наших библиотека – Библиотеке, библиотекарство и библи

отекари у Бранковом колу 1903. године“ Књижничар Год. 5, бр. 19–20 (1956): 562–568.
30 �Наведено према: Стојановић, „Библиографска грађа радова и литература о Драгиши Полужанском“ и 

Новаковић, „Драгиша Полужански (1908–1967)“.
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Закључак

Делатност библиотекара Драгише Полужанског може се посматрати у контек
сту српског и југословенског послератног библиотекарства кроз допринос који 
је дао у раду стручних тела некадашње Југославије, као и републичких и органа 
Аутономне Покрајине Војводине. Поред тога, несумњив је и његов напор да у 
теоријском смислу обухвати и забележи проблеме који су пратили библиотечку 
делатност непосредно и у првих 20 година након завршетка Другог светског рата. 

Као историчар по образовању, урадио је опис и анализу монографских и сериј
ских публикација на које је наилазио у теренском раду и истицао потребу да се 
на основу њих опише рад појединих облика јавног библиотекарства. На овај на
чин дао је подстрек изучавању историјата појединих установа, али и појединаца 
који су допринели њиховом развоју. Детаљнији увид у теоријске радове Драгише 
Полужанског и његових савременика може да послужи као основа за анализу 
послератног српског библиотекарства и допринесе бољем разумевању феномена 
који су га обликовали.
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Dragiša Polužanski and His Contribution  
to Serbian Librarianship after the Second World War

Summary
The aim of this text is to present the work of Dragiša Polužanski (1908–1967), the first head 

of the Matica Srpska Library Center in Novi Sad. He spent 10 years in this position and is one 
of the most prominent persons in the field of librarianship, not only in the Autonomous Pro
vince of Vojvodina but also in the whole of Serbia. Together with the great names of Serbian 
interwar librarianship, including Milica Prodanović, Milica Vojinović, Ljudmila Mihailović, and 
Dušan Milačić, Dragiša Polužanski was one of the main carriers of library activities in the first 
20 years after the end of the Second World War. In addition, his contribution to the work of the 
commissions of the Serbian Library Association, primarily the Vojvodina Section, as well as of 
the Alliance of the Yugoslav Library Associations is not negligible. He was also the first post-war 
director of the National and University Library of Bosnia and Herzegovina in Sarajevo and laid 
the foundations for the progress of this institution. His last function in librarianship was that 
of the manager of the Library of the Faculty of Philosophy of the University of Novi Sad, which 
he performed from 1960 to 1967. 

The theoretical work of Dragiša Polužanski includes several dozen texts that he published in 
professional library magazines such as Knjižničar, which he established and edited, Bibliotekar, 
and Letopis Matice srpske. Reading some of his articles, one can get a clear and precise overview 
of all the problems which accompanied the constitution of the library system in socialist Ser
bia – from accommodation capacities and library collections to human resource solutions. As an 
educated historian, he was able to point out the difficulties that still accompany the historical 
research of public librarianship in Serbia. He used articles found in periodicals and monographs 
to describe the work of libraries and pointed out the importance of the collected data, as well 
as the need for their analysis and presentation in order to place the data on individual instituti
ons in the context of the general development of Serbian culture of a certain historical period. 

Keywords: Dragiša Polužanski (1908–1967), librarian, Matica Srpska, Library Center, Bibli­
otekar, Knjižničar, Letopis Matice srpske, Library of the Faculty of Philosophy of the University 
of Novi Sad,  National and University Library of Bosnia and Herzegovina in Sarajevo, historical 
research in librarianship
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Народни музеј Краљево

Др Милан Матијевић, учесник и хроничар  
савремене историје Краљева

Сажетак
У раду су представљени сажета биографија др Милана Матијевића, његово учешће у раз

личитим сферама развоја града, истраживање и публиковање књига посвећених прошлости 
Краљева и околине, као и сарадња са краљевачким установама културе. Свестраним анга
жовањем у области привреде, издаваштва, спорта, као и у утемeљењу и развоју друштава и 
удружења из различитих сфера, утицао је на дефинисањe урбане физиономије града. Од 
1982. до 2021. објавио је 21 монографију, од којих већина представља незаобилазну етапу 
за истраживаче регионалне историје. Живећи, радећи и стварајући у Краљеву више од осам 
деценија, постао је свима препознатљива личности и  аутентичан симбол града.

Кључне речи: др Милан Матијевић (1935-), Краљево, градски хроничар, публициста, му
зеј, библиотека, историја, привреда

Увод

Богата историја Краљева представља неисцрпан извор тема истраживачима из 
различитих области хуманистичких наука. Свеобухватније истраживање започе
то је шездесетих година прошлог века када су у склопу едиције „Монографије 
места Југославије“ Књижевне новине у Београду објавиле монографију Краљево 
и околина. Административне промене спроведене од 1963. до 1967. учиниле су 
град средиштем највећег среза у СР Србији, са 19 општина у његовом саставу.1 
Убрзан привредни, просветни и културолошки развој града, уз значајан пораст 
броја становника, наметнули су потребу за дубљим сагледавањем узрока, токова 
и видова урбанизације Краљева. Тако обимни захтеви нису могли бити подмире
ни активностима малобројних научних делатника у тек основаним установама 

1 �Водич кроз Историјски архив Краљево (Краљево: Историјски архив, 2010), 52. 

УДК 929:33 Матијевић М.
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https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419873
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културе – Библиотеци (1945), Музеју (1950) и Архиву (1961).2 Годинама прису
тан недостатак стручњака у поменутим установама превазиђен је тек у последње 
две деценије, што је Матијевићево истраживање привредне историје, започето 
осамдесетих година, учинило веома драгоценим полазиштем. Премда запослен у 
привреди и ангажован у бројним друштвено-политичким и спортским организа
цијама и удружењима, налазио је времена да се посвети писању научних текстова 
и публицистичком раду. Ангажујући се у многим општинским и среским поду
хватима, учествујући у културним манифестацијама и обележавањима градских 
меморијала, осим стручној, постаје познат и широј градској јавности. Као са
временик већине догађаја о којима је оставио писане трагове, познавао је њихо
ве виновнике и учеснике, што му је отварало пут ка непознатим и недоступним 
породичним архивама Краљевчана. Пишући објективно о суграђанима, стекао је 
њихово поверење и препоруке које су му прошириле круг сарадника. Поред по
родичних докумената и фотографија, у истраживањима је користио фондове и 
збирке у архивима и музејима, као и релевантну литературу, изградивши реноме 
поузданог хроничара града. Свестан значаја неговања културе сећања, појављује 
се као иницијатор обележавања значајних датума и активни учесник у обележа
вању градских јубилеја. Више пута је био саговорник у документарним програ
мима и телевизијским прилозима локалних и државних медија и често цитирано 
име у стручним часописима, новинским текстовима и фељтонима краљевачког 
недељника Ибарских новости, листова Политика,3 Вечерње новости,4 Блиц5 итд.

Биографски портрет

Милан Матијевић је рођен 13. јануара 1935. године у Крагујевцу, у породици 
Ружице и Миломира Матијевића. Његов отац је годину дана раније премештен 
из Војно-техничког завода Крагујевац у Државну железничку радионицу Краље
во (Фабрика вагона), тако да у овом граду почиње да живи од 26. фебруара 1935. 
Након завршене основне школе „IV краљевачки батаљон“, похађа краљевачку 
Државну реалну гимназију. После завршене мале матуре, уписује Трговачку ака
демију у Београду – саобраћајни смер. Дипломирао је на Економском факултету 
у Скопљу 1959. године. Постдипломске студије завршио је 1980. године на Еко
номском факултету у Београду. Докторску дисертацију одбранио је 1988. године 
на Државном универзитету „Кирил и Методиј“ у Скопљу. На Институту економ
ског факултета у Крагујевцу 1997. стиче звање научног саветника.6

2 �Краљево и околина (Београд: НИП Књижевне новине, 1966), 473–474.
3 �Мирољуб Дугалић,„Милан је све радио за медаљу“, Политика, 9. јанаур 2020, преузето 9. 10. 2021, 
https://www.politika.rs/scc/clanak/445516/Milan-je-sve-radio-za-medalju.

4 �Goran Ćirović, „Vi ste mi kao deo porodice“, Večernje novosti, 16. oktobar 2018, preuzeto 11. 9. 2021, 
https://www.novosti.rs/vesti/naslovna/reportaze/aktuelno.293.html:755120-Vi-ste-mi-kao-deo-porodice.

5 �Nenad Božović, „Kraljevčani se oprostili od Tozovca”, Blic, 9. april 2021, preuzeto 9. 10. 2021, https://www.
blic.rs/sudbine/predrag-zivkovic-tozovac-umro-kraljevo/e0ex06f.

6 �Радна биографија др Милана Матијевића. У власништву породице Матијевић из Краљева.
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Уврстивши се међу ретке образоване кадрове у Краљеву првих послератних 
деценија, био је ангажован на више поља, у својој професији и на неким дру
штвено-политичким функцијама. Вишедеценијско искуство рада у привреди и 
извесно време у просвети стицао је у Краљеву. Радио је у „Трговини“ као шеф 
рачуноводства; у Економској школи предавао је стручне економске предмете; 
био је запослен у Заводу за привредно планирање Среза Краљево и у Привредној 
комори Краљево. У Регионалној привредној комори је у више мандата биран за 
секретара стручне службе. Био је директор Робне куће „Београд“ у изградњи, а 
након њеног завршетка, биран је у још два мандата за директора. На место гене
ралног директора Шумско индустријског комбината (ШИК) „Јасен“ из Краље
ва постављен је 1983. године. Именован је за заменика секретара Општинског 
комитета Савеза комуниста Краљево за питање економских односа и развоја у 
краљевачкој привреди 1976–1979. године. Изабран је за председника Извршног 
савета Скупштине општине Краљево 1979–1982. и потпредседника Општине 
Краљево од 1982. до 1986. године.

Један је од оснивача, први председник и активни члан Завичајног друштва 
„Краљево“ од оснивања 1991. до данас, које је 1994. покренуло лист Краљевач­
ки завичај, као и Друштва за неговање традиције ослободилачких ратова Срби
је „Јово Курсула“ Краљево. Учествовао је на стручним и научним саветовањима 
економиста Србије и објављивао радове у стручним часописима. Био је низ го
дина члан редакције часописа Економика предузећа у издању Савеза економиста 
Србије. У више мандата биран је за члана Управног одбора Савеза економиста 
Србије. Данас је члан Скупштине овог стручног савеза и председник Друштва 
економиста Краљева. 

Милан Матијевић се доказао као успешан атлетичари спортски радник. Атле
тику је почео да тренира 1947. године, трчећи на 100 и 200 метара у Атлетском 
клубу (АК) „Металац“. Уз рад и школовање наставио је да се бави атлетиком у 
загребачком „Динаму“ и скопском „Работничком“.7 Умешно и предано је руко
водио радом АК „Металац“ у Краљеву пуне 52 године. Његовом заслугом, 1974. 
године изграђен је Атлетски стадион у граду на Ибру, спортски и урбанистички 
маркер града. За председника Атлетског савеза Србије биран је 1980, а за пред
седника Атлетског савеза Југославије 1991. Данас је ветеран, али се и даље так
мичи, у својој старосној категорији од 85 до 89 година.

Током 40 година објавио је више књига из области историје привреде града, 
као и неколико монографија везаних за спорт и догађаје сврстане у историјске 
међаше региона. Након 42 године рада, у пензију одлази 2000. Добитник је Окто
барске награде Краљева за 2017. годину.8

7 �Дугалић,„Милан је све радио за медаљу“.
8 �„Matijević o oktobarskoj nagradi“, Krug Portal, 7. oktobar 2017, preuzeto 23. 9. 2021, https://www.krug.rs/
drustvo/2419-matijevic-o-oktobarskoj-nagradi/.
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Др Милан Матијевић – хроничар града

Представљање публицистичког и научног опуса др Милана Матијевића неиз
оставно је у сагледавању друштвеног развоја Краљева 20. века и као део тог раз
воја и као писано сведочење о њему. Аутор је 21 монографије и коаутор једног 
каталога изложбе. Написао је 13 чланака објављених у научним и стручним ча
сописима. Више његових дела доживело је поновљена издања. Од 1986. до 1989. 
године био је члан редакције и уређивачког одбора часописа Наша прошлост, у 
научној јавности препознатљивог издавачког подухвата Народног музеја Краље
во и Историјског архива Краљево.9

Матијевић је највећи допринос краљевачкој библиографији дао пишући мо
нографије о привредно-економској историји града: Мала привреда и могућност 
њеног развоја на подручју Краљева,10 Карановачки панађури,11 Краљевачки еснафи,12 
Краљевачке кафане,13 Новчани заводи и банке,14 Традиција занатске славе у Краље­
ву,15 Гочка пруга,16 Робна кућа „Београд“ 23 у Краљеву,17 Век железнице у Краљеву,18 
Сећање на Краљево у Друштвеном плану развоја 1981–198519 и Сељачке радне за­
друге у срезу Жичком.20 Најчитанија и међу историчарима и етнолозима најцити
ранија је монографија Краљевачке кафане, где је у поглављима о угоститељским 
објектима изнета историја десетине градских породица током 19. и 20. века. Јед
на од највећих Матијевићевих заслуга је то што је сачувао сећање на некадашњи 
изглед града, о чему је изјавио: „Написао сам књигу Краљевачке кафане. Тада сам 
радио у Привредној комори и окупио сам старе Краљевчане, бивше кафеџије, и 
они су ми показивали где се шта налазило. Чак сам био и на суду јер сам тврдио 
да је Задужбина имала шталу у којој су смештани коњи занатлија који су ту до
лазили… Кафане су биле посебна институција. Краљево је такође било и велико 
међународно тржиште, град на гласу. Постојало је доста јако занатство па сам 
тако једну књигу посветио и краљевачким еснафима“.21

9 �Мирјана Савић и Немања Трифуновић, „Часопис Наша прошлост у научној и културолошкој панора
ми Србије“, Лесковачки зборник LX (2020): 280.

10 �Милан Матијевић, Мала привреда и могућност њеног развоја на подручју Краљева (Краљево: Друштво 
економиста, 1982).

11 �Милан Матијевић, Карановачки панађури (Краљево: Графичко предузеће „Слово“, 1991).
12 �Милан Матијевић, Краљевачки еснафи (Краљево: Историјски архив, 1995).
13 �Милан Матијевић, Краљевачке кафане (Краљево: Завичајно друштво, 1998).
14 �Милан Матијевић, Новчани заводи и банке (Краљево: Друштво економиста, 2000).
15 �Милан Матијевић, Традиција занатске славе у Краљеву (Краљево: Историјски архив, 2015).
16 �Милан Матијевић, Гочка пруга (Краљево: Удружење „Гочка пруга“, 2015).
17 �Милан Матијевић, Робна кућа „Београд“ 23 у Краљеву (Краљево: Друштво економиста, 2016).
18 �Милан Матијевић, Век железнице у Краљеву (Краљево: Историјски архив, 2019).
19 �Милан Матијевић, Сећање на Краљево у Друштвеном плану развоја 1981–1985 (Краљево: Друштво 

економиста, 2020).
20 �Милан Матијевић, Сељачке радне задруге у срезу Жичком (Краљево: Друштво економиста, 2020).
21 �„Књига у Центру – др Милан Матијевић“, преузето 25. 11. 2021, http://www.kcribnica.rs/2020/02/26/

knjiga-u-centru-dr-milan-matijevic/.
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Изградњу стамбених насеља и урбанистички развој града, условљен актуелним 
индустријским концептима и друштвеним потребама, приказао је у монографији 
Колоније у Краљеву.22 Желећи да „охрабри младе колеге да буду упорни у истражи
вањима и проучавањима економске струке“, уз подршку Друштва економиста Кра
љево, 2020. објавио је зборник својих чланака публикованих у разним стручним 
часописима Истраживања, прикази, осврти.23 Препознат као изузетан познавалац 
економских токова и темељан хроничар, Матијевић је позиван да за потребе преду
зећа и установа пише монографије поводом јубилеја. У том опусу издвајају се књига 
Топлана Краљево, настала поводом обележавања 40 година постојања ЈКП „Топла
на“24 и две публикације посвећене установи у којој је радио – Регионална привредна 
комора Краљево25 и Регионална привредна комора Краљево: 50 година са привредом.26

Као председник Друштва за неговање традиција ослободилачких ратова Срби
је „Јово Курсула“ из Краљева, др Милан Матијевић је, у својству аутора и коауто
ра, написао и објавио монографије које се односе на кључне догађаје и значајне 
личности из завичајне историје од краја 18. до 20. века. Пажњу стручне јавности 
привукла је публикација Краљево их није заборавило. Монографија о извршеном 
масовном стрељању у Краљеву октобра 1941. године и уништавању стручног при­
вредног кадра.27 Силвија Крејаковић, музејска саветница – историчарка, која се 
више од две деценије бавила истраживањем овог стравичног догађаја, истакла 
је: „Историјски извори, сачувани у музејским збиркама и архивским фондовима, 
били су предмет истраживања Милана Матијевића, који их је зналачки, сход
но својој струци економисте, преточио у преглед привредних губитака Краљева 
1941. и кроз поименичну евиденцију по занимањима жртава лагерског стреља
ња уобличио у млађу монографију“.28 Књигом посвећеном Првом светском рату 
Краљевачки споменици солунцима у славу допринео је систематизацији и предста
вљању података о жртвама рата, као и о непокретним културним добрима.29 За
једно са Иваном Ђоковић Хасановић, професорком историје у ОШ „Јово Курсу
ла“, локалну историографију обогатио је публикацијом Јово Курсула: 1768–1813: 
споменица, поводом обележавања 200 година од погибије овог народног јунака, 
описаног у историјским делима и опеваног у епским песмама.30

22 �Милан Матијевић, Колоније у Краљеву (Краљево: Завичајно друштво Краљево, 2014).
23 �Милан Матијевић, Истраживања, прикази, осврти (Краљево: ДЕК – Друштво економиста, 2020).
24 �Милан Матијевић, Топлана Краљево: 40 година (Краљево: ЈКП „Топлана“, 2006).
25 �Милан Матијевић, Регионална привредна комора Краљево (Краљево: Регионална привредна комора, 2005).
26 �Милан Матијевић, Регионална привредна комора Краљево: 50 година са привредом (Краљево: Регионал

на привредна комора, 2012).
27 �Милан Матијевић, Краљево их није заборавило. Монографија о извршеном масовном стрељању у Краљеву 

октобра 1941. године и уништавању стручног привредног кадра (Краљево: Завичајно друштво; Дру
штво за заштиту спомен гробља „14 октобар“, 2016).

28 �Силвија Крејаковић, Идентитети жртава стрељаних у Краљеву октобра 1941 (Београд: Музеј жртава 
геноцида, 2013), 13.

29 �Милан Матијевић, Краљевачки споменици солунцима у славу (Краљево: Друштво за неговање традици
је ослободилачких ратова „Јово Курсула“, 2016).

30 �Милан Матијевић и Ивана Ђоковић Хасановић, Јово Курсула: 1768–1813: споменица (Краљево: Дру
штво за неговање традиције ослободилачких ратова „Јово Курсула“, 2020).
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Док је био на позицији директора ШИК „Јасена“, фабрике са високом стопом 
ризика од пожара, постављен је и за председника Добровољног ватрогасног дру
штва (ДВД) Краљево у два мандата 1990–1994. и 2004–2008. Овом задужењу је, као 
и свим осталим, приступио одговорно и са свешћу о потреби систематизовања и 
презентовања постојећих сазнања. Са Благомиром Бишевцем, архивистом краље
вачког Архива је, поводом 80 година постојања ДВД, приредио изложбу Добровољ­
но ватрогасно друштво Краљево 1933–2003 у Народном музеју Краљево, праћену 
садржајним и богато илустрованим каталогом.31 Начинивши корак даље, покренуо 
је лист Краљевачки ватрогасац, који је излазио сваког 27. септембра од 2007. до 
2014. године.32 Тиме је указао на значај обележавања Дана ватрогасаца Србије, 
одабраном као подседник на 27. септембар 1941, када је ватрогасни оркестар из 
Kраљева успео да напусти окупирани град и прикључи се јединицама НОБ-а.

Осим као активни спортиста и руководилац АК „Металац“, Матијевић је кра
љевачком спорту дао допринос пишући у монографијaма Споменар краљевачког 
бокса,33 поводом 70 година дуге традиције бокса у Краљеву34 и 50 година на ново­
годишњим тркама у Мрсаћу.35

У чувању од заборава обухватио је и ученике краљевачке гимназије. Наиме, 
поводом пола века од полагања матуре, својој гимназијској генерацији посветио 
је Споменар „Моја школска генерација“, издање драгоцено за проучавање просве
те у другој половини 20. века.36

Годинама негујући плодоносну сарадњу са Народним музејом Краљево, На
родном библиотеком „Стефан Првовенчани“ и Историјским архивом Краљево, 
Милан Матијевић је постао и корисник и сарадник ових установа. Завичајно 
одељење краљевачке библиотеке обогатио је десетинама разгледница града и 
фотографија локалних догађања и грађана из различитих временских периода, 
истовремено пунећи библиотечке полице својим издањима. У многим истражи
вачким подухватима краљевачких кустоса издвојио се као веродостојан наратив
ни извор и дародавац документарне и фотографске грађе. Историјском архиву 
Краљево је поклонио део своје личне библиотеке и више докумената. Такође, 
сврстан је у круг аутора чије је дело ушло у издавачки опус Архива. Поред поме
нутих установа културе, сарадњу је успоставио и са Културним центром Рибни
ца, говорећи о књигама које је написао у серијалу „Књига у центру“.37

31 �Благомир Бишевац и Милан Матијевић, Добровољно ватрогасно друштво Краљево 1933–2003 (Краље
во: Историјски архив, 2003).

32 �Краљевачки ватрогасац: лист Добровољног ватрогасног друштва Краљево 1 (2007) – 14 (2020), Краље
во: Добровољно ватрогасно друштво.

33 �Милан Матијевић, Споменар краљевачког бокса (Краљево: Боксерски клуб „Металац“, 2017).
34 �Zoran Nikolić, „Kad boks spoji Ibar i Lepenicu!”, KV novosti online, 24. novembar 2017, preuzeto 28. 11. 

2021, https://www.kraljevackenovosti.com/tag/dr-milan-matijevic/.
35 �Милан Матијевић, 50 година на новогодишњим тркама у Мрсаћу (Краљево: Спортско удружење „Но

вогодишње атлетске трке Мрсаћ 1971“, 2021).
36 �Милан Матијевић, Споменар „Моја школска генерација“ (Краљево: Завичајно друштво „Краљево“, 

2013).
37 �„Књига у Центру – др Милан Матијевић“.
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Закључак

Вишедеценијском свестраном активношћу др Милан Матијевић, јединстве
ни учесник и веродостојни сведок времена, постао је незаобилазна одредница у 
проучавању и поимању савремене историје града Краљева. Врстан економиста, 
вредан друштвено-политички радник, успешан спортиста и плодан публициста, 
широј јавности je остао најпрепознатљивији као градски хроничар. У интервјуу 
за један локални портал изјавио је: „Човек не може живот да раздвоји од књиге. 
С књигом почињемо и бавимо се њоме целог живота. Књиге записују оно какви 
смо били људи“.38 Његове књиге су од заборава сачувале, сликовито описале и 
умногоме одредиле физиономију и идентитет града Краљева. 
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Milan Matijević, PhD, Participant and Chronicler  
of the Modern History of Kraljevo

Summary
The paper presents a concise biography of Milan Matijević, PhD, his participation in various 

spheres of the development of Kraljevo, research, publication of books dedicated to the past of 
this town and its surrounding area, as well as his cooperation with the Kraljevo cultural institu
tions. Through the versatile engagement in the fields of economy, publishing, and sports, as well 
as in the establishment and development of societies and associations in various spheres, he in
fluenced the shaping of the urban physiognomy of the town. From 1982 to 2021, he published 
21 monographs, most of which are unavoidable sources for researchers of regional history. After 
living, working, and creating in Kraljevo for more than eight decades, he became a recognizable 
person and an authentic symbol of the town.

Keywords: Milan Matijević (1935-), PhD, Kraljevo, town chronicler, publicist, museum, li
brary, history, economy
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Матична библиотека „Љубомир Ненадовић“, Ваљево

Здравко Ранковић – хроничар  
библиотекарства ваљевског краја

Сажетак
Рад је омаж ваљевском новинару Здравку Ранковићу (1944–2014), чији допринос проуча

вању историје библиотекарства Ваљева и Колубарског округа није довољно познат у ширим 
библиотекарским круговима. Циљ истраживања је откривање и презентовање његове свеукуп
не делатности везане за библиотекарство и културну историју града Ваљева. Полазна основа 
за ово истраживање биле су информације о његовом стваралачком раду прикупљане прегле
дом COBISS базе, Завичајне збирке ваљевске библиотеке, монографских и серијских публика
ција и електронских извора. На основу сазнања из наведених извора, закључак је да је објавио 
велики број монографских публикација и чланака у завичајној и националној периодици који 
се баве историјатом читалишта, књижница, библиотека и штампарства у ваљевском крају.

У раду је наглашена Ранковићева континуирана истраживачка активност, од седамдесе
тих година прошлог века до краја прве деценије 21. века, у контексту друштвено-економ
ских и културних прилика наведеног периода. Посебно је истакнуто његово залагање за нов 
простор ваљевске библиотеке. Личним трудом и интересовањем за област која није његово 
професионално опредељење, дао је велики допринос како библиотечкој историографији ва
љевског краја, тако и националном библиотекарству уопште.

Кључне речи: Здравко Ранковић (1944–2014), Ваљево, хроничар, завичајни писац, град
ска библиотека, јавне библиотеке, читалишта, Ревија Колубара

Увод

Историјским прегледом развоја библиотекарства у ваљевском крају, од појаве 
првих књига на овом простору до данашњих дана, бавили су се многи завичајни 
аутори, историчари, архивисти, музеолози, али и завичајни хроничари, позна
ваоци културних и друштвених прилика одређеног времена. Свака историјска 

УДК 929:070-05 Ранковић З.
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Прегледни рад
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епоха имала је истакнуте појединце који су иза себе остављали писане трагове о 
свом времену. Неки од њих су писали по свом професионалном опредељењу, а 
многи из ентузијазма и личног осећања за очување прошлости.

Здравко Ранковић је био новинар који никада није радио у библиотеци, али је 
кроз свој истраживачки рад дао немерљив допринос проучавању завичајне исто
рије и културе Ваљева, а самим тим и ваљевског библиотекарства. Објављени 
текстови у завичајној и националној периодици, књиге, библиографски лекси
кони, монографије, резултат су посвећеног, вишегодишњег истраживачког рада 
заснованог на историјским чињеницама, грађи архива, установа и институција, 
приватним „архивaма“ појединаца, монографским радовима историчара срп
ског библиотекарства. Ранковићев истраживачки рад трајао је четири деценије 
и одвијао се у различитим друштвено-историјским и културним околностима. 

Проучавање историје завичајног библиотекарства Здравко Ранковић је започео се
дамдесетих година прошлог века, у мирнодопско време, без већих промена друштве
не и економске климе. У националном библиотекарству био је то период ширења 
библиотечке мреже и стварања јединственог библиотечко-информационог система. 
Проучавањем историје књижница и библиотека ваљевског краја које су у то време 
биле део мреже, Ранковић је следбеницима пружио основу за даља истраживања. Ње
гови текстови о раду библиотека и књижница (углавном на сеоском подручју) пред
стављају допринос културном идентитету ове средине. Кроз свој истраживачки рад 
добро је упознао проблеме са којима су се суочавале библиотеке: простор, фондови, 
кадар и сл. Његово ангажовање за нови простор ваљевске библиотеке почиње седам
десетих година 20. века и одвија се континуирано, чак и деведесетих година, када се, 
након распада земље, постојећи библиотечко-информациони систем урушавао. Од 
2000. године убрзани развој технологије донео је промену и у библиотекарству. Пре
шло се на нови начин комуницирања, аутоматизацију рада, дигитализацију, мењају 
се захтеви корисника, све више се говори о „кризи читања“. Свестан промена које 
је донело ново доба и изазова пред којим су се нашле библиотеке, Ранковић интен
зивније ради на заговарању интереса ваљевске библиотеке и небројено пута лобира 
за нови простор. Кроз четири деценије преданог рада на проучавању библиотекар
ства ваљевског краја дао је велики допринос изградњи његовог културног идентитета. 
Многи аутори којису се касније бавили овом темом позивали су се на радове Здравка 
Ранковића, што је допринело утемељењу његовог личног идентитета.

Биографија

Здравко Ранковић, новинар, хроничар, историограф, енциклопедиста, изда
вач, сарадник ваљевске библиотеке, рођен је 2. септембра 1944. године у Санко
вићу код Мионице, а преминуо је 17. августа 2014. године у Ваљеву. 

Основну школу је учио у Санковићу и суседној Мионици. Гимназију је завршио 
у Ваљеву 1963. године. Студирао је књижевност, права и историју уметности. 
Новинарску каријеру започео је 1969. године у редакцији Радио Ваљева, где је 
углавном пратио догађаје и збивања у култури и уметности. Активно је учество
вао у културном и друштвеном животу не само своје околине, већ и шире.
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Ранковић је био директор и главни уредник програма Радио Ваљева у више 
наврата; директор Новинске и радио установе Напред; дописник новинске аген
ције Бета, од почетка њеног рада до 2001. године. У најдуговечнијем ваљевском 
недељнику Напред, где се углавном бавио истраживачким новинарством, обја
вљивао је фељтоне, серијале и колумне (Трагом, Странци, Музика и музичари, 
Позориште, Фотографи, Словенци у ваљевском крају итд).

Био је оснивач, власник и уредник издавачке куће Колубара која је објавила 
59 књига. Уз ретке изузетке, сва издања су тематски везана за Ваљево и ваљевски 
крај (садашњи Колубарски округ у коме су општине Ваљево, Лајковац, Љиг, Ми
оница, Осечина и Уб).

Ревија Ваљевац, чији је главни и одговорни уредник био, почела је да излази 1994. 
сваког првог у месецу, а 1996. године променила је име у Ревија Колубара. Укупно 
су објављена 244 броја те периодичне публикације, која се бавила догађајима и лич
ностима из историјског и садашњег живота, у просеку на 52 стране. Број 245 био је 
меморијални, посвећен Здравку Ранковићу, а садашње издање је дигитално.

Најзначајније дело Здравка Ранковића из области библиотекарства објављено 
је 1989. године, под називом Библиотеке у ваљевском крају: (до 1918. године), а 
објавио је и велики број публикација на завичајне теме.1

Добитник је бројних награда: Савезног секретаријата за народну одбрану (за 
извештавање са војне вежбе Подриње 74); Фестивала Удружених радио-станица 
Србије 1981 (главна награда), Мионичке општине (2003) и Награде града Ваљево 
за новинарство 2007. године. 

О историји читалишта, библиотека и штампарства у ваљевском крају

Интересовање Здравка Ранковића за библиотекарство исказало се седамдесе
тих година 20. века. У листу Напред пише о дешавањима у библиотеци и њеним 
огранцима: „Нове просторије за књижницу у селу Јовања“;2 „Отворене три ли
ковне изложбе“;3 „Републичка награда Библиотеци из Бранковине“.4 Ваљевска 

1 �Неке од њих су: Култура у прошлости ваљевског краја: избор текстова емитованих у емисијама Радио 
Ваљева (1977); Култура у прошлости Ваљевског краја. Књ. 2, Сликарство архитектура фотографија 
скулптура: избор текстова емитованих у емисијама Радио Ваљева (1979); Век ваљевског штампарства 
(1985); Ваљевски крај у 20. веку: хронологија (2002); Ваљевске гимназије: 1869–2004 (2004); Позориште 
у Ваљеву: 1860–2010 (2010); Град Ваљево (2011); Ваљевке (2013, два издања); Први ваљевски гимназијал­
ци: 1869–1894 (2014); Занатство у ваљевском крају и друге самосталне привредне делатности (1987); 
Мионица и Мионичани (1995); Биографски лексикон ваљевског краја. Књ. 1 [А–Ђ] (1996/1997); Биограф­
ски лексикон ваљевског краја. Књ. 2 [Ђ–М] (1999/2000); Ваљевска пивара: 1860–2000 (2000); Ваљевска 
општина: 1839–2003 (2003); Ко је ко = Who is who: у Ваљевском крају 2006. (2006); Биографски лекси­
кон ваљевског краја. Књ. 3 [М–П] (2007/2008); Ваљевска болница: споменица о њеној 140. годишњици: 
(1867–2007) (2007); Век ваљевске железнице: 1908–2008 (2008); Ко је ко = Who is who: у Ваљевском крају 
2008: биографије 333 личности (2008); Ваљевски млади истраживачи. [Књ.] 1 (2009); Ваљевски мла­
ди истраживачи. [Књ.] 2 (2012); Лајковачка библиотека: 1848–2013 (2013); Село Санковић: годишњак 
(1999–2007, девет бројева); Колубара: велики народни календар (заједно са Зораном Јоксимовићем).

2 �Здравко Ранковић, „Нове просторије за књижницу у селу Јовања“, Напред, 19. мај 1972, 7.
3 �Здравко Ранковић, „Отворене три ликовне изложбе : прошле недеље у Ваљеву“, Напред, 21 октобар 1973, 4.
4 �Здравко Ранковић, „Републичка награда Библиотеци из Бранковине“, Напред, 22. април 1977, 4.
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библиотека тих година отвара многобојне књижнице по селима да би књигу при
ближила њиховим становницима. Везе између села и града су релативно лоше 
и овај потез се показао као делотворан. Књижнице за свој успешан рад добијају 
признања и Здравко Ранковић, схватајући вредност њиховог постојања, кроз сво
је текстове оставља писане трагове о њима. Непостојање адекватног галеријског 
простора у Ваљеву тих година подстиче Библиотеку да у свом простору органи
зује ликовне изложбе. Са повећањем обима књига и смањењем слободног просто
ра, Библиотека ће временом изгубити ову своју делатност.

Књига Култура у прошлости ваљевског краја: избор текстова емитованих у 
емисијама Радио Ваљева објављена је 1977. године, поводом десетогодишњице 
оснивања Радио Ваљева.5 Гости радијских емисија посвећених култури у про
шлости ваљевског краја, историчари, новинари, хроничари града, познаваоци 
градских прилика, своја излагања у емисијама преточили су у текстове који ће 
бити објављени у књизи. Међу 35 прилога, колико садржи публикација у избору 
Здравка Ранковића, нашло се 14 који се односе на књижнице, библиотеке и чи
тање у ваљевском крају. 

Објављени текстови односе се на: приватну библиотеку Хаџи Рувима, прву би
блиотеку у Ваљеву, библиотеке у Осечини и Мионици, ђачке књижнице у Колу
барском срезу, сеоске читаонице, књижаре и ваљевске штампарије, Српску књи
жевну задругу и Ваљевце који су учествовали у њеном стварању и дали допринос 
њеном развоју. 

Ранковић предано ради на истраживању историје ваљевске библиотеке и 1985. 
године у листу Напред објављује три чланка „Из историје ваљевске библиотеке: 
трагом“.6 Своје истраживање допуњује 1988. године прилозима о Грађанској чи
таоници у Ваљеву 1907–1914. године7 и о управи ваљевске читаонице.8

У зборницима, чији је био уредник и издавач, објављивао је податке о библи
отекама у местима које је описивао зборник, а које је пронашао у старим сериј
ским публикацијама. У зборнику Село (1994) Здравко Ранковић је објавио три 
чланка: о оснивању Народне књижнице 1929. године у Ваљевској Каменици;9 
оснивање Пољопривредне књижнице и читаонице 1931. године у селу Пријезди
ћу10 и поновно покретање рада Народне књижнице и читаонице 1934. године у 
Осечини.11 У Ревији Колубара објављује чланке других аутора који су тематски 
везани за Библиотеку и радове библиотекара.

5 �Култура у прошлости ваљевског краја: избор текстова емитованих у емисијама Радио Ваљева, избор 
текстова Здравко Ранковић (Ваљево: Напред, 1977).

6 �Здравко Ранковић, „Из историје ваљевске библиотеке: трагом“, Напред, 6. септембар 1985, 5.
7 �Здравко Ранковић, „О грађанској читаоници, још једном: трагом“, Напред, 29. јануар 1988, 5.
8 �Здравко Ранковић, „Управа ваљевске читаонице: трагом“, Напред. 22. јануар 1988, 5.
9 �Село: Колубара, Подгорина, Тамнава, Качер, уредници Зоран Јоксимовић, Здравко Ранковић (Ваљево: 
Агенција Ваљевац, 1993), 212.

10 �Исто, 242.
11 �Исто, 251.
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Аутор је текстова у монографији Ваљевска библиотека 1868–2008: 140 година 
одрастања, која је објављена поводом 140. годишњице од оснивања Читаонице 
ваљевске.12 Обухваћен је период од појаве првих књига на овом подручју, мана
стирских и црквених библиотека, приватних библиотека имућнијих и писмених 
људи, оснивања читалишта до Првог светског рата, тачније до 1918.

У монографији Лајковачка библиотека: 1848–2013 (2013), Ранковић је аутор 
текста „Игуман Григорије и његови сарадници“, посвећен Григорију Илићу, игу
ману манастира Боговађа од 1847. до (око) 1867. године и његовом доприносу 
утемељењу боговађског читалишта из 1848. године.

Седамдесетих година прошлог века, у листу Напред (1975), објављује чланак „Би
блиотека и Музеј у Гимназији: иницијативе“13 и промишља који би простор могао 
бити погодан за пресељење Библиотеке, ако се већ не може сазидати нова наменска 
зграда. Био је то почетак његовог ангажовања и апела да ваљевска библиотека добије 
адекватан простор. Ранковић је посетио бројне библиотеке у земљи и иностранству 
и неуморно се залагао да и ваљевска, по угледу на њих, добије простор који одговара 
савременим токовима библиотекарства. Покушавао је да на сваком већем културном 
догађају у граду укаже на проблем простора Библиотеке. Учинио је то и 1989. године 
у чланку „Споменик иште Библиотеку“.14 Од 1994. до 2014. године у Ревији Колубара 
покреће јавне дебате о питању статуса Библиотеке: зидање нове зграде, простор на 
коме би могла да се налази, уступања на коришћење Дома војске, решење проблема 
Дечјег одељења и других питања везаних за Библиотеку. У дебатама учествује више од 
50 најеминентнијих грађана Ваљева и Ваљевци који живе широм света.

Приликом добијања награде 2002. године за највреднији догађај у култури Ко
лубарског округа за 2001. годину, за објављену другу књигу Биографског лексикона 
ваљевског краја, своје обраћање јавности Здравко Ранковић је назвао „Молитва за 
нову Ваљевску библиотеку“,15 чиме је поново указао на потребу њене изградње.

Јануара 2014. године у Ревији Колубара, као посебан додатак, објављује, „Би
блиотеке у раздобљу 1918–1944“, текст који се односи на библиотеке Колубар
ског округа у већим градовима, сеоске и школске библиотеке.

Публикација Век ваљевског штампарства (1985) обухвата стогодишњи период 
настанка и развоја штампарства у Ваљеву и читавом крају, почев од прве штам
парије, од 1885. до пред крај двадесетог века, тачније 1985. године.16 У књизи је 
хронолошки приказано оснивање и деловање штампарија у наведеном периоду, 
њих девет у сто година развоја ваљевског краја. Публикација садржи списак на
слова књига и периодике који су штампани у наведеним штампаријама – 193 
књиге, са годином издања, бројем страна и тиражом и 92 наслова периодике. 

12 �Ваљевска библиотека: 1868–2008: 140 година одрастања (Ваљево: Матична библиотека „Љубомир Не
надовић“, 2008).

13 �Здравко Ранковић, „Библиотека и Музеј у Гимназији: иницијативе“, Напред, 31. октобар 1975, 4.
14 �Здравко Ранковић, „Споменик иште Библиотеку“, Напред, 21. април 1989, 5.
15 �Здравко Ранковић, „Молитва за нову Ваљевску библиотеку“, Ревија Колубара, мај 2002, 14–16; Здравко 

Ранковић, „Молитва за библиотеку/реч Здравка Ранковића на додели признања за културни догађај 
године“. Напред, 10. мај 2002, 4.

16 �Здравко Ранковић, Век ваљевског штампарства (Ваљево: „Милић Ракић“, 1985).
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Публикација Библиотеке у ваљевском крају (1989) бави се развојем читалишта 
и књижница на овом подручју до 1918. године. Иако је већи део садржаја посве
ћен временском раздобљу од 1846. године, када се у Србији појављују читали
шта, Ранковић на уводим странама износи податке о постојању манастирских и 
црквених библиотека, библиотеке епископског двора у Ваљеву у 18. веку, при
ватних библиотека школованих и писмених људи тог доба, које су претходиле 
каснијим читалиштима и библиотекама. Појединим библиотекама посвећена је 
посебна пажња – манастиру Боговађи који је имао највећи број књига у то време 
и архимандриту овог манастира, Хаџи Рувиму, који је највише допринео ствара
њу манастирске библиотеке. Већи део публикације посвећен је читаоницама у 
ваљевском крају и у њој се може наћи највише података о Читаоници ваљевској, 
Читаоници убској и Грађанској читаоници у Ваљеву, али и о „мањим“, различи
тих типова: основних школа, гимназијских, војних, радничких, занатлијских и 
сеоских књижница. За сваку наведену читаоницу и књижницу Ранковић наводи 
податке о оснивању, фондовима, извештајима о раду, историјским и културним 
приликама у којима су осниване, личностима значајним за њихов развој, са ин
дексом имена на крају књиге.

Аутор је у раду користио више извора и бројну литературу: архивску грађа 
Међуопштинског историјског архива Ваљево и Архива Србије у Београду, књиге, 
чланке из завичајне и националне периодике, рукописе, годишње извештаје о 
раду Ваљевске гимназије, Српске књижевне задруге, Ваљевске трговачке омла
дине. Наглашава да су „изворну документарну грађу уништили, највећим делом, 
време и људи, било да је реч о небризи људској или невољи њиховој“.17

Ваљевски крај у 20. веку – хронологија – представља хронолошки приказ значај-
них и занимљивих догађаја и личностина овом подручју кроз цео век, тачније од 
1. јануара 1901. до 31. децембра 2000. године.18 Свака година приказана је кроз 
двадесетак јединица, а свака деценија издвојена у посебно поглавље. Дат је при
каз свих општина садашњег Колубарског округа. Јединице посвећене библиоте
кама односе се на датуме оснивања читалишта, читаоница и књижница (може се 
запазити већи број посвећених оснивању у сеоским срединама), али и на култур
на догађања, награде, изложбе у Библиотеци. Овај својеврсни „времеплов“ кроз 
20. век употпуњен је регистром личних имена и фотографијама, од којих већина 
до тада није публикована.

Публикација Ваљевске гимназије 1869–2004 прати развој гимназијског школ
ства у Ваљеву, почев од прве приватне гимназијске реалке Ђуре Козарца из 1869. 
године, до садашње Ваљевске гимназије.19 Без обзира на то како је била органи
зована, Гимназија је била значајна образовна и културна институција у граду, па 
је аутор посебна три поглавља посветио културној делатности школе. Поглавље 
„Библиотеке“ садржи податке о свим књижницама које су формиране у саставу 

17 �Здравко Ранковић, Библиотеке у ваљевском крају (Ваљево: Матична библиотека „Љубомир Ненадо
вић“, 1989), 7.

18 �Здравко Ранковић, Ваљевски крај у XX веку: хронологија (Ваљево: Колубара, 2002).
19 �Здравко Ранковић, Ваљевске гимназије: 1869–2004 (Ваљево: Колубара, 2004).
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гимназија: Књижница ниже гимназије, Ђачка књижница, Наставничка књижни
ца, Књижница школских уџбеника, Гимназијска књижница, Књижница приватне 
женске гимназије. Аутор наводи податке о првом помену библиотеке у Ваљевској 
гимназијској реалци и податке о оснивању, стању фонда свих наведених књи
жница, структури, набавци, смештају, дародавацима, претплатама на домаће и 
стране часописе, књижничарима – професорима Гимназије, као и приказ ста
ња књижница после Првог и Другог светског рата. Грађа за текстове преузета је 
из Годишњих извештаја о раду школе, завичајне периодике, просветних гласила, 
монографија и споменица других гимназија у Србији.

Биограф, енциклопедиста, хроничар

Здравко Ранковић са бројним сарадницима приредио је обимну биографску 
грађу – енциклопедије и лексиконе као што су Биографски лексикон ваљевског 
краја, Ко је ко = Who is who: у Ваљевском крају, Ваљевке и др. Овакве референсне 
публикације су драгоцене у пословима каталогизације са нормативном контро
лом, при креирању записа за завичајне ауторе у нормативној датотеци CONOR.

Биографски лексикон ваљевског краја објављен је у три књиге, а свака књига 
и посебно у пет свезака, уз једну допунску. Посао, нажалост, није довршен. У 
лексикону се нашло више од 1800 биографија знаменитих личности. Свака би
ографска јединица је праћена наводом коришћене литературе и извора, а често 
и фотографијом. Рецензент Добрило Аранитовић каже: „Ишчитавајући поједине 
животописе може се стећи утисак да су обрађивачи, на основу расположиве и до
ступне грађе, постизали праву меру обухватајући оно сржно, без распричаности 
и небитних појединости са упутима за даље читање и истраживање.“20

Књига Ваљевке21 је својеврсна хроника женске историје ваљевског краја, ко
ја својим садржајем превазилази локални значај. Наведени су подаци о првој 
ученици уписаној у школу (школске 1839/40. године), о Одредби о школовању 
женске деце (1844), о првој жени која се претплатила на књигу итд. Један од нај
итересантнијих података у књизи је да је Драгиња Бабић била прва Српкиња која 
је промовисана за лекарку у Берлину (1911), где је студирала захваљујући сти
пендији ваљевске општине.

Здравко Ранковић је био заљубљеник у фотографију и њен одличан познава
лац. У организацији Матичне библиотеке „Љубомир Ненадовић“ и Фондације 
Здравко Ранковић, 3. јуна 2016. године приређена је изложба фотографија из 
архиве Ревије Колубара, под називом „Колубара, Ваљево, Ваљевци“, која је те 

20 �Биографски лексикон Ваљевског краја. Књ. 2, [Ђ–М], уредник Здравко Ранковић (Ваљево: Колубара, 
1999/2000), пресавијени део кор. листа. 

21 �У рубрици 77 најзнатнијих нашле су се: др Александра Вранеш, професорка библиотекарства на 
београдском Филолошком факултету, која је по оцу, некадашњем убском библиотекару, пореклом из 
Звиздара код Уба; Надежда Р. Синдик, библиотекарка, учила гимназију у Ваљеву и специјализирала 
библиотекарство у Лењинграду (тадашњи Петерсбург) 1970. године; Милица Славуј, власница 
штампарије, удова првог шабачког штампара, Андрије Славуја, која је преселила породичну 
штампарију из Шапца у Ваљево (1901).
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године била изузетно посећен културни програм у граду.22 Колекцију фотогра
фија словеначког уметника Данила Цибића, насталих у Ваљеву, Здравко Ранко
вић је уступио ваљевској библиотеци. Неке од њих су дигитализоване и налазе се 
на веб-страници Дигиталне библиотеке Ваљево.

Закључак

Иако је Здравко Ранковић по свом опредељењу био новинар, његова истражи
вања и посвећеност завичајним темама представљају немерљив допринос како 
завичајној, тако и националној историографији. Било да је објављивао као аутор, 
приређивач или уредник гласила, текстови, књиге, енциклопедије, лексикони, 
сврставају га у ред најпосвећенијих проучавалаца завичајне историје. Свим те
мама свог истраживачког рада приступао је озбиљно, детаљно, са позивањем на 
проверене изворе. Управо такав приступ раду наглашавају сви који су Ранковића 
познавали. Сасвим је извесно да ће се сва наредна истраживања и проучавања 
завичајне историје темељити на грађи коју је Ранковић сакупио и објавио. Осим 
што је био хроничар библиотекарства ваљевског краја, за ваљевску библиотеку 
био је и остао борац за нови простор за који се залагао дуже од четири деценије.
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Zdravko Ranković – Chronicler of Librarianship  
in the Valjevo Region

Summary
The work is an homage to Zdravko Ranković (1944–2014), a journalist from Valjevo whose 

contribution to the study of the history of librarianship in Valjevo and the Kolubara District is 
not sufficiently known in wider library circles. The aim of the research is to discover and present 
his overall activities related to the librarianship and the cultural history of Valjevo. 

The initial phase of the research included obtaining information about his creative work by 
searching the COBISS database, the Local History Collection of the Valjevo public library, as 
well as numerous monographic and periodical publications, and electronic sources. Based on 
the research of the mentioned sources, it is concluded that Zdravko Ranković published a large 
number of various monographic publications and articles in local and national periodicals de
aling with the history of social libraries, public libraries, and printing in the region of Valjevo. 
The work emphasizes his continuous research activity, from the seventies of the last century 
to the end of the first decade of the 21st century, in the context of socio-economic and cultural 
circumstances of that period. His engagement in providing a new space for the public library 
of Valjevo was especially emphasized. With his work and interest in an area that does not fall 
within the scope of his professional orientation, he made a great contribution to the library hi
storiography of the Valjevo region, as well as to national librarianship in general. 

Keywords: Zdravko Ranković (1944–2014), Valjevo, chronicler, local history writter, city li
brary, public libraries, social libraries, Kolubara Magazine 
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Јавна библиотека „Бора Станковић“, Врање

Славица Степаненко и њен допринос  
развоју библиотекарства на југу Србије

Сажетак
Циљ овог рада је да осветли живот и културно деловање Славице Степаненко (1948–2020) 

кроз ангажовање у библиотекарској професији и да представи њен допринос позиционира
њу Библиотеке „Бора Станковић“ у Врању у ред развијених библиотека у Србији. Рођена је 
у Бујановцу, школовала се у Врању, а дипломирала на Филолошком факултету у Београду, 
на групи за Општу књижевност и теорију књижевности. Најзначајнији део своје професио
налне каријере провела је у врањској библиотеци, где је више од две деценије била управни
ца. За свој рад и допринос развоју струке, 1996. године је добила награду „Милорад Панић 
Суреп“. Осим писања рецензија, прилога и објављивања текстова у завичајној периодици, 
ауторка је и монографије о Библиотеци. Својим професионалним деловањем поставила је 
основе аутоматизованом библиотечком пословању, допринела оснивању матичног и зави
чајног одељења, залагала се за континуирано образовање библиотечких радника и радила на 
јачању кадровске структуре установе. Библиотека је, захваљујући њој, стекла велики углед у 
мрежи библиотека Србије. Ентузијаста, посвећена и предузимљива, изванредан познавалац 
књижевности, али и других области људског знања, исписивала је нове странице историје 
Библиотеке „Бора Станковић“. Неоспорни су њен допринос и улога у трансформацији нај
старије институције културе на југу Србије у значајно друштвено-комуникацијско средиште 
града Врања.

Кључне речи: Славица Степаненко (1948–2020), Библиотека „Бора Станковић“, Врање, 
Пчињски округ, библиотекарство, културно-информациони центар, Матично одељење, За
вичајно одељење

УДК 929:02-05 Степаненко С.
027.52(497.11 Врање)

Прегледни рад
https://dx.doi.org/10.5281/zenodo.6419904
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Увод 

Корени библиотекарства у Врању потичу од 1879. године, када је у ослобође
ном граду од Турака основано читалиште. У деценијама које следе основано је 
неколико приватних и државних читаоница, али је јавна библиотека у облику у 
коме је данас позната, почела са радом након Другог светског рата, у децембру 
1944. године и понела је име по највећем српском реалисти – Борисаву Станко
вићу. 

Процес развоја од Читаонице до савремене Библиотеке, коју грађани данас 
препознају као културну и образовну институцију и центар културних дешавања, 
не би био могућ без људи пуних ентузијазма који су је водили. Једна од њих била 
је и Славица Степаненко, која је можда и највише допринела да Библиотека под 
њеним вођством постане витална установа, спремна да своје циљеве и опредеље
ња прилагоди брзим технолошким и друштвеним променама.

Славица Степаненко је руководила Библиотеком последње две деценије 20. и 
на почетку 21. века. На чело Библиотеке дошла је 1981. године. Раздобље 1981–
1990. „у историји српског библиотекарства представља период интеграције, ста
билизације стручних функција и нормативно-правног заснивања делатности“.1 У 
друштвеном контексту, то је „последња мирна деценија у земљи југословенског 
самоуправног социјализма, политичког монопола комунистичке партије и ње
ног снажног утицаја“ на све сфере живота и рада. Другу деценију, 1991–2000. 
обележиће криза у економском, политичком и културном систему вредности: 
ратови, санкције, распад Социјалистичке Федеративне Републике Југославије 
и НАТО бомбардовање. Систем библиотекарства изграђен у претходним деце
нијама се урушавао, прекинута је стручна комуникација са светом, библиотеке 
су остале без средстава за куповину књига и периодике. У трећем циклусу рада 
Славице Степаненко као руководиоца, након 2000. године, друштво карактерише 
талас промена после Петооктобарске револуције, када су на изборима потврђе
ни опредељеност грађана Србије ка демократским реформама и европски пут 
земље. „На размеђи другог и трећег миленијума, под утицајем снажног разво
ја информационо-комуникационих технологија, библиотеке у целом свету на
шле су се пред изазовима преиспитивања властите мисије и успостављања новог 
професионалног идентитета, у складу са захтевима и потребама информационог 
друштва“.2 Промене на друштвено-политичкој сцени и у библиотекарској струци 
су се дешавале истовремено.

У узбурканим временима, када се рушила друга Југославија и стварала трећа, 
када се земља повијала и распала под санкцијама, теретом кризе свих друштве
них, економских и моралних вредности, Славица Степаненко је успела да очува 
установу и све њене ресурсе. Одолевала је притисцима и борила се да докаже 
општинским структурама да Библиотека није терет за буџет, него понос града, 

1 �Гордана Стокић Симончић и Жељко Вучковић, Библиотеке и идентитет (Панчево: Градска библиоте
ка; Нови Сад: Филозофски факултет, 2012), 61.

2 �Исто, 105.
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чију традицију и стваралаштво чува, негује и промовише. Требало је много ен
тузијазма, одговорности, посвећености, напорног рада и знања да се у комплек
сном друштвеном и професионалном амбијенту сачува идентитет библиотеке и 
библиотекара, а обављање библиотечке делатности унапреди и подигне на вишу 
раван. Због свега што је учинила за развој не само врањске библиотеке, већ и 
библиотекарства на југу Србије, у овом раду се описује животни пут и професио
нално деловање Славице Степаненко.

Биографија Славице Степаненко (1948–2020)

Славица Степаненко рођена је 12. августа 1948. године у Бујановцу. Отац Ми
лутин Милосављевић био је јавни тужилац у време формирања нових срезова те 
се породица стално селила. Живела је у Владичином Хану, Сурдулици, Бајиној 
Башти. Књигу је заволела од малих ногу. Имала је пет година када је отац први 
пут повео у библиотеку. Гимназију „Бора Станковић“ завршила је у Врању, 1967. 
године. Дипломирала је на Филолошком факултету у Београду, на групи за Оп
шту књижевност и теорију књижевности.

Славица Степаненко је каријеру започела као новинар, у некадашњим Врањ­
ским новинама. Априла 1981. године преузима дужност управника Библиотеке и 
остаје на том месту до маја 1983, када бива изабрана за секретара СИЗ-а културе 
општине Врање. Са те позиције (наредних пет година) свесрдно се залагала да би
блиотека добије адекватан простор и финансијска средстава за куповину књига.

Од свог оснивања, Библиотека је била пресељавана на чак једанаест локаци
ја у граду.3 Почетком деведесетих, тачније 1992. године, Библиотека је коначно 
пресељена у друго крило зграде Центра за културу, у просторије наменски зидане 
за њене потребе, где почиње њен модеран развој.4 Неоспорна је кључна улога и 
вишегодишње упорно истрајавање Славице Степаненко у борби да Библиотека 
добије оптималан простор у самом центру града.

Славица Степаненко се враћа у Библиотеку 1988. на место библиотекара ин
форматора и исте године постаје поново управник. Ова установа, под њеним ру
ководством и у новим просторијама, почиње да остварује значајне резултате у 
свим аспектима делатности: започиње аутоматску обраду података и формира
ње електронских каталога, уводи сервисирање података преко интернета, испу
њава захтеве савремене корисничке популације уз очување богатог историјског 
наслеђа, развија библиотечко-информациони систем на подручју своје матич
ности, подстиче сарадњу међу библиотекама у свом округу, усклађује деловање 
према смерницама развоја националног библиотечко-информационог система, 

3 �Радила је најпре у Пашином конаку, потом у Грађанској касини, просторијама Занатског дома, Циври
ћевом дућану и другим објектима. Било је периода, шездесетих година, када је Библиотека радила у 
неадекватним и скромним условима. Седамдесетих је саграђена велика и модерна зграда – Центар за 
културу. Крајем 1976. године, Библиотека се привремено усељава у ту нову зграду, у део предвиђен за 
Галерију Народног музеја. Међутим, ту се на селидбу Библиотеке не ставља тачка.

4 �Славица Степаненко, „Од Грађанске касине до модерне библиотеке“, у Библиотекарство на крају века: 
зборник радова (Београд: Библиотекарско друштво Србије, 1996).
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успоставља сарадњу са установама којима је циљ унапређење библиотечко-ин
формационе делатности, али и са осталим баштинским установама културе ко
јима је приоритет очување личног и колективног идентитета.

Скоро четврт века је успешно руководила најважнијом институцијом културе 
у граду и стекла огромно уважавање у вишим стручним круговима. За свој про
фесионални рад добила је звање библиотекар саветник, након чега се повлачи 
са руководећег места и наставља да обавља послове у Матичној служби, све до 
одласка у пензију.

Славица Степаненко као управник Библиотеке у Врању

Доласком Славице Степаненко на место управника, визија Библиотеке као кул
турног, едукативног, комуникационог и информационог средишта града и округа 
почиње да се остварује. Предузимљива и одлучна по природи, усмерава своје 
активности на квалитативну и квантитативну трансформацију свих сегмената 
библиотечке делатности: у рад Библиотеке постепено почиње да уводи примену 
стандарда чије се одредбе односе на простор, опрему, колекције, стручни кадар; 
стандарда за јединствени библиографски опис (ISBD), стандарда за компјутерску 
обраду публикација; нове, садржајније услуге за све захтевније кориснике. 

У свакодневну библиотечку праксу уводи низ промена и конструктивних ино
вација: сређивање и заштиту (нарочито старијих издања) грађе по важећим стан
дардима, спровођење редовне ревизије фонда, промоцију библиотечког фонда 
и већи број услуга које су у корелацији са захтевима корисника, увођење много
бројних активности у информативном раду са корисницима, јачање кадровске 
структуре, студиозан рад на популарисању књига и формирању читалачких на
вика код одраслих, а, са посебном пажњом, код најмлађе популације. Књижев
не вечери, литерарни сусрети, ликовне и изложбе књига, фотографија, сусрети 
књижевника, младих филозофа, сликара почињу да се нижу, а Библиотека поста
је место за друштвену интеракцију уметника, са једне и корисника библиотечких 
услуга, са друге стране. Књижни фонд се за неколико година скоро удвостручује, 
а обрт фонда значајно увећава. Амбициозна управница иницира акције за побољ
шање рада Покретног фонда – библиобуса, проширивањем списка радних орга
низација, у којима се књиге дистрибуирају, на предшколске установе и школе. У 
фабричким новинама се редовно пласирају информације о новим насловима и 
препоруке за читање, чиме се широка радничка популација подстиче на учеста
лије позајмљивање и интензивније читање.

Славица Степаненко је сваком сегменту библиотечке делатности приступала 
са подједнаком пажњом и великом посвећеношћу. Ширење мреже библиотечких 
огранака и бољи услови (просторни и технички) за рад у њима су, такође, били 
у фокусу њеног ангжовања. Године 1985. отвара нови огранак у Доњем Врању 
(купљене су просторије од 240 м2), побољшани су услови за рад (нове просто
рије и наменска опрема) у селима: Ратаје, Власе, Врањска Бања и Крива Феја. 
Залагала се да свако веће село и насељено место које има адекватну просторију 
добије и библиотечки огранак. Осим што интензивно ради на ширењу мреже у 
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својој општини, једнако се заузима и за осталих осам општина Јужноморавског 
округа, на чијој територији Народна библиотека „Бора Станковић“ обавља ма
тичне функције. У стручне надзоре иде лично и пружа стручну, а врло често и 
материјалну помоћ, у складу са могућностима. Не постоји библиотека у јужном 
делу Србије коју Славица Степаненко није посетила, однела књиге на поклон и 
дала савете за смештај, уређење, физичку и каталошку обраду фонда. На ње
ну иницијативу, 1987. године радници Библиотеке у Врању раде на сређивању 
фондова народних библиотека и формирању алфабетских каталога у Бујанов
цу, Трговишту и Прешеву. Половином 1994. године, Народна библиотека „Бора 
Станковић“ у Врању званично је проглашена матичном за два округа: Пчињски 
и Косовско-поморавски. Мрежу библиотека у два округа и 11 општина чинило је 
укупно 109 библиотека различитих типова. Исте године формирана је Матична 
служба, а матичне послове, осим управнице, почео је да обавља и један радник са 
високом стручном спремом. Пуно енергије, личног утицаја и ангажовања Степа
ненко је уложила у процес успостављања матичних функција на територијално 
широком простору деловања; на координацију рада различитих типова библио
тека; поштовање законске регулативе; осамостаљивање општинских библиотека 
у Прешеву, Владичином Хану и Бујановцу (које су радиле у оквиру Дома култу
ре); праћење стања, потреба и услова рада библиотека на подручју матичности; 
предлагање мера за њихово унапређење; едукацију библиотечких радника. Ко
леге из округа су је поштовале и уважавале због њених пионирских подухвата, 
стручности, ауторитета, као и због начина на који је радила: одговорно, компе
тентно и конструктивно.

Велику пажњу Славица Степаненко је посветила формирању Завичајног оде
љења Библиотеке. Инсистирала је на перманентној набавци и брижљивом одр
жавању штампаног материјала, рукописне, старе и ретке грађе, фотографија и 
свих докумената који су настали или су својом садржином везани за територију 
завичаја. Полазећи од важности завичајног фонда који представља аутентичан 
материјал за изучавање прошлости и културне историје града, радила је на ње
говој афирмацији и подстицала његово изучавање и презентовање. Са поносом и 
поштовањем је говорила о стваралаштву најпознатијег Врањанца, једног од нај
знаменитијих писаца српског реализма – Бори Станковићу. Истицала је да се, чу
вајући аутентичност завичајних дела, паланачки дух и дијалекат – чува завичајна 
култура, традиција, менталитет и идентитет локалног духовног простора.

Током осамдесетих година, запослени у Библиотеци се суочавају са бројним 
изазовима, активностима, повећаним обимом послова, увећањем фонда (1985. 
године купљено је 9987, а 1986. чак 16.000 нових књига). Степаненко се обраћа 
Народној библиотеци Србије и, уз помоћ стручног тима ове установе (др Влади
мира Јокановића, Мирјане Бабовић и Светлане Јанчић), успева да интензивира 
обраду новопристигле грађе и убрза рад на формирању азбучног каталога. Све 
сложеније библиотечке операције захтевале су широко образовање запослених, 
бољу стручну оспособљеност и перманентно усавршавање кадра (кадровско ја
чање, праћење стручне литературе, учествовање на предавањима, саветовањима, 
као и на стручним и научним скуповима из области библиотекарства). Кадровска 
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структура радника у Библиотеци се мења када на места пензионисаних књижни
чара долазе библиотекари са завршеним факултетом. Овакав принцип запошља
вања Славица Степаненко наставља током година и деценија које долазе. На ње
ну иницијативу, у Врању се 1985. године први пут одржава стручни семинар5 са 
следећим темама: 1. Функционисање јединственог БИС-а и 2. Обрада периодич
них публикација и примена ISBD.6

Врањска библиотека је била домаћин и првог (после дуже паузе) републич
ког Саветовања библиотекара Србије,7 одржаног 5. и 6. октобра 1995. године, 
са темама „Професија библиотекар“ и „Библиотека као културни центар“. Ово 
је било прво у циклусу саветовања под називом Библиотекарство на крају века 
(1996–2000). На саветовању је учествовало 220 библиотекара из целе Србије, а 
изложено је деветнаест радова.8 Славица Степаненко је на скупу изложила рад 
„Од Грађанске касине до модерне библиотеке“, који говори о историјату врањске 
библиотеке.

Средином деведесетих година, Степаненко је успела да набави два рачунара 
и, поред тешке економске ситуације, обезбеди обуку запослених за рад у новом 
програму. Тиме у Библиотеци започиње аутоматизацију библиотечког послова
ња и израду електронског каталога. Први тада уведени програмски пакет је био 
BIBLIO,9 а истовремено је укинуто вођење лисних каталога. Крајем 1999. годи
не успешно је спроведена аутоматизација целокупног књижног фонда коришће
њем овог програмског пакета. Библиотека је дуго, до преласка на систем COBISS 
(2009. године), библиотечко пословање обављала у BIBLIO програму. Врло брзо 
је заживео и у већини библиотека у округу, што је у том тренутку било за њих 
незамисливо. 

Осим увођења електронског програма за обједињавање библиотечког посло
вања, Славица Степаненко још једном потврђује своју визионарску спремност 
и свест о неопходности укључивања у савремене информационе и технолошке 
токове. Године 1999. Библотека „Бора Станковић“ уводи интернет (на почетку 
за потребе запослених, а касније и корисника у интернет читаоници) и поставља 
свој први веб-сајт. Врањска библиотека, захваљујући заузимању Славице Степа
ненко, постаје члан портала Библиотеке нашег окружења, прве мреже српских 
библиотека. Ово представља пионирски подухват „јер почетком 2000. године са 

5 �Организатори семинара су Заједница матичних библиотека јужноморавског и нишког региона у са
радњи са НБС, чији су истакнути стручњаци др Владимир Јокановић и Бранка Булатовић одржали 
предавања по позиву.

6 �Славица Степаненко, 120 година врањске библиотеке (Врање: Народна библиотека „Бора Станковић“, 
2000).

7 �Организатори Саветовања су били Библиотекарско друштво Србије, чији је председник био Добривоје 
Младеновић, и Град Врање.

8 �Архива Установе – Јавна библиотека „Бора Станковић“, Извештај о раду Народне библиотеке „Бора 
Станковић“ у Врању за 1995. годину

9 �Програмски пакет BIBLIO (на DOS платформи) је био на бази програма ISIS кога је развио UNESCO. 
До краја 1999. године, коришћењем овог програма, у електронској бази је обрађено 54.240 монограф
ских публикација.
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нашег интернет простора је било доступно свега девет библиотека“.10 Степанен
ко је, по питању увођења иновативних технологија у библиотекарству, може се 
рећи, била испред свог времена, што је допринело да се Библиотека „Бора Стан
ковић“ високо позиционира међу осталим библиотекама у земљи.

Како је била врстан познавалац домаће и светске књижевности и велики љу
битељ писане речи, Славица Степаненко покреће издавање билтена Информатор 
о новим књигама у Библиотеци, чија садржина је обухватала препоруку и кратак 
опис приновљених наслова. Године 1982. су штампана прва два броја Информато­
ра (један билтен је био посвећен стваралаштву за децу). Исте године објављен је 
каталог који је пратио изложбу „Стваралаштво Боре Станковића“. Део материјала 
за изложбу је позајмљен из Народне библиотеке Србије, што сведочи о успоста
вљању сарадње са националном библиотеком. Јуна 1988. године, у суиздаваштву 
са НБС, Врањска библиотека објављује публикацију Библиографија Врања 1883–
1978, аутора Миодрага Живанова, Ксеније Лазић и Јелене Јелић (два издања).11 

Славица Степаненко је имала у виду да су за успешан рад, осим адекватног 
простора и савремене опреме, неопходни квалитетни кадровски ресурси. Увек 
је колегама и запосленима давала свесрдну подршку за стручно усавршавање и 
континуирано образовање, слободну размену знања, искустава и идеја, изноше
ње предлога нових иницијатива. Спремна да научи, упути, помогне и заштити, 
нарочито млађе колеге, креирала је нови идентитет Библиотеке имплементира
јући у њега праве вредности, добар укус, хуманост и пристојност. Славица Сте
паненко је била мудра жена, која је знала да искористи расположиве ресурсе, на
довеже се на нешто што већ постоји, препозна потенцијал, идеје и нову енергију, 
повеже креативне људе.

Славица Степаненко се бавила лекторским послом, била је рецензент многих 
завичајних издања и писала је чланке у завичајној периодици. Елоквентна и сли
ковита у изражавању, била је радо виђен гост у радијским и телевизијским еми
сијама. Њен јединствени нараторски дар, начитаност, способност критичког раз
мишљања и бескомпромисно изношење ставова обележили су бројне културне, 
образовне и уметничке емисије. Оригинални приступ свакој теми, ширина духа, 
духовитост, богато животно искуство и развијена култура изражавања чинили су 
Славицу Степаненко, истовремено, захтевном и захвалном саговорником.

У исто време, обављала је послове у многим културно-просветним телима и 
институцијама, активно учествовала у креирању и реализацији уређивачке кон
цепције градских манифестација и била члан свих одбора у домену културе. Уче
ствовала је у раду жирија поводом избора најбољих литерарних и ликовних ра
дова, рецитала. Сматрала је да је мисија библиотекара веома важна у упућивању 
младих нараштаја у свет литературе и формирању читалачког укуса код деце, 
а књижевни сусрети деце са писцима – најлепши облик непосредног утицаја на 

10 �Мирко Марковић, Biblioteka futura: практикум за модерну библиотеку (Београд: Чигоја штампа, 2000).
11 �Од значајнијих штампаних подухвата, у том периоду, издвојила су се још и издања каталога о знаме

нитом Врањанцу Јовану Хаџи Васиљевићу и збирка прича Врањска Кнез Михаилова, завичајне књи
жевнице Гордане Станимировић.
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развијање љубави према књизи код најмлађе публике. Акценат је стављала на 
осмишљавање и реализацију свих активности у оквиру популаризације књиге и 
читања. Књижевне вечери су тада биле светковине културе. Препуне сале Библи
отеке, свечана атмосфера, писци, критичари, љубитељи књижевности, библиоте
кари... Иза свега тога стајао је њен огроман труд, ентузијазам, осећање за промо
висање правих вредности, награђиваних књига, сарадња с медијима.

Осим писања рецензија, прилога и објављивања текстова у завичајној пери
одици (о књижевности, култури књиге, књизи и читању, културним дешавањи
ма), предговорима (или поговорима) опремила је десетине књига завичајних 
стваралаца. Аутор је монографије о Библиотеци. Рецензент ове књиге, проф. др 
Александра Вранеш, са Филолошког факултета у Београду, сматра да је „у књи
зи успешно остварен осим фактографског и есејистички приступ о историјским, 
политичким и културно просветним приликама тога доба“.12 Књига је насловље
на 120 година врањске библиотеке, али, осим периода од оснивања Читаонице у 
Врању 1879. до 1999. (када је штампана), обухвата културне и друштвене прили
ке пре ослобађања од Турака и зачетак писмености у врањском крају. Моногра
фија Славице Степаненко је незаобилазна литература у проучавању историјата 
Библиотеке, културне баштине града и представља својеврстан мост који синте
тизује историју, библиотечку праксу, знање и искуство.

Дугогодишњи прегалачки рад Славице Степаненко у струци и свесрдно залага
ње за адекватан статус Библиотеке у локалним и регионалним оквирима препо
знали су и награђивали како струковна удружења, тако и општинске руководеће 
структуре. Добитница је више награда и признања. Награду „Милорад Панић Су
реп“, коју додељује Заједница матичних библиотека Србије за целокупан рад и до
принос српском библиотекарству Славица Степаненко је добила 1996. године. До
битница је и великог броја повеља и захвалница многих установа и организација 
са којима је сарађивала (Школа анимираног филма, Народно позориште, Народ
ни музеј итд.). Њеном заслугом и вишеструким залагањем ни колектив, на чијем 
је челу била више од две деценије, нису заобишла признања. Библиотека „Бора 
Станковић” је носилац Седмосептембарског јавног признања, које је доделила 
Скупштина општине Врање у два наврата: 1974. и 2000. године за унапређивање 
библиотекарства на територији општине. Заједница матичних библиотека Србије 
доделила је Награду „Милорад Панић Суреп“ 14. децембра 1993. године Библио
теци „Бора Станковић“ за постигнуте резултате у библиотечкој делатности.

Закључак

„Не постоји боља гаранција за напредовање једне библиотеке, од управе која 
има јасну слику о садашњој и будућој улози те библиотеке у окружењу и која успе 
да око своје визије окупи и анимира запослене.“13 Славице Степаненко је имала 

12 �Архива Установе – Јавна библиотека „Бора Станковић“, Персонални досије Славице Степаненко.
13 �Гордана Стокић Симончић и Жељко Вучковић, Менаџмент у библиотекама (Београд: Издање азтора, 

2003).



114� БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова

визију да Библиотека „Бора Станковић“ постане угледна установа која се перма
нентно развија, прати тенденције развоја струке, друштва и иде у корак са њима. 
Личним примером, професионалним радом, одговорним деловањем у културној 
заједници поставила је чврсте темеље и дала добре смернице на путу ка оствари
вању те визије.

Степаненко је била филолошкиња, новинарка, уредница, хроничарка врањ
ског библиотекарства, управница, али пре свега, библиотекарка, посвећеница 
мисији на популарисању културе, књиге и читања. Резултати њеног рада су зна
чајни за развој библиотекарства на југу Србије и заслужују поштовање.
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Slavica Stepanenko and Her Contribution  
to the Development of Librarianship  
in the South of Serbia

Summary
This paper aims to shed light on the life and cultural activities of Slavica Stepanenko (1948–

2020) through her engagement in the library profession and present her contribution to placing 
the “Bora Stanković” Library in Vranje among the developed libraries of Serbia. Slavica Stepa
nenko was born in Bujanovac, educated in Vranje, and graduated from Comparative Literature 
and Literary Theory Department of the Faculty of Philology in Belgrade. She spent the most 
significant part of her professional career in the public library in Vranje, being its director for 
more than two decades. In 1996, she received the “Milorad Panić Surep” award for her work and 
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contribution to the development of the profession. In addition to writing reviews, articles, and 
publishing texts in local periodicals, she was also the author of a monograph on the library. With 
her professional work, she laid the foundations for the automation of library operations and 
contributed to the establishment of the Department for the Development of Library Activities 
and the Local History Department. She advocated for the continuous education of librarians 
and worked on strengthening the staff structure of the institution. Thanks to her, the library 
gained a great reputation in the network of libraries in Serbia. Being an enthusiastic, dedicated, 
enterprising person, and an extraordinary connoisseur of both literature and other areas of hu
man knowledge, she wrote new pages in the history of the “Bora Stanković” Library. Her con
tribution and role in the transformation of the oldest cultural institution in the south of Serbia 
into a significant social and communication center of Vranje are indisputable.

Keywords: Slavica Stepanenko (1948–2020), Library “Bora Stanković”, Vranje, Pčinja Dis
trict, librarianship, cultural and information center, Department for the Development of Li
brary Activities, Local History Department
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Јован Радуловић као управник  
Библиотеке града Београда (2001–2009)

Сажетак
Јован Радуловић (1951–2018), писац и вишегодишњи уредник Београдског издавачко-

графичког завода (БИГЗ), на челу Библиотеке града Београда (БГБ) био је у периоду од 
2001. до 2009. године. Са места управника повукао се због болести, којој је неколико година 
касније подлегао. О његовим књижевним делима писали су бројни реномирани књижевни 
критичари. У овом раду приказани су најзначајнији професионални доприноси Јована Ра
дуловића као управника БГБ. Рад је базиран на Извештајима о раду БГБ у периоду од 2001. 
до 2009. године (упоређеним са Извештајима до 2000. године), као и на објављеним моно
графијама, водичима БГБ и научним чланцима. Приложена су и усмена сведочанства запо
слених стручних радника који су непосредно сарађивали са овим управником, а који су се 
заједно са њим трудили да одрже дотадашњи и унапреде ранг БГБ као најактивније култур
не и библиотечко-информационе институције у престоници. Напослетку, ради свестраног 
сагледавања Радуловићевог скоро па деценијског рада у овој институцији, било је нужно да 
се поближе прикаже и друштвено-историјски контекст датог периода. 

Кључне речи: Јован Радуловић (1951–2018), Библиотека града Београда, управник 
(2001–2009), библиотекарство, историјат, јавне библиотеке, Београд

Увод

Јуна месеца 2001. године Секретаријат за културу града Београда понудио је 
Јовану Радуловићу место управника Библиотеке града Београда (БГБ).1 Познати 
писац и уредник дошао је на чело куће која је, сем главне зграде, била распро
страњена на 13 општинских библиотека, у око 80 објеката и са 360 запослених. 
Са два милиона публикација у својим фондовима, она је тада, као и данас пред
стављала највећу јавну библиотеку у Србији.2

1 �Љубица М. Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда (Београд: Библиотека града 
Београда, 2011), 112.

2 �Гордана Стокић Симончић и Жељко Вучковић, Библиотеке и инедтитет: пролегомена за историју 
модерног српског библиотекарства (Панчево: Градска библиотека, Нови Сад: Филозофски факултет 
Универзитета, 2012), 50.

УДК 929:821.163.41 Радуловић Ј.
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Прегледни рад
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Престанком постојања Социјалистичке Федеративне Републике Југославије 
(СФРЈ)3 у јануару 1992. године на њеној територији долази до великих ратних 
сукоба бивших држава чланица. Савезна Република Југославија формирана је 
27. априла 1992. године као заједничка држава Србије и Црне Горе. Рат у Сло
венији трајао је свега десет дана, док се у Хрватској водио од 1991. до 1995. го
дине. У БиХ је почео 1992, а завршио се крајем 1995. године, као највећи војни 
сукоб на територији Европе од Другог светског рата. Савет безбедности Уједи
њених нација увео је Србији међународне санкције, које су донеле изолацију, те
шку економску кризу и хиперинфлацију. Србија је након престанка ратова била 
поново под санкцијама 1997, а доживљава НАТО бомбардовање 1999. године. 
Огромна ратна разарања, жртве, миграције, кризе друштва, породице, иденти
тета, економски крахови, све је то бреме последње деценије 20. века.

До деведесетих година претходног столећа библиотекарство на нашем под
ручју доживело је свој зенит – интензивно се укључило у европске и светске 
пројекте и процесе. Дезинтеграцијом заједничког државног система дошла је 
до изражаја и криза библиотекарства, немогућност да се струка избори са свим 
спољним притисцима и утицајима.4 До тог периода у библиотекарству су забе
лежена активна залагања за умрежавање библиотека на нивоу општина и це
ле државе, а на темељу заједничких стандарда за обраду публикација и других 
стручних функција, уз коришћење савремене рачунарске опреме. Због ратних 
сукоба на територији Југославије, 1992. године долази до распада система уза
јамне библиотечке каталогизације. То је пројекат у који је био укључен вели
ки број информационих стручњака и библиотекара из највећих југословенских 
библиотека.5 

У периоду од 1992. до 2000. године у Србији је владала велика економска 
нестабилност.  Директни узроци инфлације, која је потом прерасла у хиперин
флацију, били су распад државе, грађански рат, губитак јединственог тржишта, 
а потом и санкције које су Србији увеле Уједињене нације (УН). У државни бу
џет пристизало је све мање новца, привреда је била у великим тешкоћама. Не
прегледни редови испред продавница, недостатак основних животних намир
ница, издавање бонова за куповину и несташица бензина, док са друге стране 
бесни грађански рат, обележили су овај период. Јасно је да је стање у свим 
аспектима живота, па и у култури, било у складу са општим стањем у држави. 
Престала је континуирана производња, па и свака озбиљнија набавка књига, 
часописа и стручне литературе. Нолит, БИГЗ, Просвета и друге велике изда
вачке куће су се угасиле. Многе библиотеке у БиХ и на територији Хрватске 
су страдале, паљене и систематски уништаване (нпр. случај Пакрачке библи
отеке). 

3 �Након Другог светског рата Демократска Федеративна Југославија, наследница Краљевине Југослави
је (1919–1943), звала се Федеративна Народна Република Југославија (ФНРЈ) (1945–1963), а од 1963. 
службени назив јој је Социјалистичка Федеративна Република Југославија (СФРЈ). 

4 �Стокић Симончић и Вучковић, Библиотеке и инедтитет…, 68–69.
5 �Стокић Симончић и Вучковић, Библиотеке и инедтитет…, 66. Према: Жељко Вучковић, Јавне библи­
отеке и јавно знање (Нови Сад: Библиотека Матице српске; Футура публикације, 2003), 169.
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Моменат у коме Јован Радуловић ступа на дужност управника највеће јавне 
библиотеке у Србији био је прекретница у српском друштву, јавности, политици. 
Грађани су на изборима 5. октобра 2000. године изабрали нову трасу – демокра
тизацију и европеизацију земље. 

Радуловићев допринос видан је у готово свим сегментима пословања БГБ. 
Извештаји о раду Библиотеке за овај временски период показују стопроцентно 
повећање броја уписа нових чланова у односу на деведесете године двадесетог 
века. Такви резултати односе се и на број набављених нових књига и остварених 
културних програма. Остали параметри који показују добре остварене резулта
те БГБ за време о којем је реч јесу: формирање комисије за откуп књига; рено
вирање и адаптација готово 40 објеката и репрезентативних здања Библиотеке; 
стављање у функцију галерије „Атријум“ која је брзо прерасла у једну од прести
жних ликовних галерија у центру града; отварање Америчког кутка при БГБ; ус
постављање награде „Марија Илић Агапова“ за најбољег библиотекара и награде 
„Катарина Амброзић“ намењене подстицању и усавршавању најбољих студената 
са Одељења за историју уметности Филозофског факултета у Београду; покре
тање квалитетне и континуиране издавачке делатности у области завичајности, 
књижевности и струке; иницирање ревизије, пописа и рестаурације уметничког 
фонда слика у власништву Библиотеке; одобрење значајаног броја стручних уса
вршавања запослених, из чега је проистекло остваривање сарадње са бројним би
блиотекама и културним и образовним институцијама у земљи и иностранству; 
хуманитарни рад БГБ итд. Посебно важан сегмент у периоду Радуловићевог ру
ковођења БГБ јесте трaнсформисање Библиотеке у савремени библиотечко-ин
формациони центар кроз аутоматизацију библиотечког пословања. 

Биографија и књижевни рад

Јован Радуловић (Полача, 29. септембра 1951 – Београд, 7. март 2018) основну 
школу завршио је у Полачи, а гимназију у Книну (Република Хрватска). Започео 
је студије књижевности и историје у Задру 1970. године, а 1971. се преселио у 
Београд, где је дипломирао на Филолошком факултету. Био је професор у Че
трнаестој београдској гимназији, уредник БИГЗ-а и директор Библиотеке града 
Београда.

У књижевности се јавио још 1973. године, када му је као студенту једна при
поветка штампана у два угледна часописа: у новосадским Пољима и београдској 
Књижевној речи. Пет година потом објавио је прву збирку приповедака (Илин­
штак), а укупно их је издао тринаест. Од првог књижевног рада читалачкој пу
блици представио се као писац копнене, кршевите, православне Далмације, 
настављач Симе Матавуља. Иза себе је оставио књижевна дела која су му обезбе
дила трајно и високо место у новијој српској књижевности. Написао је осам ТВ 
драма по властитим сценаријима или адаптацијама српских реалиста (Матаву
ља, Глишића, Светолика Ранковића, Боре Станковића). Аутор је десетак радио-
драма извођених на програмима Радио Београда. Огласио се 1982. године чуве
ном и убрзо озлоглашеном драмом Голубњача. Романом Браћа по матери (1986) 
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започиње свој романсијерски рад. Уследили су романи Прошао живот (1997) и 
Од Огњене до Благе Марије (2008). Није занемарљив ни његов рад на књижевно
сти за децу (Замка за зеца – приче за децу, 1998), документарној и есејистичкој 
прози (По српској Далмацији, 1995; Зрна из плеве, 2007; Случај „Голубњача” – за 
и против, 2008).6 

Радуловић је вишеструко награђиван књижевним и позоришним наградама: 
Октобарском наградом града Београда, Андрићевом наградом, наградом „Иси
дора Секулић“, Грачаничком повељом, наградом „Бора Станковић“, „Бранко Ћо
пић“, „Петар Кочић“, „Светозар Ћоровић“, наградом Виталове књижевне фонда
ције „Златни сунцокрет“, наградом „Браћа Мицић“, „Јоаким Вујић“ (за најбољи 
драмски текст), наградом „Матија Бан“ и наградом Графичког атељеа Дерета за 
књигу године.7

Био је уредник једне од највећих издавачких кућа на Балкану у прошлом веку 
– БИГЗ (Београдски издавачко-графички завод), у којој је  провео 19 година (од 
1983. до 2001). Приредио је преко сто књига из едиција: Историјско-мемоарска 
дела, Нове књиге домаћих писаца, Џепна књига, Посебна издања, Књижевност 
Српске Крајине итд.

Повећање набавке књига и уписа чланова у БГБ 

Као што је у уводном делу речено, у деценији пре Радуловићевог доласка на 
чело БГБ Србија је била под санкцијама и под бомбама. Криза се осећала у свим 
сегментима деловања културних институција. На свим пољима рада библиоте
ка осећају се последице разградње система моралних и духовних вредности у 
условима вишегодишње друштвене и економске кризе. У 1997. и 2002. години 
пропали су покушаји доношења националне стратегије развоја информационог 
друштва, без које није могуће остварити најважији стратешки циљ Србије, а то је 
приступање Европској унији. ЕУ је, пак, као свој циљ видела обезбеђивање услова 
за развој економије, засноване на производњи знања и развоју информационог 
друштва.

У јавним библиотекама се као један од најозбиљнијих проблема јавио недо
вољан прилив набављене књижне грађе. Огроман број библиотека нема основна 
информациона помагала, бележи нестабилну структуру, сталну флуктуацију за
послених и потребу за професионализацијом библиотечке делатности у Србији. 
Према званичној статистици Народне библиотеке Србије (НБС), у српске библи
отеке у 1993. години куповином није ушла ниједна књига. Ваља поменути да је 
интернет у Србију дошао 1996. године. Године 1998. број корисника у библио
текама које остварују најуспешније резултате рада не прелази 10–12% укупне 
популације локалне заједице.8 

6 �Наташа Булатовић, „Прошао живот – алегорија о нестанку једног народа“, Узданица: часопис за језик, 
књижевност и педагошке науке. Нова серија ванредни број, год. XVIII (октобар 2021): 164.

7 �Јован Радуловић, Од Огњене до Благе Марије (Београд: Evro-Giunti, 2008), 163–164.
8 �Стокић Симончић и Вучковић, Библиотеке и инедтитет…, 111.
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Последња деценија 20. века је доба дубоке политичке, друштвене и вредносне 
кризе. Почетак 21. века доноси велике демократске промене у земљи, које су 
се веома брзо осетиле у културним институцијама које функционишу као јавни 
сервиси грађана. Створила се атмосфера која је погодовала развоју културе, а 
то је у области библиотека пре свега видљиво на плану набавке књига. Почела 
су да се издвајају знатнија стредства за потребе улагања у обнављање књижног 
фонда, захваљујући откупима које су на себе преузели Министарство за културу 
Републике Србије и Покрајински секретаријат Аутономне Покрајине Војводине 
– за културу Републике Србије, а за Београд Скупштина града Београда.

Олга Франић, дугогодишњи начелник Одељења набавке у БГБ, сведочи како су 
2001. претходиле бројне године великог сиромашења престоничких библиотека. 
На годишњем нивоу инвентарисало се свега педесетак наслова. У периоду након 
доласка Радуловића на чело БГБ постепено се решавао проблем осиромашених 
библиотечких фондова. У годинама које су уследиле увећан је број нових књига 
готово 80% у односу на кризне деведесете. Библиотека је у 2003. години набавила 
укупно око 100.000 примерака књига, чиме је по први пут након петнаест година 
знатно премашен план предвиђен Стандардом за библиотеке Београда из 1996. 
године.9 

Радуловићева директна заслуга у периоду великих откупа јесте то да је он, као 
вишегодишњи уредник, препознао тренутак да се набавка књига ради система
тично, промишљено и са јасним циљем. Стога се, по његовој одлуци, унутар БГБ 
формирала комисија за откуп књига од издавача. Ова комисија је, по његовим 
инструкцијама, била сачињена од библиотекара из свих фондова (дечји, фонд 
за одрасле, периодика, стара и ретка књига, завичајни), затим од шефа набавне 
службе, као и од обавезног представника скупштине Града и једног представника 
културне јавности (директори културних установа у Београду). Након спровође
ња анкета међу читаоцима о жељеним књигама, пажљиво су се израђивале листе 
тражених и квалитетних књига (старијих и новијих), на основу којих се вршила 
набавка.10 Као директна последица тог деловања, корисници су после дуго вре
мена могли у библиотеци да пронађу оне наслове које траже, који су им препо
ручени и сл.11

Запослени сведоче да је Радуловић лично надгледао и дочекивао нове књиге. 
Од његовог вишесатног боравка у Одељењу набавке кажу да су имали велику ко
рист. Пренео им је своје знање о књизи, а они су градили критеријум о квалитету 
фондова у чијем су формирању свакодневно учествовали.12

Излажењем у сусрет читаоцу набавком жељених и актуелних књига вео
ма брзо порастао је и број нових уписа. Од 2002. године коначно је заустављен 

9 �Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 108–109; 112–113.
10 �Љубица М. Ћоровић, ур., Библиотека града Београда: 1931–2002 (Београд: Библиотека града Београда, 

2002), 9.
11 �Исто.
12 �Олга Франић, „Јован Радуловић, управник Библиотеке града Београда од 2001. до 2009. године“, Узда­

ница: часопис за језик, књижевност и педагошке науке. Нова серија ванредни број, год. XVIII (октобар 
2021): 219.
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петнаестогодишњи пад броја уписаних чланова. Љубица Ћоровић, ауторка број
них монографија и каталога БГБ, износи податке да је у периоду од 1990. до 
2001. године највећи број уписаних чланова био 1997. и то 77.000, док је највећи 
број набављених књига остварен 1998. – свега 40.000.13 Ћоровић даље наводи да 
је у 2002. години број нових корисника 68.000, а у 2007. чак 116.824.14 До краја 
2009. године забележено је повећање уписа нових чланова чак за 100% у односу 
на 2001.15 Овај тренд повећања броја уписаних и набављених књига настављен је 
и до данас, са новом управом и Јасмином Нинков на челу БГБ.

У интервјуу објављеном у Новинама београдског читалишта Радуловић се за 
успехе у раду захвалио пре свега својим запосленима и подршци града Београда: 
„Наш рад не би био тако видљив да нам није у сусрет излазио и град Београд, а 
за ових седам година то се посебно одразило у набавци књига, обнови објеката, 
намештаја, рачунарској опреми. Кад сам дошао на место директора у јуну 2001. 
године, имали смо 60.000 уписаних читалаца, а данас се тај број, на годишњем 
нивоу креће од 110.000–120.000.“16 Упитан за мишљење о судбини библиотеке и 
књиге рекао је следеће: „Библиотека не сме постати пасторче на репу културних 
установа. Не кукајмо над књигом. Као председник Комисије за откуп књига, сва
ки пут се изнeнадим колико стигне понуда и разноврсних наслова. Штампају се 
ваљда зато што се и читају и купују.“17

Матична делатност, усавршавање запослених

Поред редовних матичних делатности, Радуловић је својим запосленима одо
бравао сва стручна усавршавања и учешћа на стручним скуповима. Примера ра
ди, начелник Одељења уметности добио би неколико дана боравка у Паризу, са 
задатком да се добро упозна са радом наших чувених сликара тамо, што је била 
озбиљна припрема за формирање ликовне галерије.18 Он сам није путовао, али је 
своје запослене слао на познате сајмове књига у Европи: у Франкфурт, Париз, Бо
лоњу, охрабривао да представе рад БГБ на међународним конференцијама у Ка
нади, Грчкој, Бугарској, Хрватској, Немачкој, Италији, Квебеку19 итд. Подстицао 
је остваривање сарадње са јавним библиотекама великих европских и светских 
градова (Хелсинки, Милано, Љубљана, Чикаго, Даблин, Загреб итд.). 

13 �Ћоровић, ур., Библиотека града Београда: 1931–2002, 6.
14 �Ђоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 111, 115.
15 �Библиотека града Београда, Извештаји о раду БГБ (1991–2000) (Београд: Библиотека града Београ

да, 2011), преузето 25. 3. 2021, https://www.bgb.rs/index.php/2011-11-14-21-02-05/i; Библиотека града 
Београда Извештаји о раду БГБ (2001–2009) (Београд: Библиотека града Београда, 2011), преузето 25. 
3. 2021, https://www.bgb.rs/index.php/2011-11-14-21-02-05/i.

16 �Предраг Радосављевић, „Библиотека града Београда данас. Разговор са директором БГБ Јованом Ра
дуловићем“, Новине београдског читалишта. Нова серија бр. 37 (2008–2009): 13, преузето 10. 9. 2021. 
http://www.bgb.rs/nbc/NBC001.pd.

17 �Исто.
18 �Франић, „Јован Радуловић, управник Библиотеке града Београда од 2001. до 2009. године“.
19 �Весна Вуксан, „Прича за добро јутро: IFLA 2008. Квебек, Канада, 10–14. август 2008. године“, Панче­

вачко читалиште: Часопис градске библиотеке Панчево VII, 13 (2008): 68–69.
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Издавачка делатност БГБ

Пре Радуловића БГБ је имала скромнију издавачку делатност. Његовим дола
ском програмска оријентација усмерила се ка издањима везаним за историју Бео
града и његову културну прошлост (у сарадњи са Завичајним одељењем); грађу из 
Фонда старе и ретке књиге и књиге о Београду; реномиране ствараоце (пре свега 
књижевнике) и значајне књижевне појаве; историју и рад БГБ; као и теме из обла
сти библиотекарства. Издваја се неколико значајнијих наслова: поновљено изда
ње једне од првих монографија из области библиотекарства код нас (Јавне библи­
отеке Марије Илић Агапове из 1934. године); издање другог тома књиге Грађа за 
библиографију југословенске и стране књиге о Београду (први том је објављен 1974. 
године) – ова библиографија представља незаменљив приручник за библиотекара 
информатора. Као резултат вишегодишњег пројекта Библиотеке јесте и штампа
ње првог тома монографије Улице и тргови Београда. Остали важнији наслови су: 

Марија Илић Агапова, Одабрани радови избор и предговор Јован Радуловић 
(Београд: Библиотека града Београда, 2002).

Јован Радуловић, гл и одг. ур., Грађа за библиографију југословенске и стране 
књиге о Београду: из књижног фонда Библиотеке града Београда. Kњ. 2 (Београд: 
Библиотека града Београда, 2003).

Љубица М. Ћоровић и др. Београд на Дунаву: Одељење старе и ретке књиге о 
Београду – [изложба старих карата, рукописа, фотографија и књига из фондова 
Библиотеке града Београда] (Београд: Библиотека града Београда, 2007).

Јован Радуловић и Душан Иванић, ур. Kњижевно дело Владана Деснице: зборник 
радова поводом 100-годишњице рођења (Београд: Библиотека града Београда, 2007).

У овом периоду, тачније од 2005. године, поново је покренуто издавање Нови­
на београдског читалишта, часописа БГБ који је излазио у периоду од 1991. до 
2000. године, а који је иначе настављач Новина читалишта београдског (излазиле 
у периоду 1847–1849).20 

На Радуловићев предлог поренут је, почетком 2009. године, пројекат обележава
ња значајне годишњице одабраног српског писца кроз одржавање округлог стола на 
којем учествују реномирани српски критичари и писци. Њихови критички радови 
се објављују у зборнику чији је издавач Библиотека града Београда издавач, а уред
ник едиције је професор Михаило Пантић. Традиција ове манифестације и пројекта 
наставила је да се негује у БГБ до данас. Писци који су до сада обухваћени овом ма
нифестацијом су: Драгослав Михаиловић, Давид Албахари, Светлана Велмар-Јанко
вић, Милорад Павић, Душан Радовић, Бранко Миљковић, Душан Ковачевић и други.

Реновирање објеката у мрежи БГБ

По сведочењу колега, на Радуловићеву иницијативу и уз велику помоћ Града 
као оснивача БГБ, за кратко време реновиране су просторије Одељења периодике 

20 �С. Н. „Уместо уводника“, Новине београдског читалишта. Нова серија бр. 1 (септембар 2005): 2, преу
зето 15. 9. 2021, http://www.bgb.rs/nbc/NBC001.pdf.



БИБЛИОТЕКЕ И ИДЕНТИТЕТ 3: Зборник радова � 123

и читаонице на Студентском тргу. Истовремено се заложио за то да се у главној 
згради у Кнез Михаиловој улици ослободе сви ћошкови испуњени са више сто
тина кутија периодичне грађе. Овај изузетан фонд је 1999. године био избачен 
из свог простора, а после неколико година, коначно, поново постао доступан 
студентима, научним радницима и осталим корисницима.21 Након Периодике, 
реновирао се простор где је смештен посебно значајан фонд БГБ – Завичајно оде
љење и Одељење старе и ретке књиге.22 

У централној згради Библиотеке у Кнез Михаиловој 56 у потпуности је заме
њен систем климатизације и извршено је кречење комплетног ентеријера. Раду
ловић је успео да добије Депозитни простор за одлагање књига у Универзитетској 
библиотеци. Отворен је Амерички кутак при БГБ 2003.23 Исте године су обављени 
и значајни инвестициони радови: реновирано је 15 објеката из мреже БГБ. Што 
се простора и опреме тиче, 2006. је обележило отварање огранка у Батајници у 
новом простору и реновираног огранка „Сава“ на Новом Београду. Од опреме је 
набављен велики број столова и столица, металних регала за смештај серијских 
публикација и граничника за мрежу свих општинских библиотека. У 2007. годи
ни реновирано је и адаптирано 15 објеката сопственим средствима и средствима 
Секретаријата за културу, а у 2008. години чак 16 објеката.

Уметничка галерија и уметнички фонд БГБ 

На иницијативу Јована Радуловића, у згради у Кнез Михаиловој улици отворе
на је велика галерија БГБ, названа „Атријум“, која је у почетку служила за интер
не тематске изложбе, да би временом прерасла у једну од престижних ликовних 
галерија у центру града.24 Библиотека је у овом периоду добила мноштво умет
ничких дела велике вредности. На захтев директора Библиотеке, шеф Одеље
ња уметности, Иванка Лазовић, урадила је ревизију и спискове свих уметничких 
дела која се налазе у просторијама Главне зграде, у Завичајном одељењу (Змај 
Јовина 1) и у Одељењу периодике. Након тога, у Народном музеју у Београду је 
урађена рестаурација уметничких слика у власништву Библиотеке.

Установљење библиотечких награда и Дана библиотеке

Радуловић је већ у првој години руковођења иницирао установљење награ
де „Марија Илић Агапова“ у знак сећања на првог директора БГБ.25 Агапова је 
руководила Библиотеком и Музeјом града Београда од 1929. до 1945. године, 

21 �Ћоровић, ур., Библиотека града Београда: 1931–2002, 7.
22 �Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 113–114.
23 �Исто, 114.
24 �Франић, „Јован Радуловић, управник Библиотеке града Београда од 2001. до 2009. године“, 218.
25 �Биљана Ђурашиновић, Јавне библиотеке у Србији између два светска рата (Панчево: Градска библи

отека, 2020), 85.
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када је смењена у доба окупације, а убрзо потом и пензионисана.26 Радећи 
на сређивању документације о историјату БГБ, Радуловић је пронашао по
датак да је она први пут отворена за јавност 11. јануара 1931. године те се 
заложио да се тај датум узме за обележавање Дана библиотеке. Требало би 
напоменути да је и његов претходник, Симеон Бабић, такође настојао да се 
установи Дан библиотеке, међутим, друштвени услови нису били повољни да 
се та идеја реализује. Од 2001. године, на тај датум установљена је пракса да 
се пред бројним званицама, сарадницима и пријатељима сумирају резултати 
прошлогодишњег рада, а најбољем библиотекару Београда додели поменута 
награда. У библиотекарској струци она се сматра важним и угледним при
знањем.

За време Радуловићевог руководства, основан је легат проф. др Катарине Ам
брозић и установљена истоимена награда, намењена подстицању и усавршавању 
најбољих студената са Одељења за историју уметности Филозофског факултета у 
Београду. Награда обухвата стипендију намењену истраживачко-студијском ра
ду у Паризу.

Јачање библиотечко-информационе делатности 

Почетком 2002. године, Јасмина Петровић је у свом истраживачком раду о 
БГБ забележила да све библиотеке у мрежи воде лисне каталоге, сем Библи
отеке града Београда, која формира електронски каталог.27 Захваљујући тиму 
стручњака које је Радуловић поставио да технолошки унапређује и модернизује 
Библиотеку, до краја 2008. године БГБ је прерасла у савремени библиотечко-
информациони центар. Обновљена је компјутерска опрема, имплементиран је 
и пуштен у рад компјутерски програм БИСИС; уведена интернет услуга пре
траживања фондова, постављена посебна веб-страница за Дечје одељење; уве
ден интернет у све централне општинске библиотеке и умрежавање свих цен
тралних објеката и библиотечко-информациони софтверски систем БИСИС вер. 
3.01.; прешло се на заједничку, аутоматизовану базу циркулације и на аутомати
зовано библиотечко пословање.28 Уведена је услуга Питајте библиотекара, која 
је корисницима омогућила постављање питања библиотекарима у целој мрежи 
у електронском облику. Отворена је електронска читаоница/учионица у призе
мљу Кнез Михаилове бр. 56, са 7 компјутера за кориснике, чланове библиотеке, 
као и за потребе обуке стручног особља свих јавних библиотека Београда.29 Дечје 
библиотеке постају мали дечји мултимедијални центри, у којима се, по речима 

26 �Митко Маџунков, „Предговор Јавне библиотеке Марије Илић-Агапове и Библиотека града Београда“, 
у Јавне библиотеке, Марија Илић Агапова (Београд: Библиотека града Београда, 2003), 157, 166.

27 �Јасмина Петровић, „Библиотека града Београда“, Гласник Народне библиотеке Србије Год. 4, 1 (2002): 
192.

28 �Предраг Ђукић, „Имплементација БИСИС-а у 2008. години“, Новине београдског читалишта. Нова се­
рија бр. 37 (новембар–децембар 2008 – јануар 2009): 14; Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке 
града Београда, 116.

29 �Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 119.
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Бранке Драгосавац, „прате и примењују стручни процеси који су условљени но
вим технологијама, пре свега увођењем и применом рачунара у највећи број 
библиотечких активности“.30 

Ђукић је на молбу ауторке овог рада написао своје импресије о Радуловићу 
као управнику. Када је Радуловић преузео БГБ, он је радио на месту редактора 
ауторског каталога. Недуго затим, постављен је на место шефа Одељења за развој 
(Матичне службе). Од тог тренутка почиње њихова блиска сарадња. У јуну 2006. 
именован је за помоћника управника за библиотечку делатност. „ЈР сам видео 
као доброћудног и правичног џина. Књигу и читање је знао ‘уздуж и попреко’. Бу
дући да је и сам био врстан писац, уредник у великој издавачкој кући и наравно 
пасионирани читалац, није му било тешко да сагледа још једну карику у ланцу 
на путу књиге до крајњег корисника – библиотечког читаоца. Његово настојање 
је било да што већи број књига у што краћем року стигне на полице свих јавних 
библиотека на територији Београда. Не чуди чињеница да се током пролећног и 
јесењег откупа књига радило даноноћно и да су се књиге камионима транспор
товале до крајњег одредиша – општинских библиотека односно огранака. На тој 
брзини је инсистирао, јер ако књига не стигне брзо до читаоца, онда је сав прет
ходни труд, по његовим речима, ‘бесмислен’.“31

Што се тиче Радуловићевог односа према запосленима, Ђукић каже да је овај 
управник давао пуну подршку сарадницима: „Захваљујући ЈР добио сам прилику 
да путујем ван граница Србије и да се упознам са радом разних библиотека ши
ром света. Подржавао је међународну сарадњу. Он сам није пуно путовао у том 
периоду али се радовао заједничким успесима попут награде за најбољу постер 
презентацију на Конгресу IFLA у Јужноафричкој Републици 2007. године. Кад 
год бих дошао код њега са неким новим предлогом, он би ме саслушао, поста
вио пар потпитања и рекао: ‘Само радите!’ У томе би могло да се опише суштина 
наше сарадње. Све је изгледало једноставно. Сећам се дугих састанака када се 
расправљало о стратегији на пољу аутоматизације библиотечког пословања. На 
интерним састанцима је показао потпуно поверење у сараднике из БГБ, да би ми 
касније на састанцима на вишем нивоу попут Управног одбора БГБ, а поготово 
на састанку са министром културе, управником НБС и градским секретаром за 
културу, ‘чувао леђа’ и подржао све што сам изнео. Из тих састанака смо изашли 
са одбрањеним ставом и нашом визијом како и куда даље у најбољем интересу 
БГБ, куће којом је ЈР управљао домаћински“.32 

Ђукић обзнањује и неке новине у интерном пословању овог управника. Наиме, за 
разлику од претходне праксе, где су сви састанци колегијума одржавани у главној 
згради БГБ, на Радуловићев предлог, месечни састанци руководилаца општинских 
библиотека вођени су увек на територији друге општине, где је и сам долазио да ра
зовара са запосленима и обиђе све објекте који се налазе у кругу ширем од 30 km. 

30 �Бранка Драгосавац, Дечја одељења Библиотеке града Београда (Београд: Библиотека града Београда, 
2018), 148.

31 �Предраг Ђукић, e-mail порука Наташи Булатовић 4. 7. 2021.
32 �Исто.
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Културна делатност БГБ 

Библиотека града Београда се под овим управником укључила у велики број 
градских манифестација и јубилеја које организују и друге установе културе. По
једина одељења БГБ и општинске библиотеке остварили су одличну сарадњу са 
библиотекама у земљи и иностранству, реномираним издавачким кућама, ака
демијама, факултетима и многим другим релевантним институцијама, а све то 
захваљујући подршци и подстицајима управника да се негује отворена сарадња 
и културни напредак.

Скупштина града издвајала је знатна средства намењена реализацији култур
них програма. На тај начин је стручним радницима пружена прилика да разно
врсним садржајима привуку пажњу што већег броја посетилаца. Бележи се изу
зетан пораст броја културно-образовних програма (до 3000 у мрежи БГБ у току 
једне године – промоција књига, трибина, изложби, ретроспектива филмова, 
конференција за штампу, предавања и драмских представа, организованих на
учних скупова).33 За све то време, БГБ је присутна у медијима, средствима јавног 
информисања, на сајмовима књига. Марјан Маринковић, уредник програмских 
активности, сумирао је рад БГБ у области културе у овом периоду: „Одсек се ру
ководи принципима модернизације и стандардизације Библиотеке у складу са 
високим стремљењима највећих европских јавних билиотека. У складу с тим, Од
сек је посебно радио на усавршавању сајта Библиотеке.“34

Хуманитарни рад БГБ 

По одлуци Јована Радуловића, често су спровођене хуманитарне делатности 
у БГБ. Остварена је сарадња са Заводом за трансфузију крви и редовно су у про
сторијама БГБ организоване акције добровољног давања крви. Донирана је мате
ријална помоћ Задужбини манастира Хиландара за његову обнову.35 У галерији 
„Атријум“ организоване су три аукције слика – две у оквиру изложбе слика „Из 
колекције Галерије Чигота“, а једна у оквиру хуманитарне изложбе слика у са
радњи са Савезом слепих. Од бројних поклона које Библиотека добија, Одељење 
за набавку формирало је фонд сувишака, који се потом уступао другим библио
текама из мреже, као и библиотекама у београдским школама или мањим мести
ма у Србији и ван државе (библиотеке у Александровцу, Смедеревској Паланци, 
Градишки, Мркоњић Граду, Института „Чигота“, библиотека Студентског града, 
Међународног славистичког центра, Друштва пријатеља деце Косова, Деце Срби
је на Тари итд). У периоду о којем је реч, знатно је побољшан фонд неких мањих 
библиотека у Београду, а формирана је цела библиотека у Шајкашу. 

33 �Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 118.
34 �Марјан Маринковић, „Ми смо у библиотеци!“, Новине београдског читалишта. Нова серија бр. 37 (но

вембар–децембар 2008 – јануар 2009): 15–16.
35 �Ћоровић, Илустрована историја Библиотеке града Београда, 115.
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Закључак

У овом раду осветљен је допринос Јована Радуловића, писца српске Далмаци
је и дугогодишњег уредника БИГЗ-а, као управника Библиотеке града Београда. 
Приказано је његово деловање кроз разне области: залагање за добру и квали
тетну набавку књига, значајне активности у издавачкој делатности, покретање 
библиотечког часописа, едиције тематског зборника о српским писцима, ангажо
вање у обнављању и отварању нових огранака у мрежи БГБ, постигнуте резултате 
у културној, хуманитарној, образовној и матичној делатности и у подстицању 
модернизације библиотечког пословања. 

Сем консултовања стручних радова, допринос овој теми дат је и урађеним ин
тервјуима са појединим колегама, који сведоче о својим непосредним искустви
ма рада са Јованом Радуловићем. Из приложених сведочанстава, а такође и из 
личног искуства током разговора са Радуловићем када је већ био пензионисан, 
ауторки овог рада наметнуо се закључак да Библиотека града Београда за Раду
ловића није била само институција у којој је радио, већ кућа коју је савесно и са 
љубављу водио. 
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Jovan Radulović, Manager of the Belgrade City Library 
(2001–2009)

Summary
Jovan Radulović (1951–2018), writer and long-term editor at the Belgrade Publishing and 

Graphic Institute (BIGZ), was the head of the Belgrade City Library (BGB) in the period from 
2001 to 2009. He resigned from this position due to an illness to which he succumbed a few 
years later. Numerous renowned literary critics have written about his literary works. This pa
per presents the most significant professional contributions of Jovan Radulović as the manager 
of BGB. The paper is based on reports on the work of BGB in the period from 2001 to 2009 (com
pared to the reports until 2000), as well as on published monographs, BGB guides, and scientific 
articles. The testimonies of professionals who worked closely with him, trying to maintain the 
previous and improve the rank of BGB as the most active cultural and library-information in
stitution in the capital, are also enclosed. In order to have a comprehensive view of Radulović’s 
almost decade-long work in this institution, it was necessary to present the socio-historical con
text of the period in more detail.

Keywords: Jovan Radulović (1951–2018), Belgrade City Library, manager (2001–2009), li
brarianship, history, public libraries, Belgrade 
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Сажетак
У раду ће се размотрити схватање и коришћење појма „парадигма“ у библитетечко-ин

формационој науци. Етимолошки, овај појам води порекло из грчког језика (παραδειγμα), 
али га је у центар савремене филозофије науке увео и промовисао амерички физичар 
Томас С. Кун. Цитатна анализа стручних радова реферисаних у бази Web of Science упу
ћује на закључак да се значење појма парадигме временом одвојило од изворног научног 
значења и пренело у свакодневни говор у искривљеном и непотпуном тумачењу. Употреба 
површне интерпретације појма парадигме у писаним научним радовима, само као једног 
модела или шаблона разумевања света који може упоредо да егзистира са другим, а њене 
смене као обичне еволуционе промене,у теоријском смислу ствара озбиљне последице. 
То је посебно значајно за науке чије су традиционалне вредности, методе и теорије пољу
љане под ударом технолошког развоја. Пошто је библиотекарство истовремено интерди
сциплинарна наука, али и делатност, теоријске формулације и концепције се пројектују 
на суштинске аспекте разумевања професије, градацију стручних вредности и професи
оналну етику.

Кључне речи: парадигма, филозофија науке, библиотечко-информациона наука, Томас 
С. Кун (1922–1996), Теорија научних револуција

У Клајновом Великом речнику страних речи и израза под одредницом „пара
дигма“ стоји објашњење које се у класичном платонистичком значењу тумачи 
као „оличење стварног света у којем живимо“, а у научном смислу као „скуп пра
вила и метода који карактеришу неку науку и дисциплину“.1 У времену када је 
Платон живео, парадигма је сасвим оправдано могла да се представи управо тако 
јер су друштвене промене биле споре, а научно мишљење је постојало искључиво 
и затворено у домену идеја. Парадигма античког доба је свет објашњавала вољом 
богова. Такво схватање је имало израз у свим аспектима друштвеног и културног 

1 � Иван Клајн и Милан Шипка, Велики речник страних речи и израза (Нови Сад: Прометеј, 2006), 887.

УДК 1:001]:02
Прегледни рад
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живота старих Грка, од митологије и књижевности до архитектуре и права. По
што је мноштво античких богова имало људске особине, тумачење појава и до
гађаја је било веома хаотично. Средњи век је донекле упростио ствари заменом 
компликованог Пантеона за једини, вечити и божански Логос и теолошка пара
дигма је постала догма. Мада најстарија, теогонија је као епистемолошки модел 
веома компликована. Она је пуна апстракције и без могућности да пружи ар
гументоване одговоре. Зашто је Бог бацио гром? Теолошки гледано, може бити 
хиљаде одговора, али теорија електрицитета све објашњава у неколико реченица. 
Свако ново сазнање смањује простор апстракције и тиме је свака следећа пара
дигма све једноставнија.

Политеистички и монотеистички поглед на свет је био релативно стабилан на
чин мишљења вековима пре него што је човек добио самопоуздање да покуша да 
се без помоћи богова избави из хаоса, разуме свет класификујући појмове и име
нујући их, постављајући хипотезе и тражећи доказе претпоставки. Точак развоја 
покренут науком долази до врхунца средином 20. века убрзан са два велика свет
ска сукоба. Све већа условљеност научних и друштвених промена није промакла 
оку друштвених мислилаца који су на врхунцу Хладног рата тражили скривени 
алгоритам напретка. У таквим приликама појавило се 1962. године прво издање 
књиге Структура научних револуција, којом је амерички физичар и филозоф 
науке Томас С. Кун (Thomas S. Kuhn, 1922–1996) усталасао научну јавност. Та 
књига не само да је класик историје, филозофије и социологије науке, него је по 
многим релевантним анкетама међу најутицајнијим књигама икад објављеним. 
Код нас је први пут објављена 1974. године као 40. књига у Нолитовој едицији 
„Сазвежђа“.2

Слика 1: Томас С. Кун, творац Теорије научних револуција

2 � Tomas S. Kun, Struktura naučnih revolucija (Beograd: Nolit, 1974).
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У књизи Структура научних револуција Кун износи потпуно нови поглед на 
научни прогрес. Традиционално позитивистичко епистемолошко гледиште је 
сматрало да се целокупно научно знање увећава тако што се стално додају нова 
сазнања, а друга која се покажу као погрешна се одбацују. Другим речима, науч
ни прогрес је посматран као производ спорог кумулативног развоја. Тој прилич
но једноставној линеарноj теорији научног развоја Кун је супротставио цикличну 
Теорију научних револуција. Уследила је велика научна дебата у којој су, поред 
Томаса Куна, учествовали најзначајнији теоретичари науке као што је, на првом 
месту, његов највећи ривал Карл Попер, затим Имре Лакатош, Пол Фајерабенд 
и други.

Основни појмови Кунове теорије су нормална наука, научна криза и научна 
револуција у чијем центру се налази „парадигма“ као главни носилац научног 
развоја. Кун је парадигму видео као много динамичнију категорију него кла
сична грчка филозофија. Позната је максима која се приписује Ајнштајну: „Не 
можемо решити своје проблеме истим начином размишљања којим смо их на
правили“. Аутентичност ове изјаве није потврђена, али она на језгровит начин 
сажима значење парадигме и нужност њене промене у савременом добу. Теорија 
научних револуција је изузетно комплексно филозофско дело, али се може доне
кле уопштити и представити на једноставан и разумљив начин.

Према Томасу Куну, парадигма као прво дефинише шта је „нормална на
ука“. То је уобичајено и стабилно стање науке, али истовремено и време до
минације једне владајуће парадигме. Она почива на претпоставци и вери да 
су теорије владајуће парадигме које се користе успешне у решавању науч
них проблема. Истраживања у нормалној науци се врше према артикулаци
ји појава и теорија које владајућа парадигма пружа и предвиђа. Последично, 
у нормалној науци нема великих открића, већ само „решавања загонетки“. 
У нормалној науци неуспех дискредитује научника, а не теорију. Стабилност 
нормалне науке није сигурна јер се пре или касније случајно јављају непред
виђене аномалије. Тада се јавља сумња као увод у наступајућу научну кризу. 
Велико откриће које се случајно деси, а које владајућа парадигма не може да 
објасни је основ за научну кризу једнако као и проблем који не може да реши. 
Када се могућности развоја у оквиру једне парадигме исцрпе долази до неу
спеха у нормалној научној активности. Куну је као физичару било лакше од 
научника из других дисциплина да препозна шта су научне кризе јер је у фи
зици то посебно видљиво на примеру Коперника, Њутна или Ајнштајна, који 
су, сваки у свом времену, обарали постојеће и постављали основе за нове па
радигме. Научну кризу увек може решити једино смена парадигми, односно 
нова парадигма која има потенцијал да реши нагомилане проблеме. Кунов 
модел је цикличан јер нова парадигма постаје нормална наука све док се не 
појаве нове аномалије.
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Слика 2: Циклус смене парадигме

Парадигма нема само научни, већ и друштвени смисао. Парадигма из домена 
теорије увек налази свој видљиви израз, на крају и у култури. Другим речима, она 
нема само теоријски садржај, већ нужно мења перцепцију и тумачење света. По
себно је значајно што се у оквиру праксе нормалне науке врши образовање буду
ћих научника и ученици временом усвајају правила и стандарде које су спремни 
веома грчевито да бране.

Кунова теорија је од 70-тих година 20. века добила велики научни публицитет 
и постала водећа у филозофији науке. Последично је уследила огромна Куно
ва цитираност у научним радовима. Педесет година након појаве првог издања 
Структуре Универзитет из Чикага је издао зборник под насловом Kuhn’s ’Structu­
re of Scientific Revolutions’ at Fifty у коме је низ значајнијих америчких друштвених 
мислилаца оцењивао научне и друштвене рефлексије Куновог дела у историј
ском контексту. У том зборнику се налази један научни есеј посебно занимљив 
са становишта библиотечко-информационе науке. Професор социологије на чи
кашком универзитету Ендрју Абот (Andrew Abbott), објавио је научни рад на
словљен “Structure as Cited, Structure as Read“.3 Своје истраживање је засновао 
на цитатној анализи радова у бази Web of Science (у даљем тексту WoS). Абот је 
пронашао 15.635 цитирања Структуре научних револуција за период од 1962. до 
2012. године. Посебну пажњу је посветио, по његовом мишљењу „примењеним“ 
наукама у које је укључио просвету, право, менаџмент, економију, психијатрију, 
социјални рад и информационо-библиотечку науку (тако је WoS означава нима
ло случајно). Према подацима WoS које је Абот анализирао, информационо-би
блиотекарска наука је Куна открила веома рано и временом све више цитирала, 
за разлику од права и психијатрије, који су га временом потпуно напустили.4

Међутим, Абот је приметио још нешто. Једино правилно коришћење цитата је 
специфична референца која се везује за специфичан извод или податак из тек
ста. У случају радова које је Абот анализирао приметио је да многи цитати немају 

3 � Andrew Abbott, “NINE / Structure as Cited, Structure as Read”, in Kuhn’s ‘Structure of Scientific Revolu­
tions’ at Fifty, edited by Robert J. Richards and Lorraine Daston (Chicago: University of Chicago Press, 
2016).

4 � Ibid., 171.
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податак о страни на којој се налазе. Приметио је, такође, да се највећи део на
вођења односи на целу књигу, а не на неки посебан одломак. Од оних који су и 
цитирали Структуру научних револуција то се углавном односило на прву страну 
другог поглавља, где је Кун објашњавао концепт нормалне науке и парадигме. 
Абот је закључио да цитатна анализа потврђује да је Кунова Структура као це
лина постала више манифестација и промоција идеје да се свет мења него како 
се мења нека теорија.5 Он даље тврди да ненавођење страна у референцама и њи
хова ограниченост на навођење само основних концепата Кунове теорије значи 
да највећи део аутора, ако не и сви, нису ни прочитали књигу.6

У научном свету правило је да се озбиљно санкционише ненавођење коришће
не литературе, односно плагијаризам. Међутим, навођење непрочитане је испод 
етичког патоса и излази из оквира научне методологије. Разлози за такво ненауч
но понашање могу бити разни: од потребе да се да „на тежини“ слабом научном 
раду, до потребе за доказивањем фиктивних претпоставки, ако их уопште и има. 

Скоро пуну деценију након Аботове анализе намеће се питање какав је тренд 
коришћења теорије Томаса Куна. Претпоставка је да је ауторима радова у библи
отечко-информационој науци, који су користили реч „парадигма“, важнији тај 
термин него сви остали аспекти Структуре научних револуција. Основно питање 
је колико се користи појам парадигма у односу на цитирање Кунове књиге. На 
основу Аботове анализе, извршена је нова претрага и анализа података WoS са 
следећим упитима:

1.	 �Колико постоји укупно радова у бази из библиотечко-информационе науке 
који помињу парадигму,

2.	 Колико радова цитира књигу Структура научних револуција.

Цитатној бази WoS приступљено је путем система Кобсон. Требало би напо
менути да се број претраживих извора путем Кобсона разликује у односу на број 
доступан Аботу. Диспропорција погодака претраге по ова два критеријума иде у 
прилог Аботовој тврдњи. Пронађено је 2124 рада из информационо-библиотечке 
науке који помињу парадигму, од чега само 14 који цитирају део или књигу у це
лини. Овај резултат претраге подржава Аботове закључке. Према подацима које 
је анализирао, трећа главна читалачка популација Кунове књиге налази се у при
мењеним наукама, у које убраја и библиотечко-информациону науку. Абот нагла
шава да не зна много о примени Кунове теорије у тим научним областима, али 
„неко би се запитао да ли информатичари не користе Куна као батину да победе 
оне који би порекли њихову нову и прилично празну теорију знања“.7 Овим Абот 
јасно износи неколико сумњи. Уз већ поменуту чињеницу да „највећи део њих, ако 
не и сви нису ни прочитали књигу“ прва је да су информатичари (или заговорни
ци информатизације) они који погрешно или злонамерно користе Куна. Друга је, 

5 � Ibid., 173.
6 � Ibid., 175.
7 �Abbott, “NINE / Structure as Cited, Structure as Read”, 172.
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по Аботовом мишљењу, наметање њихове „нове и празне теорија знања“ која не 
представља ништа друго него нову парадигму. Трећа се односи на употребу речи 
bludgeon (батина), што би сликовито значило да то раде агресивно.

Слика 3: Резултати претраге у Web of Science

Аботове сумње наводе на размишљање о теоретској основи библиотечко-инфор
мационе науке. Кун наводи да је термин „наука“ у великој мери резервисан за она 
подручја која напредују на очигледне начине.8 Научни развој библиотекарства је 
од времена Мартина Шретингера (Martin Wilibald Schrettinger, 1772–1851) текао 
споро и неочигледно све до почетака информатизације библиотека. Абот се пита да 
ли ће повећање брзине нужно побољшати истраживања у библиотекарству.9 Термин 
дихотомија (грчки δıχοτομία) изворно значи подељеност целине на два непреклапа
јућа дела, при чему део једне не може бити део друге половине. У овом тренутку 
већина библиотекара своју делатност посматра као хибридну, односно као функ
ционалну везу традиционалних стручних вредности и друштвене улоге и са друге 
стране информатичких вештина и модерне технологије. У вези са тим и развој се 
посматра еволуционо, односно електронско и виртуелно библиотекарство као при
родни наставак развоја струке. Истина је да до данас однос библиотекарског и ин
форматичког дела науке и струке која тежи да буде јединствена није решен.

Арчи Леонард Дик (Archie Leonard Dick) сматра: „Двосмислене тврдње око 
спреге или раздвајања библиотечке и информационе науке, заједно са недостат
ком консензуса у вези са научним статусом библиотечке науке или информа
ционе науке, компликују формулисање одговарајућег епистемолошког става за 
библиотечку и информациону науку. Проблем је посебно нерешен идентитет 
информационе науке и природа њеног специфичног односа са библиотекар
ством“.10 Дик примећује следеће случајеве конјункције односно дисјункције би
блиотечке и информационе науке у стручним радовима следећих теоретичара:

8 � Kun, Struktura naučnih revolucija,[222].
9 � Abbott, “NINE / Structure as Cited, Structure as Read”, 178.
10 �A. L. Dick, “Towards establishing an epistemological position for library and information science”, (Thes

sis, University of Cape Town, Library and Information Studies Centre (LISC), 1991), 325.
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1.	 �Информациона наука као део библиотечке науке (J. H. Sheera, H. C. 
Wright, J. G. Kesting),

2.	 Библиотечка наука као део информационе науке (F. Machlup, P. Wilson),
3.	 �Информациона и библиотечка наука су идентичне (J. G. Meijer, A. M. 

Schrader),
4.	 �Библиотечка и информациона наука су независни ентитети (A. I. Mikhai

lov, J. Farradane, B. C. Brookes, R. B. Zaaiman, M. Kochen, T. Saračevic),
5.	 �Информациона и библиотечка наука су делови веће целине (A. Debons, J. 

Z. Nitecki, J. Bekker),
6.	 �Недефинисан однос (P. Butler, S. R. Ranganahtnan, H. J. De Vleeschauwer, 

R. A. Fairthorne, P. C. Coetzee, D. J. Foskett, D. R. Swanson, G. Harmon, K. J. 
McGarry, M. H. Harris, Miscellaneous Group).11

Сва ова тумачења односа јасно говоре да је библиотекарство већ дуго у фази 
коју Кун означава научном револуцијом. Сам назив библиотечко-информациона 
наука (или обрнуто) је језички израз те револуције у (не)срећној кованици. Исти
на је да се овде ради о борби две парадигме, при чему једна успешно потиску
је другу. Парадигма укључује закон, теорију, примену и инструментализацију, а 
оне нису исте за ове две парадигме у оквиру библиотечко-информационе науке. 
Једна од најважнијих специфичности Кунове Теорије научних револуција је не
спојивост и несамерљивост парадигми. Нова парадигма не само да смењује, већ 
уништава претходну. Из тог разлога, мада се не види на први поглед, библиоте
карство као друштвена и хуманистичка наука и делатност суштински одумире.

Сваку револуцију неминовно прати нова друштвена стратификација. У слу
чају библиотекарства, пре се може назвати стратиштем. Техничка револуција је 
лисне каталоге учинила застарелим, предметом за украс ходника и носачем за 
саксије уместо суштинског средства образовања библиотекара. Историја књиге 
и писма је постала питање општег образовања уместо извора надахнућа и моти
вације. У библиотечко-информационој струци револуција је била добар повод 
и шанса за напредовање оних који су лукаво схватили могућности електронске 
писмености. Ипак, као што две упоредне парадигме не могу постојати у науци и 
друштву, не могу ни у човеку чија природа тежи индивидуацији. 

Нова елита жељна брзог напредовања је традиционалне основе библиотекар
ства суштински омаловажила и довела до апсурда. Присталице Аботове „нове 
и празне теорије знања“ се данас могу лако попети на врх стручне хијерархије 
вешто скривенe иза површног познавања метаподатака, битова и алгоритама, а 
да се притом не морају похвалити познавањем читалачких потреба, каталошких 
правила, неки чак ни са једном једином прочитаном књигом. Из овог разлога, 
јединствена библиотечко-информациона парадигма није реална. Последице 
неодрживог амалгама су нестајање традиционалне библиоткарске хијерархије 
стручних вредности, давање претераног значаја информатичким вештинама, на
грађивање етике модерног олимпизма и каријеризма (користи се умивени појам 

11 � Ibid., 325a.
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познат као лидерство) на штету колегијалне једнакости и сарадње, улагање у ма
шине уместо у књиге и људе, као и губитак хуманости и блискости.

У стручним прилозима из библиотечко-информационе области парадигма је 
углавном генерички термин који се користи у смислу нужности од које зависи 
будућност, задатост која се не може мењати и у чије позитивне ефекте се не сме 
сумњати, као параван за све професионалне активности. Позивање на парадигму 
је порука да ће они који буду радили оно што аутор научног рада предлаже бити 
награђени (већим бројем корисника, напредовањем, признањем), а они који то 
не буду радили суочиће се са последицама (технолошким заостајањем, губитком 
извора финансирања, гашењем). Приметно је позивање на „нову парадигму“ у 
циљу промоције нових услуга у библиотекама, софтвера, портала, платформи, 
сервиса и апликација. Такође, користи се и у циљу оправдања квантитативне ева
луације успешности рада. Императив је већа посета библиотеци без питања ко су 
корисници, већа набавка библиотечке грађе без питања шта се набавља и коме то 
треба, већа промоција активности без питања шта се промовише, већа видљивост 
библиотека у локалној заједници без питања шта је заједница итд. 

Одређена парадигма није нешто чија се епистемолошка истинитост може до
казати, већ нешто у шта се верује. Кун сматра да „супарништво између парадиг
ми није таква врста битке која се може решити доказима“.12 Зато научни и про
фесионални развој библиотекарства мора почивати на интегритету и поштењу. 
У супротном, обистиниће се позната изјава Макса Планка коју и Кун цитира: 
„Нова научна истина не тријумфује убеђивањем опонената и чинећи да увиде 
истину, већ пре зато што ће супарници једном умрети, а нова генерација ће одра
стати са оним што им је већ приближено“.13
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Dichotomy of Library and Information Science  
in the Post-Kuhn Age

Summary
This paper will consider the understanding and the use of the term “paradigm” in library and 

information science. Etymologically, this term originates from the Greek language (παραδειγμα), 
but it was introduced and promoted in the center of modern philosophy of science by the Ame
rican physicist Thomas S. Kuhn. The citation analysis of professional papers referred to in the 
Web of Science database points to the conclusion that the meaning of the concept of paradigm 
has over time separated from the original scientific meaning and got transferred to everyday 
speech in a distorted and incomplete interpretation. The use of superficial interpretation of the 
concept of paradigm in written scientific papers only as a model or template for understanding a 
world that can coexist with another, and its changes as ordinary evolutionary alternations crea
tes serious consequences in the theoretical sense. This is especially important for sciences who
se traditional values, methods, and theories have been shaken under the impact of technological 
development. Since librarianship is both an interdisciplinary science and a professional activity, 
theoretical formulations and concepts are projected on the essential aspects of understanding 
the profession, the gradation of professional values, ​​and professional ethics.

Keywords: paradigm, philosophy of science, library and information science, Thomas S. 
Kuhn (1922–1996), theory of scientific revolutions
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